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ÖNSÖZ 

Ġnsanlık tarihi boyunca ölüm yaĢamın en büyük sırlarından biri olmuĢ, bu 

nedenle ölüm ve sonrasına dair sorular toplumların inanç ve düĢünce dünyasında 

önemli bir yer tutmuĢtur. Ġslam inancı kıyamet ve ahiret gibi kavramlarla ölüm 

sonrası yaĢama dair kapsamlı bir bakıĢ açısı sunmuĢ, bu konular çeĢitli dini ve 

tasavvufi eserlerde ele alınmıĢtır. 

Bu tez tasavvufi bir eser olan Îkâzü'l-Gâfilîn’i merkeze alarak, kıyamet ve 

ahiret kavramlarının bu eserde nasıl ele alındığını incelemeyi amaçlamaktadır. 

Ayrıca eserin dil ve biçim özellikleri incelenerek, 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesine dair 

bir bakıĢ sunmak ve genel bir çerçevede dönemin dil özelliklerine dair çıkarımlar da 

yapmak hedeflenmiĢtir. 

ÇalıĢmamız; giriĢ, çeviriyazılı metin, sözlük ve sonuç olarak dört ana 

bölümden oluĢmaktadır. GiriĢ bölümünde çalıĢmanın amacından, kapsamından ve 

yönteminden bahsedilip ölüm sonrası yaĢam ile ilgili kısa bir bilgi verilmiĢtir. Daha 

sonra giriĢin alt baĢlıklarında ölüm ve kıyamet olguları daha detaylı iĢlenmiĢ ve 

eserin kısa özetiyle dil özellikleri aktarılıp metin içinden örnekler verilerek çalıĢmaya 

bir hazırlık yapılmıĢtır. Bu aĢamadan sonra metin çeviriyazı alfabesi kullanılarak 

aktarılmıĢtır ve bir sonraki bölümde de sözlük çalıĢmasıyla hem metnin dili hem de 

konunun içeriği daha anlamlı hale getirilmiĢtir. Sonuç bölümünde ise tüm bu 

çıkarımlar ile çalıĢma nihayete erdirilmiĢtir.  

Tezimin her aĢamasında yol gösteren ve benden hiçbir desteğini, ilgisini ve 

bilgisini esirgemeyerek değerli katkılarıyla beni yönlendiren kıymetli danıĢman 

hocam Prof. Dr. Vahit Türk’e en içten teĢekkürlerimi iletmekten mutluluk duyarım. 

Ayrıca zorlu tez sürecimde verdiği bilgilerle hem öğretmenlik hem de manevi 

ağabeylik misyonunu üstlenen sevgili hocam Dr. Öğr. Üyesi Emre Berkan Yeni’ye 

ve desteğini her zaman hissettiğim canım aileme de sonsuz teĢekkürlerimi sunarım. 

OCAK 2025                                                                                Elif Aydın Vatansever  
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ÖZET 

ĪḲĀẒÜ'L-ĠĀFĠLĪN (Çeviriyazı Metin-Sözlük) 

 

Elif Aydın Vatansever 

Bu tez Türk toplumunun Ġslamiyet’i kabul süreci çerçevesinde dini ve 

toplumsal düzeni açıklığa kavuĢturmak amacıyla kaleme alınmıĢ tasavvufi ve dinî bir 

eserin incelenmesiyle ĢekillenmiĢtir. Ölümden sonra ne olacağı meselesi tüm 

toplumlar için önemli bir merak konusu olmuĢtur. Müslümanlar açısından ise ölümün 

ardından diriliĢi ve ahiret hayatını kapsayan bir inanç mevcuttur. Kıyamet, kıyamet 

sonrası yaĢanacaklar, cennet ve cehennem gibi kavramlar ile inananların bu sürece 

yönelik yapması gereken hazırlıkları ve yaĢam Ģeklini uyarıcı bir üslupla ele alan 

Îkâzü’l-Gâfilîn, bu bağlamda önemli bir dinî eserdir. 

ÇalıĢmamızın amacı ölüm ve sonrası hayat ile ilgili bilgileri aktararak yazılan 

eserin etkisi ve alanını belirlemektir. Aynı zamanda çeviriyazı alfabesiyle aktarılan 

metin kimi yerlerde 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesinin geçiĢ dönemi özelliklerini de 

göstermektedir. 

Süleymaniye Kütüphanesi’nde Yazma BağıĢlar Koleksiyonu’nda 04417 

numarasıyla kayıtlı bulunan Îkâzü’l-Gâfilîn adlı eserin, çeviriyazı alfabesiyle 

aktarılması ve metinde geçen, kullanımı azalmıĢ kelimelerden hareketle metnin 

bağlamına uygun bir sözlük oluĢturulması çalıĢmanın anlaĢılabilirliğini artırmayı 

hedeflemiĢtir. 

Sonuç bölümünde ise eserle ilgili çıkarımlar yapılmıĢ ve çalıĢmamız nihayete 

erdirilmiĢtir.  

Anahtar sözcükler: Îkâzü’l-Gâfilîn, ölüm, kıyamet, ahiret, cennet, cehennem 
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ABSTRACT 

 

ĪḲĀẒÜ'L-ĠĀFĠLĪN (Transcription Text-Dictionary) 

 

Elif Aydın Vatansever 

This thesis is shaped by the examination of a Sufi and religious work written 

to clarify the religious and social order within the framework of the Turkish society's 

process of adopting Islam. The question of what happens after death has been a 

significant matter of curiosity for all societies. For Muslims, there is a belief in 

resurrection after death and the afterlife. Îkâzü’l-Gâfilîn is an important Sufi work 

that discusses concepts such as the Day of Judgment, events following the 

apocalypse, paradise, and hell, as well as the necessary preparations and way of life 

for this process, using a warning tone. 

The aim of this study is to convey information about death and the afterlife 

while determining the impact and scope of the work. Additionally, the text, 

transcribed using the transliteration alphabet, reflects some transitional features of 

18th-century Ottoman Turkish. 

Registered under the number 04417 in the Manuscript Donations Collection 

at the Süleymaniye Library, Îkâzü’l-Gâfilîn has been transcribed into the 

transliteration alphabet. Furthermore, a glossary has been compiled based on the 

lesser-used words found in the text, aiming to enhance its comprehensibility within 

its context. 

In the conclusion section, the findings are summarized, and the study is 

finalized. 

Keywords: Îkâzü’l-Gâfilîn, death, apocalypse, afterlife, heaven, hell
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1. GĠRĠġ 

1.1. AraĢtırmanın Amacı ve Önemi 

Ġnsanlık tarihi boyunca ölüm, tüm canlıların kaçınılmaz bir sonu olmuĢtur. Bu 

nedenle ölüm ve sonrasına dair sorular ilkel inançlardan modern düĢüncelere kadar 

her dönemde insanlığın en çok üzerinde durduğu meselelerden biri olmuĢtur.  

Tasavvufi anlamda ölüm iki yorumu içerir: Biyolojik ve iradi ölüm. 

Biyolojik, doğal  ölüm; Hakk’a yürümek, Hakk’a kavuĢmak Ģeklinde nitelendirilir 

(Gökbel, 2019: s. 726). Ġradi ölüm ise “Ölmeden önce ölmek” ilkesi uyarınca insanın 

hayatını yaĢamasıdır. Bu âlemde insan, hayal dünyasındadır. Gerçek âlemi öldükten 

sonra görecektir. Dünya; ruhun hapishanesi, aldatıcı, hilekar, her Ģeyden önce fanidir. 

Uyku halindeki insan ölümle uyanacaktır (Aytaç, 2006: s.48). Yani yazara göre 

Ġslam inancına göre iyi bir müslüman düzgün bir ahiret hayatı için dünyada da her an 

ölecekmiĢ gibi yaĢamalıdır. 

Kıyamet ise Ġslam inancında diriliĢ ve ölüm sonrası hayat, inananların 

ödüllendirileceği cennet, inkârcıların ise karĢılaĢacağı cehennem ve dehĢet verici 

olaylarla tanımlanarak ahiret inancının temel taĢlarını oluĢturmuĢtur. 

Yukarıda belirtilen gerekçeler doğrultusunda, kıyamet ve kıyamet sonrası 

yaĢamı ele alan bir eser olan Îkâzü'l-Gâfilîn incelenmiĢtir. 18. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesiyle kaleme alınmıĢ bu eserde; kıyamet alametleri, kıyamet sonrası yaĢam, 

iyilik yapanların ödüllendirilmesinin ve kötülük yapanların cezalandırılmasının nasıl 

ele alındığının tespit edilmesi amaçlanmıĢtır. Bunun yanı sıra dönemin dil 

özelliklerinin daha iyi anlaĢılabilmesi için eser, çeviriyazı alfabesi kullanılarak 

aktarılmıĢ ve eserde geçen günümüzde kullanımı azalmıĢ kelimelerden bir sözlük 

oluĢturulmuĢtur. 

1.2. Kapsam ve Yöntem 

Ġnceleme yapılırken Süleymaniye Kütüphanesi’nde Yazma BağıĢlar, 04417 

koleksiyon numarasıyla kayıtlı olan Îkâzü'l-Gâfilîn adlı eser incelenmiĢtir. Aynı 

zamanda kıyamet ve kıyamet sonrası hayatı anlatan farklı eserler de incelenmiĢ ve 

ölüm sonrası hayat ile ilgili kaynak taraması yapılmıĢtır. Metnin yazıldığı dönemin 

dil özelliklerini incelemek için de Türk dili tarihiyle ilgili kaynaklara 
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baĢvurulmuĢtur. Sonrasında metnin içeriğinden dil ve biçim özelliklerinden 

bahsedilmiĢtir. Müellifi belli olmadığı için bu konuda bir inceleme yapılamamıĢtır. 

Müstensihi bellidir ama bilgi yetersizliğinden dolayı bir sonuca varılamamıĢtır. 

ÇalıĢmanın giriĢ bölümünde ölüm ve kıyamet kavramlarından bahsedilmiĢ, 

çalıĢmanın amacıyla kapsam ve yöntemleri belirlenmiĢtir. 

Alt baĢlık olarak “ölüm” teması Ġslam anlayıĢına göre tanımlanmıĢ ve ölüm 

sonrasıyla ilgili temel kavramlardan bahsedilmiĢtir. 

Son olarak metin çeviriyazı alfabesiyle aktarılmıĢtır ve metinde üstü kırmızı 

kalemle çizilen ayet ve hadisler aynı Ģekilde Arap harfleriyle aktarılmıĢtır. 

Unutulmaya yüz tutmuĢ ya da kullanımı azalmıĢ kelimelerden metindeki anlamlarına 

bağlı kalınarak sözlük çalıĢması yapılmıĢtır. Sözlükten sonra sonuç kısmıyla da 

tezimiz sonlandırılmıĢtır ve eserin tıpkıbasımı tezin sonuna eklenmiĢtir. 

2. ÖLÜM VE SONRASIYLA ĠLGĠLĠ KAVRAMLAR 

Ölüm, Allah ile buluĢmayı ve fanilikten sonsuzluğa geçiĢi temsil ettiği için 

korkulacak bir Ģey değildir ancak insanları gafletten uyandırmak amacıyla ayet ve 

hadislerde sıkça uyarıcı bir unsur olarak ele alınır. Bununla birlikte, sahabe 

döneminden itibaren birçok rivayette de ölüm bu Ģekilde tasvir edilmiĢtir (Topaloğlu, 

2007: s.34). Ġnanlar için ölümden sonra önem kazanan bazı kavramları inceleyeceğiz. 

2.1. Ruh 

Ruhun mahiyetiyle ilgili bugüne kadar pek çok tanım yapılmıĢ olsa da bu 

konuda tartıĢmalar nihai bir sonuca ulaĢmamıĢtır. Sözlükte ruh, “can, nefes, öz, 

ilham, vahiy, Cebrail” gibi anlamlara gelir. Bunun yanı sıra, “gitmek, geçmek, 

rüzgârlı olmak, geniĢlik ve ferahlık verici olmak” gibi anlamlar taĢıyan revh 

kökünden türeyen ruh kelimesi, terim olarak genellikle canlılarda hayatı sağlayan 

temel unsur Ģeklinde tanımlanmıĢtır (Yavuz, DĠA: s.187). 

Ġslam kaynaklarında ruh, “ana rahminde Ģekillenme sırasında melek 

tarafından insan bedenine üflenen ve ölüm anında bedeni terk eden, bilinç ve idrak 

sahibi bir gerçeklik” olarak ifade edilmiĢtir. Bu tanımlama, ruhun varlığının önceden 

yaratıldığına, bir meleğin korumasında bulunduğuna ya da doğum sırasında ait 

olduğu bedene yerleĢtirildiğine iĢaret etmektedir (Yavuz, DĠA: s.187). 
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2.2. Kabir 

Dünya ile ahiret hayatı arasında bir geçiĢ sağlayan, ölenlerin konulduğu yere 

verilen isimdir.  

Kabir gerçek âleme geçiĢin bekleme yeridir. Öyle bir bekleyiĢ ki ne kadar 

kalsak da Kuran’daki tabirle bir ya da iki gün kadar kaldık diyerek cevaplanacaktır 

(TaĢdemir, 2014: s.19). 

Kabir, ahiret öncesi sorgu yeridir. Ölü kabre koyulduğunda Münker ve Nekir 

isimli iki melek gelir ve “Rabbin Kim? Peygamberin kim? Dinin ne?” diye sorarlar. 

2.3. MahĢer 

ÖlmüĢ ve yeniden dirilmiĢ insanların toplanacağı yerdir. Ġnananlar için bu 

toplanmada Tanrı ölülere ruhlarını geri verip onları sorguya çekecektir. MahĢerde 

kimi insan rahat içinde cennetine kavuĢmayı beklerken, kimi insan günahları 

yüzünden ter içinde kalıp çekeceği acıların kaygısını taĢır. Öyle bir karmaĢadır ki ana 

baba bile evladını gözü görmeyecek herkes kendi derdine düĢecektir. 

Ġbn Sina ve Ġbn RüĢd, mutluluğu akli lezzete erme, azap ve ızdırabı da bundan 

yoksun kalma Ģeklinde gördüklerinden haĢrın ruhani olduğunu, ancak kıyameti tasvir 

eden ayet ve hadislerde terleme, el, göz, baĢ, ayak gibi organlardan bahsetmesi 

nedeniyle de bir kısım filozof ve düĢünürlerde haĢrın cismani olduğunu 

söylemiĢlerdir (TaĢdemir, 2014: s.21). 

2.4. Kıyamet 

Sözlükte “dikilmek, ayağa kalkmak” gibi anlamlara gelen kıyamet, canlıların 

Allah’ın huzurunda duracakları gündür. Ödül ve ceza günüdür.  

Ġnananlar ve Allah’ın emirlerine uyanlar, cennet ve cennetteki sonsuz 

nimetlerle ödüllendirilecektir. Asi, günahkâr ve Ģirk içinde olanlar cehennemle ve 

birçok acıyla cezalandırılacaktır.  

Topaloğlu’na göre kıyamet, “Dünyanın bağlı olduğu kozmik sistemde 

meydana gelecek değiĢimin ardından ölülerin diriltilmesiyle baĢlayıp ebediyen 

devam edecek olan âlem”dir (Topaloğlu, DĠA: s.516). 
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3. ÎKÂZÜ’L-GÂFĠLÎN’ĠN ÖZELLĠKLERĠ 

3.1. Eser Hakkında 

Yazara göre gaflet içinde bulunan insanları uyarma amacıyla yazılmıĢ dini bir 

eserdir. Kıyamet alametleri, kıyamet ve kıyamet sonrası yaĢanılanlar hikâye edici ve 

uyarıcı Ģekilde iĢlenmiĢtir. 

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi’nde Yazma BağıĢlar, 04417 koleksiyon 

numarasıyla kayıtlıdır. Hicri 1206 (miladi:1791) yılında istinsah edilmiĢtir. Bu 

sebeple 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesi dil özelliklerini taĢımaktadır. Nesir Ģeklinde 

harekeli olarak yazılmıĢtır. Gerek Ġslami bir metin olmasından gerekse Osmanlı 

Türkçesi ile yazılmıĢ olmasından kaynaklı Arapça-Farsça kelimeler ve tamlamalar 

bulunmaktadır. Her sayfa on beĢ satırdan oluĢmaktadır. Ayet ve hadislerin üstü 

kırmızı kalemle çizilmiĢtir.  

Müellifi belli değildir. Ama eserin sonunda istinsah edenin Mücellid 

Ġsmailoğlu Mustafa olduğu yazılmıĢtır. Bu kiĢi hakkında yalnızca isme dayalı bir 

bilgiye ulaĢılabilmiĢtir. BaĢta Osmanlı Müellifleri olmak üzere birçok kaynaktan 

araĢtırılsa da bu isimde bir mücellid bulunamamıĢtır. Bu tarz eserleri birçok kiĢi 

istinsah ettiği için kendisinin halk içinde kayıtlara geçmemiĢ bir müstensih olduğu 

düĢünülmektedir. 

Eserde yazara göre iyi bir kulun uyması gereken kurallar üzerinde durulmuĢ, 

bu kurallara uyulmadığında olacaklar konusunda inananlar sert bir dille uyarılmıĢtır. 

Bu nedenle de esere Îkâz’ül Gâfilîn adı verilmiĢtir.  

3.2. Eserin Kısa Özeti 

Eser, yazara göre gaflette olan bireyleri uyarma amacıyla kaleme alınmıĢ bir 

metindir. Kıyamet alametlerinin artıĢ göstermesi ve toplumda adalet, merhamet, insaf 

gibi değerlerin azalmasına dikkat çeken eser, insanlara öz eleĢti yapmaları ve her an 

ölümü ve ahireti akılda tutmaları gerekliliğini hatırlatır. 

Eserde, Hz. Muhammed’e sorulan bir soru yer alır: Kıyametin ne zaman 

kopacağı. Peygamber efendimiz, bu bilginin yalnızca Allah’a ait olduğunu belirterek, 

kulların esas görevinin “her an Ġslam’a uygun bir Ģekilde yaĢamaları” olduğunu 

vurgular. Sur’un üflenmesiyle birlikte tövbe kapısının kapanacağı ve her bireyin 
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amellerinin karĢılığını bulacağı mahĢer günü tasvir edilir. Gıybet edenler, rüĢvet 

alanlar, ahlaksız davranıĢlar sergileyenler özel olarak ele alınır ve bu bireylerin öteki 

dünyada karĢılaĢacakları cezalara dikkat çekilir. Aynı zamanda, Kur'ân ile amel 

etmeyenlerin de ıstırap çekeceği vurgulanır. 

Eserde özellikle asilerin mahĢer yerine olan yolculukları ayrıntılı bir Ģekilde 

betimlenir. Bu bireyler Hz. Adem’den Hz. Muhammed’e kadar peygamberlerden 

Ģefaat dilemek için yüzyıllarca sürecek yolculuklar yapar. Ancak son peygamber Hz. 

Muhammed ümmetine olan sevgisi ve Allah katındaki Ģefaatiyle bu bireylere yardım 

eder. Allah’ın, kulların amel defterlerini açarak sevap ve günahlarını tartıp karar 

verdiği anlatım, mahĢer anını betimlemek açısından önemlidir. Eserde dikkat çekici 

bir diğer nokta, niyet ve amelin ahiretteki değerlendirilme Ģeklidir. Yapılamayan 

iyilikler niyet ile sevap kazandırabilirken, iĢlenmeyen günahlar gıybet ve kınama 

yoluyla deftere yazılabilir.  

Kıyamet günü tartıların sonucunda sevapları üstün gelenlerin cennette 

karĢılaĢacakları mutluluk ve güzellikler tasvir edilir. Cennet, gam ve kederden uzak 

bir yer olarak anlatılır. Oradaki nimetler, sınırsızdır. Buna karĢılık günahları üstün 

gelenlerin cehennemde yaĢayacakları sonsuz azap da ayrıntılı bir Ģekilde betimlenir.  

Özetle eser, "Tanrı hepimize iyi ameller iĢleyip öteki dünyaya imanla 

gitmeyi, Havz-ı Nebi’den su içip cennet içinde yaĢamayı nasip etsin" mesajını 

vermek ister. Bu eser, inanan bireylerin manevi düzeydeki farkındalığını artırmayı ve 

Ġslam’ın öğretilerine uygun bir hayat sürme bilinci kazandırmayı ve inanç sahiplerini  

“uyanmadan uyandırmayı” amaçlamaktadır. 

3.3. Eserin Dil Özellikleri 

Eserin istinsah edildiği tarih hicri 1206’dır. Bu tarih de miladi olarak 1791 

yılına yani 18. yüzyıla karĢılık gelir. Eserde “İçinde bulunduğumuz 1200 senesi 

esnalarında” ibaresinin geçmesi de eserin 18. yüzyılda istinsah edildiğini gösterir. 

Eski Oğuz Türkçesinin en belirgin ses özelliklerinden biri, düzlük-yuvarlaklık 

uyumunun bulunmamasıdır. Bu özellik, 16. yüzyılda da varlığını sürdürmüĢtür. 

Ancak, 16. yüzyılın sonlarında baĢlayan bir geçiĢ süreciyle birlikte, 18. yüzyılda 

düzlük-yuvarlaklık uyumunun yerleĢtiği görülmektedir (Ercilasun, 2020: s.457). 

Bununla birlikte henüz imlada istikrar sağlanamadığından özellikle geçiĢ dönemi 
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metinlerinde bu kurala zaman zaman uyulmadığı görülebilmektedir. Ġncelemeye 

konu olan eser de 18. yüzyılda istinsah edildiği için bazı geçiĢ dönemi özelliklerini 

de barındırmaktadır. Bu doğrultuda, aynı kelimelerin farklı biçimlerde yazıldığı 

gözlemlenebilmektedir. 

Örnekler: peygamberimiz–peygamberimüz, didikde–didükde, getirmek–

getürmek… 

3.4. Biçim Özellikleri  

1. Teklik 1. Ģahıs ekinin sadece –Am ve –Um’lu biçimler kullanılmıĢtır. 

Örnek: umarım, ḳorḳaram, oldum… 

2. Çokluk birinci Ģahıs eki -k’ dir. 

Örnek: görsek, getürsek… 

3. Çokluk ikinci Ģahıs eki  hem –sIz, -sĠz Ģeklinde hem de -sIɳIz Ģeklinde  

kullanılmılĢtır.   

Örnek: düĢmüĢsiz, yanmayasız, aġlaĢırsıŋız… 

4. Gelecek zaman eki –AcAk’tır. 

Örnek: feryād ėdecek, ḳıyāmet ḳopacaḳdur. ʿaẕāb ėdecek... 

5. Zaman bildiren –mAdAn zarf-fiil eki kullanılmıĢtır. 

Örnek: ġurūb olmadan, ḳabre varmadan, gün gelmeden… 

6. Durum bildiren –ArAk zarf-fiil eki kullanılmıĢtır. 

Örnek: aġlayaraḳ gele, āteĢlerin ṣaçaraḳ, yaĢlar dökerek… 
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Metin ve Sözlükle Ġlgili Açıklamalar 

1. Metinde varaklar köĢeli ayraç ile satırlar yay ayraç ile belirtilmiĢtir.  

2. Çeviriyazılı metinde özel isimleri ve cümle baĢlarını belirtmek için ilk harfleri 

büyük yazılmıĢtır. 

3. Ayet ve hadisler Arap harfleriyle metinde olduğu gibi aktarılmıĢtır. 

4. Sözlük kısmı kelimelerin metindeki anlamlarına bağlı kalınarak oluĢturulmuĢtur. 

5. Sözlükte açıklaması verilecek kelimeler küçük harfle baĢlatılmıĢtır. Sadece özel 

isimlerin ilk harfi büyük yazılmıĢtır.  
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4. METĠN 

 HAẔĀ KĠTĀBÜ ĪḲĀẒÜ'L-ĠĀFĠLĪN 

(2)Bi'smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm 

(3)El-ḥamdü li'llāhir-rabbil ʿālemīn veṣ-ṣalāvātu ves-selāmu ʿalī (4) Resūlinā 

Muḥammedin ve ʿālihi ve ṣaḥbihi ecmeʿīn vebaʿdu (5) sebeb-i teʾlīf-i risāle oldur ki: 

ب ز٠َِٕٙب ٰٙ ْٓ ٠جَُسِّ زُ ٌَ َِ بئخَِ ؼََٕخٍ  ِِ  ًِّ ٝ ضَاغِْ وُ ٍٰ َّْ اللهَ ث١ؼش ػَ  ḥadis-i Ģerīfi (7) nebeviyyeniŋ إِ

mażmūn-ı münīfi üzere ḥālā içinde (8) oldıġımız biŋ iki yüz senesi esnālarında 

Ġmām-ı Süyūṭı (9) Raḥmetu'llāhi ʿaleyh senesi misillü bir müceddid-i Ģerīat-i 

Muḥammediyye (10) ẓuhūr etmeyüp yevmen fe yevmen baʿżı ahādīs-i nebeviyyede 

(11) taṣrīḥ buyurılan ḳıyāmet ʿalāmetleri peydā ve āĢikāre (12) olmaḳdan nāĢī ʿacebā 

ḫurūcu Deccāl gibi eser de vārid (13) olan on ʿaded büyük ʿalāmetler daḫı ẓuhūr ėde 

mi deyü (14) ġāfilīn olanları īḳāẓ içün bu defʿa tercüme olunmuĢdur. (15) Zīrā 

meṣābīḥ-i Ģerīf ḥadīslerinde efendimiz [2a] Ṣalla'llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretlerinden rivāyet olunup bu ḥadīs-i Ģerīf beyān olunmuĢdur ki:   ِطَاغ ْـ ْٓ أَ ِِ  َّْ إِ

٠ىَْضطَُ اٌعِّٔب ٠ٚىضطَُـطة اٌرّطاٌؽَّبػَخِ  َٚ  ُُ ٍْ ؼِ ٌْ ًَّ ا ْْ ٠َمُ اَ  (4) yaʿnī ḳıyāmet ʿalāmetlerindendür. 

(5) ʿĠlm azalup cāhiliŋ çoġalması ve daḫı zinā ve (6) Ģarāb içmek çoġalması deyü 

buyurıldı. Ve daḫı ḥadīs-i (7) āḫir:  ِحٍذالا اَِت سبخها واْ حشي اٌحفاة واٌّشاة عاء اٌشاء ْْ  ا

 َْ َُْٕا ٌْب َْ ا  yaʿnī cāriyeniŋ oġulı dünyāya gelüp büyüyüp mülke (10) eriĢmek (9) َخَطََاوٌَىُ

ve daḫı yalın ayaḳ ve çıblaḳ ve ḳoyun güdenleri (11) bir gün görürsin kim yüksek 

binālar ḳurmuĢlar ve daḫı (12) yene Ebu-Hüreyre Raḍıya'llāhu ʿanh ḥażretleri rivāyet 

eylemiĢdür. (13) Peyġamberimiz Ṣalla'llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyurmuĢlar ki: 

 ً اٌعّوٛح ِغطِب َٚ  َ ب َّ غََٕ َِ بٔۃَُ  َِ لا  َٚ لاً  َٚ ُٝٔ زِ فَ ٌْ ِٓ   شا ررص ا أغَبعَ   ٚرؼٍُ ٌغ١طز٠ ػَكَ  َٚ َٚ طَأرََُٗ ،  ِْ ًُ ا جُ اٌطَّ

 ُٗ َِّ ُ ،  [2b] ا ُْ ُٙ ٌْم١ٍََخ فَبؼِمُ ؼَبزَ ا َٚ ؽَبجسِ،  َّ ادُ فٟ اٌ َٛ طَدِ الْْصَ َٙ ظَ َٚ ألَْعَٝ أثََبُٖ ،  َٚ ٚازٟٔ صَس٠ِمَُٗ، 

َٓ أَ  ٌؼََ َٚ ؼَبظِفِ،  ُّ ٌْ ا َٚ َـطٖ، ٚظٙطد اٌف١زٰبْ  رَبفَخَ  َِ  ًُ ََ اٌطج اوْطَ َٚ َِ أعٌُٙ ،  َْ ظَػ١ُ اٌمَٛ وب ذِطُ َٚ

خْ أٌٚٙبفَبضْرمَجٛا ُِّ  yaʿnī Ģol zamān kim kāfir ṭarafından riĢvet ṭarīḳıyle (6) (5) ٘صٖ الْا

alınan māl devlet ve ġanīmet ittiḫāz oluna ve emānete (7) ḫıyānet oluna ve farż olan 

zekātı maġrem ittiḫāz ėdüp (8) yaʿnī edāda taannüd ḳaydında ola ve müʾmin üzerine 

lāzım (9) olan nesneyi ve dīne ve Ģerīate müteʿalliḳ olmayan (10) māla yaʿnīyi 

ögrenmeye saʿy oluna. Ve ʿavrat ṭāʾife (11) sine erkek olanlar iṭāʿat ėde ve yārān-ı 

dünyā (12) ya yaḳīn olup anasından ve bubasından ḳaça (13) ıraḳ olmasın isteye. 

ʿĀṣī ola ve cāmi-i Ģerīflerde dürlü (14) naġmeler ve teġannīler ẓāhir ola. Ve bir 
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memleketiŋ ulusı (15) ve āʿyānı fāsıḳ ola ve pek razılı reīs ola. [3a] Ve bir kimse bir 

kimseye ikrām-ı Ģerrinden ḳorḳusından (2) ötüri ėde rıżāen li'llāh etmeye. Ve 

oynayıcı çengīler (3) ve köçekler ve sāzlar ve sāʾir çalġular āĢikāre ola. (4) Ve 

geçmiĢlere laʿnet oluna. Bu zikr olunan nesneler (5) ẓāhir olduḳda ümmetim aṣḥābım 

ḳıyāmetiŋ ḳopmasına (6) muntaẓır oluŋ deyü buyurdı. Ḥadīs-i Ģerīfiŋ icmālen (7) 

maʿnāsı budur. Tafṣīli her biri zikr olunsa bu zikr (8) olunan ʿalāmetleriŋ cümlesi 

ḥālā mevcūd oldıġı (9) bedīdār olur. Cümleden biri Emānetu'llāh olan (10) fuḳarā ve 

żuafānıŋ emvāline güci yeten ṭamaʿ ḳaydında  (11) olup ẓulmi ve teʿaddī ve herkes 

kendü üzerine lāzım (12) olan mesāil-i dīniyyeyi bıraġup maʿṣiyyāta (13) ve 

lehviyyāta dāir nesneleri ögrenmeye heves (14) ve ṣāz u ġaybet ve fuḥĢ sözler 

Maāza'llāhi Teʿālā (15) bī-hūde ġażab-ıla dīn ve īmāna sebeb eyleyen kimseler [3b]  

vardur. Āyet-i kerīmede:    ُْ ِٙ ب ثب ٔفؽُِ ِٰ ّٝ ٠غ١َُطُِّٚا  ٍَ حًزٰ ْٛ ب ثمَِ ِٰ َّْ اللهَ لٰا ٠غ١ََطُِّ  إِ  yaʿnī Allahu 

ʿAzimü'Ģ-Ģān bir ḳavmiŋ (3) içinde olan aḥvāli taġyīr etmez tā kim kendü nefisleriyle 

(4) olan ḥāllerin anlar bozmadıḳça Ģimdi herkes kendü ḥālinden (5) ʿaciz olmuĢdur. 

ʿAdl ve inṣāf ve merḥamet bir kimsede (6) ḳalmamıĢdır. Rivāyet ėderler kim Cebrāil 

ʿaleyhi's-selām (7) dimiĢdür kim peyġamberimüz Ṣalla'llāhu Teʿalā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretlerinüŋ (8) zamān-ı saʿādetlerinden ṣoŋra ḳıyāmet ḳopunca degin yer (9) 

yüzine maṣlaḥat içün on defʿa insem gerek dedi. (10) Evvelā ʿadālete meyl ėden 

bulunmayup ʿadālet yeryüzinde (11) ġarīb olduḳda āh enīn ėdüp yā Rabbi beni 

yeryüzünde (12) ḳoma deyüp aġlayacaḳ. Ben daḫı Allahu Teʿālā'nıŋ emriyle (13) 

ʿadāleti yerden götürsem gerek. Çünki ʿadālet gidince (14) tüccār ḳısmında inṣāf 

ḳalmayup ol daḫı ġarīb (15) ḳalduḳda ikinci defʿada inṣāfı getürsem gerek [4a] 

Çünki inṣāf daḫı gidince ḳaḍılarda ve żābiṭlerde (2) merḥamet ḳalmayup merḥamet 

daḫı ġarīb olduḳda üçünci (3) defʿada merḥameti getürsem gerek. Çünki merḥamet 

kimsede (4) olmayınca eḥibbā ve aṣdiḳa beyninde muḥabbet olmayup (5) ol daḫı 

ġarīb olduḳda dördinci defʿada muḥabbeti (6) götürsem gerek. Çünki muḥabbet daḫı 

gidince ḥayā’ (7) daḫı ġarīb erkekden diĢiden kimse ḥayāya raġbet (8) etmeyince 

beĢinci defʿada ḥayāyı yerden getürsem gerek. (9) Çünki ḥayā’ daḫı gidince bereket 

daḫı ben ṭurmam (10) deyecek. Allaḥˈıŋ emriyle altıncı defʿada bereketi (11) 

getürsem gerek. Çünki bereket daḫı gidince ʿulemāda ve (12) ṭalebe-i ʿulūmde ʿilmiŋ 

leẕẕeti ḳalmayup ʿilm daḫı (13) ġarīb olduḳda yedinci defʿada ʿilm-i Ģerīfi yerden 

(14) göge çıḳarsam gerek. Çünki ʿilim daḫı gidince ġerīʿat-i (15) Muḥammediyyeˈye 

riʿāyet ėden bulunmayup ġarīb olduḳda [4b] Ģerīʿati sekizinci defʿada getürsem 
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gerek. Çünki Ģerīʿat (2) daḫı gidince  ً ؼ١َؼَُٛزُ غَط٠جب َٚ  ً َُ ثسَاَُ غط٠ٖجب  ḥadīs-i (3) الَْا ؼْلٰا

Ģerīfiniŋ mā-ṣadaḳı üzere Ġslām daḫı (4) beyāż sıġırıŋ üstündeki siyāh tüg gibi (5) 

yāḫūd siyāh sıġırıŋ üstündeki beyāż tüg (6) gibi Ġslām nādir ve ġarīb ḳalduḳda devr-i 

meḥdī (7) Āli Resūl geçdikden ṣoŋra Ġslāmı daḫı ṭoḳuzuncı defʿa (8) da yer yüzinden 

getürüp baʿdehu hiç tevaḳḳuf etmeyüp (9) bir cumʿa güni öyle vaḳtinde Kur'ān-ı 

Kerīmi onuncı defʿada getürsem gerek. (10) ٍعاَد َِ َْ ٌشَادُّنَ اًٌ  ٌْمشُآ ُْهَ ا ٍَ َّْ اٌَّزٌِ فشََضَ عَ -der] اِ

kenār: Yaʿnī Ģol Allah ki saŋa Kur'ānˈı göndere seni yine Mekke'ye götürür.] (11) 

Naẓm-ı celīliŋ mefhūmı üzere Kur'ān-ı ʿAẓīmmü'Ģ-Ģān yer (12) yüzinde bizlere 

emānet olup, Cebrā’īl ʿaleyhi's-selām (13) getürüp yene ṣāḥibi olan Ḥażret-i 

Muḥammed Ṣalla'llāhu (14) Teʿālā ʿaleyhi ve selleme teslīm itse gerek. Çünki cumʿa 

güni (15) ḫaṭībler miḥrāba geçdikde ḫaṭırında Kur'ān'dan bir ḥarf [5a] ḳalmayup 

oḳuyacaḳ nesne bulamadıḳda hemān (2) muṣḥafları açdıḳlarında görseler ki aḳ 

üstünden (3) ḳara ḳalḳup hemān ṭuraḳ yerlerinde olan ḳırmızı (4) noḳṭalarla 

kenārındaki cedveller ve beyaz kaġıdlar (5) ḳalmıĢ. Bu ol zamāna ḳarīb kim güneĢ 

maġribden (6) ṭoġup tevbe ḳapusı ḳapana. Lākin ḳıṣṣanıŋ (7) muḳaddimesi ki 

Deccāliŋ ve yeʾcūc ü meʾcūcuŋ (8) ḫurūcı ve ʿĪsa ʿaleyhi's-selāmıŋ nüzūlı ve Mehdī 

(9) Āli Resūliŋ ḫurūcı gibi ʿalāmāt-i kebā’ireniŋ (10) ḳıṣṣalarından icmālā beyān 

ėdelüm. Lākin ey ṭālib-i  (11) āḫiret maʿlūm ola ki:  َّْ ُُ ١اِ ْٕسَُٖ ػٍ اٌؽّبػۃ ٠ٕٚعي اٌغ١ش  لله ػ

-der]  ٠ٚؼٍُ ِبفٟ الاضحبَ ِٚبرسضٜ ٔفْػُ ِبشا رىؽِتُ غسا ٚ ِب رسضٞ ٔفػ ثبی اضْضٍ رّٛدْ 

kenār: Yaʿnī ḳıyāmet güniniŋ ʿilmi Allahu Teʿālā ḳatundadur ve daḫı yaġmur 

bulutdan yaġması ve daḫı ana ḳarnında cenīn erkek yā diĢī olması ve daḫı bir nefs-i 

yārin ne ḳaẕanup ne yimesi ve daḫı her nefsin nehyrde olması.] (12) Āyet-i 

kerīmesiniŋ mā-ṣadaḳınca ḳıyāmetiŋ ne vaḳtin (13) ḳopacaġın gizledi. Tā kim 

ḳullarım teĢvīĢde olmaya. (14) Meselā kim bu senelerde kim yüz sene baĢıdur. (15) 

muḥaḳḳaḳ ḳıyāmet ḳopacaḳdur deyü bildirilmiĢ olsa [5b] ve maʿlūm olmuĢ olsa 

cihāda kimse varmazdı. (2) Ḥattā peyġamberimüz Ṣalla'lāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

aṣḥāb-ıla otururken (3) Cebrā’īl ʿaleyhi's-selām bir Aʿrābī ṣūretinde ḥaḳḳ emriyle (4) 

aṣḥābı īḳāẓ ve anlara taʿlīm yüzinden gelüp (5) peyġamberimüzüŋ dizi öŋüne oturup 

īmāndan ve Ġslāmdan (6) ve baʿżı mesāilden suʾāl ėdüp cevāb aldı. (7) Baʿdehu 

ḳıyāmetiŋ ne zamān ḳopacaġından suʾāl (8) eyledi. Efendimiz buyurdılar ki:   ِب

 ًِ َٓ اٌؽّبئِ ِِ  َُ  yaʿnī yā Aʿrābī ḳıyāmetiŋ ne zamān (10) ḳopacaġını (9)  اٌّؽئٛي ػٕٙب ثبَِ ػٍَْ

suʾāl ėdenden suʾāl olunan ziyāde (11) ʿālim degildir deyü buyurdı. Murād andan 

suʾāl etme demekdür. (12) Bundan aŋlanan budur ki: Efendimize ḳıyāmetiŋ vaḳtini 
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(13) Allahu Teʿālā bildürmüĢdür. Lākin āḫir ḫaber virmeye izn-i (14) rabbānı 

yoḳdur. Zīrā ِٓ ب ر١َْ َّ اٌؽَّبػَخُ وَ َٚ  buyurmuĢdur. Yaʿnī ben peyġamber (15) ثؼُِضذُْ أََٔب 

gönderildim. Benim zamānımla [6a] ḳıyāmet Ģu iki barmaġım gibi yaḳındur diyüp 

mübārek (2) orta barmaġı ile tesbīḥ barmaġın birbirine bitiĢdürür (3) lerdi. Bu ḥadīs-i 

Ģerīfiŋ mefhūmı ancaḳ peyġamberimiz (4) ḳıyāmetiŋ vaḳtini bilürlerdi. Ġmdi bize 

lāzım olan (5) ḳıyāmeti yaḳīn bilüp ṭarīḳ-i āḫirete sālik olmaḳdur. (6) Ṭoġrı yolda 

olana ḳıyāmetiŋ żararı yoḳdur. زُُٗ  اٌّطن إشا ِبد لس َِ ذْ ل١َِب َِ  mefhūmınca kiĢiniŋ (7)  لب

(8) ḳıyāmeti ölümidür. Zīrā bir kimseniŋ gözleri havāya (9) dikilüp maḳāmını 

görünce degin tevbesi maḳbūldür. (10) Āyet-i kerīmeden ve ḥadīs-i Ģerīf 

mefhūmından böyle aḫiẕ (11) olunmuĢdur. Ḳaçan kim cān ḫulḳuma gelüp gözler 

havāya (12) dikilüp ʿālem-i uḫrāya dāḫil olup maḳāmını gördükden (13) ṣoŋra  ِّٝٔلَبيَ إ

 yaʿnī tevbe eyledim dise maḳbūl degildür. (14) Ḥattā her kāfir ol vaḳit رجُْذُ ا٢ْ

imāna gelür ammā maḳbūl degildür. (15) Muḳaddem olmaḳ gerek idi. Bundan 

naṣīḥat [6b] bu oldu ki müʾmin olan tevbeyi bir an teʾḫīr etmeyüp (2) ölümi gözi 

aġıyla ḳarasından yaḳın bilmekdür. (3) Zīrā ḥadīs-i Ģerīfde:  ٍَََ٘ه  َْ َٓ ٠مٌَُُٛٛ َْ اٌص٠ِ فُٛ َٛ ؽَ ُّ ٌْ ا

فَ ارٛة ْٛ فَ ؼَ ْٛ  yaʿnī Ģimdi tevbe ėderem birazdan (5) tevbe ėderem deyü teʾḫīr (4) ؼَ

ėdenler helāk oldı. (6) deyü buyurıldı. Fi ʿalāmeti'l ḳıyāmet ḳıyāmetiŋ büyük (7) 

ʿalāmetleri on ʿadeddür. Ḥadīs-i Ģerīfle mübeyyāndur (8) ki ṣaḥābe-i güzīn 

rıżvānu'llāhi ʿaleyḥim ecmeīnden (9) Ḥuẕeyfe raḍıya'llāhu ʿanh dedi ki: Bir gün 

aṣḥāb-ıla (10) oturup ḳıyāmetden müẕākere ėderdik. Nā-gāh (11) Resūlu'llāh 

Ṣalla'lāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem çıḳageldi. (12) Suʾāl buyurdı ki: Ne müẕākere 

ėdersiŋiz? Biz de dedik: (13) Ḳıyāmetden söyleĢürdük. Buyurdılar ki:  ّٝأٙب ٌٓ رمڡُ حز

ا لجب٘ب ػفب٠بدٍ  ْٚ  yaʿnī ḳıyāmet (15) ḳopmaz ta ki siz andan evvel on ʿalāmet (14) رط

görmeyince [7a] deyü buyurup on ʿalāmeti zikr eyledi ki:  ُٚاٌسَّذبيُ ٚاٌساثَّخ ُْ اٌسُّذب

غْط َِ  ٓ ِِ غٍُُٛعُ اٌفَّّػِ  ف ذَؽْفٌ َٚ ُٛ ٍْضَُٗ ذؽُ صَ َٚ ٔبَ جُٛط ِبجٛط  َٚ ثٙبٚٔعُُٚيُ ػ١ؽٝ ػ١ٍٗ ؼلاَ 

ذَؽَفٌ ثِبٌّغطة ٚ َٚ َٓ ا١ٌّٓ رطَْطُزُ   جع٠مٗ اٌؼطََةِ خَغْفٌ بثبٌّْفطقِ  ِِ ٌِهَ ٔبضٌ ررططُ  اذِطِ شَ َٚ

 yaʿnī ol on (7) ʿalāmetleriŋ biri dumandur ve biri Deccāl ve (8) (6) إٌَّبغ إٌٝ ِحفطُ٘

biri Dābbetü'l-arż ve biri güneĢiŋ maġribden ṭoġması (9) ve biri Ḥażret-i ʿĪsā'nıŋ 

gökden inmesi ve biri (10) yeʾcūc ü meʾcūc çıkması ve biri maĢrıḳ ṭarafında (11) bir 

memleket yere geçmek ve biri maġribde keẕālik (12) bir memleket yere geçmek ve 

biri ʿArab cezīresinde (13) daḫı bir memleket yere geçmek ve cümlesiniŋ āḫiri (14) 

eŋ ṣoŋra bir āteĢ Yemen'den çıḳup ḫalḳı maḥĢer (15) yerine sürer. Lākin āteĢden 
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ġayrīsi ḳanḳısı [7b] muḳaddem ve ḳanḳısı mu’aḫḫar beyān olunmamıĢdur. Lākin 

Ġmām-ı (2) Ġazālī raḥmetu'llāhi ʿaleyh tefsīrinde إشا ٚلؼذ اٌٛالؼخ sūre (3) siniŋ 

tefsīriniŋ içinde beyān olundıġı vech üzere (4) bir miḳdār beyān ėdelüm. Ġmdi baʿżı 

ʿulemā yazdılar kim (5) bu on ʿalāmet ẓuhūrundan evvel yuḳaruda zikr olunan (6) 

küçük ʿalāmetler ẓuhūr ėde ve benī  aṣfar dedikleri (7) ḳavim ki Mosḳov keferesi 

olmaḳ iḥtimāli var. Rūm ile (8) cānibinden seksen bir oḳ altında on iki biŋ (9) temür 

ṭonlu kāfir ile cümlesi ṭoḳuz yüz biŋ kerre altmıĢ (10) biŋ kāfir cemʿ olup aʿmāḳ 

dedikleri maḥale degin (11) süre ṣoŋra Medīne-i Münevvereden ṭoġrı yetmiĢ biŋ (12) 

ġāzī Ġslām askeri küffāra ḳarĢu geleler kāfirler (13) deyeler ki ey Müslimānlar bizim 

siziŋle daʿvāmız yoḳdur. (14) Ḳanı Ģol bizim vilāyetlerimizi ḫarāb ėdeŋler ve 

evlādlarımızı (15) esīr ėdenler anları isteriz deyeler. Ehl-i Ġslām deye ki [8a] ḤāĢā 

biz ol dīn ḳarındaĢlarımızı virmeyüz deyüp (2) küffār-ıla ʿaẓīm cenk ėdeler. Lākin 

ehl-i Ġslām üç (3) bölük ola bir bölügi kāfir ile bizim daʿvāmız ve kāfiriŋ (4) bizim 

ile daʿvāsı yoḳdur deyü ṭurmayalar. Anlarıŋ (5) tevbesi aṣlā maḳbūl olmaya ve bir 

böligi dögüĢe dögüĢe (6) Ģehīd ola cümle Ģühedānıŋ efḍali anlardur ve bir böligi (7) 

daḫı küffārı bozup malları yaġmā ėdüp ḳıra ḳıra (8) tā Ḳosṭanṭaniyye yaʿnī 

Ġslāmbūl'a gelince fetḥ eyleyeler (9) ḫaberde vārid olundı kim Resūlu'llāh Ṣalla'llāhu 

Teʿālā ʿaleyhi (10) ve sellem (eyleyen Allah) buyurmuĢdur kim: Benī ḥaḳḳ 

peyġamber ḥakḳı-y-çün ben ol (11) ġāzīleriŋ ve Ģehīdleriŋ adlarını babaları dedeleri 

adıyla (12) cümlesini bilürem buyurmuĢ idi. Ol ġāzīler ve Ģehīdler (13) anlar olsa 

gerek. Zīrā bir āḫar hadīs-i Ģerīfde  ٌَِه ٌْج١ْؿُ شٰ َُ ا َُ ال١َِْْط ا١َِطُ٘ب ٌٕٚؼِْ ْٕط١ََِّٕخُ فٍََٕؼْ ٌْمؽُْطَ َّٓ ا ٌَزفُْزحََ

ٌْج١ْؿُ   yaʿnī Ḳosṭanṭaniyye Ģehri [8b] elbette fetḥ olunsa gerek anı fetḥ ėden (15) ا

ʿaskeriŋ (2) baĢı ve begi ne güzeldür ve ʿaskeri ne güzel (3) ʿaskerdür deyü 

buyuruldı. Bunuŋla ikinci fetiḥ olsa gerek (4) kim evvel Sulṭān Meḥmed Ḫan fetḥ 

etmiĢdür. (5) Evvelā Deccāliŋ aṣlını ve ḫurūcını beyān ėdelüm. (6) Ḫaberde 

gelmiĢdür kim Deccāl-i laʿīn Ḥażret-i Resūlu'llāh (7) zamanında dünyaya gelmiĢdür. 

Medīne-i Münevvere ḳurbında (8) Ģuayib cāriyesi güni dirilir. Bir köy vardur ki 

müctemiʿ (9) köyi daḫı deyirler. Bir küççük köydür. Bir gün Resūlu'llāh Ṣalla'lāhu 

Teʿālā ʿaleyhi ve sellem Ebubekir ve ʿAbdullāh bin Mesʿūd (11) ve ʿĀmir ve 

Muḥammed bin Ebūbekir raḍıya'llāhu ʿanhüm ile berāber (12) ol köyüŋ içine 

uġradılar. Resūlu'llāh atıŋ (13) baĢını çeküp bir ev gösterdi. Ve buyurdı kim: "Yā 

Ebūbekir (14) Deccāl-i aʿver bu evden çıḳsa gerekdür. Bu köyde iki (15) cühūd 

vardur. Biri Sāyek ve biri Üzerdür. Üzeriŋ [9a] ʿavratınıŋ adı Ḳaṭāndur. Deccāliŋ 
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anasıdur." deyü buyurdı. Arasından zamān (2) çoḳ geçdi. Bir gün ki Rebīü'l-evvel 

ayınıŋ bir çaharĢanba (3) güni ṭoġdı. Toġduġı sāatde babasıyla muḫabbet (4) etmeye 

baĢladı. Ṣaġ göziniŋ hiç niĢānı yoġ-idi. (5) Bir kerre kendini urur, semrür her ḳaçan 

bacaḳlarına ursa (6) ol sāˈat semrürdi. Ṭoġıcaḳ adını Deccāl ḳodılar. (7) Kāfirler 

birbirlerine ögünürlerdi. Ve Resūl övmesün Deccāl anıŋ ḥaḳḳından gelür derlerdi. Bu 

söz eṭrāf-ı (9) eknāfa yayıldı. Bir gün ʿAbdullāh bin Mesūd ile (10) Muḥammedü’bni 

seleme raḍıya'llāhu ʿanhümā ikisi ol müctemiʿ köyüne (11) tekrar uġramıĢlardı. 

Gördiler kim bir ġalabalıḳ var. (12) Suʾāl eylediler bu ʿalāmet nedür? Anlar dediler 

kim: "ġu evde (13) bir oġlān ẓuhūr eyledi." Bunlar dediler kim, biz anı görelim. (14) 

Vardılar dediler: "Ey Deccāl seni āḫir zamān peyġamerinüŋ (15) yārenleri görmek 

isterler. Deccāl dedi ki anlar benim [9b] düĢmenlerimdür dedi. Bunlar görürler kim 

Deccāliŋ alnında kāfir (2) niĢānı var. Çünki ʿAbdullāh ve Muḥammedü’bni Seleme 

Medīne'ye (3) ḳayġulu geldiler. Resūlu'llāha ḫaber virdiler. Resūlu'llāḥ (4) buyurdı 

kim Deccāl olduġın bildiŋiz mi? Belī bildik Yā Resūl (5) Müctemiʿ köyünde Ḳaṭān 

deyirler bir ʿavratdan ṭoġmuĢ bir oġlan (6) Ģekli Ģudur: Alnında niĢānı var dediler. (7) 

Andan Resūlu'llāh ʿAleyhi's-selām aṣḥab-ıla atlanup ol köye (8) geldiler ve 

Resūlu'llāh buyurdı kim göŋlümüzde birer nesne ṭutalum (9) dedi. Ṣoŋra Deccāliŋ 

olduġı maḥale geldiler ki ṣabırla (10) ün yayup taŋrılıḳ daʿvāsın ėder. Henüz bir 

aylıḳ olmamıĢ (11) kendi kendini urur semrür. Hemān peyġamberi Deccāl gördügi 

(12) gibi yüzini döndürdi ve ṭutup ḥużūru Ģerīfine getürdi (13) dedi : EĢhedü en lā 

ilāhe illa'llāh ve eĢhedü enna Resūlu'llāh (14) Deccāl dedi ki: Yā Muḥammed sen 

Ģehādet eyle ki ben taŋrıyım (15) Resūlu'llāh ḥażreti üç kerre telḳīn eyledi ol melʿūn 

[10a] ḳarĢu söyledi. Andan Resūlu'llāh buyurdı kim: Ey melʿūn (2) ḫāṭırımda ne var 

bilür misin diyince Deccāl duḫ duḫ (3) dimeye baĢladı. Yaʿnī duḫān deyecek idi. (4) 

Megerkim Resūlu'llāh sūre-i Duḫānı ḫāṭırında ṭutmuĢ (5) idi. Andan ṣoŋra 

Resūlu'llāh Deccāle dedi kim Allah (6) seni depelesün diyince Ḥażret-i ʿÖmer 

raḍıya'llāhu ʿanḥ (7) melʿūnuŋ sözine taḥammül ėdemeyüp ḳılıç ṣalladı. (8) Ḳılıç 

girü döndi kesmedi. Resūl ḥażreti bu ḥāli göricek (9) Medīne'ye teveccüh buyurdı. 

Ṣoŋra bir gün Deccāl Medīne (10) ḳurbına geldi. Baʿżı aṣḥāb anı görünce üzerine 

(11) vardılar yüzün döndürmedi. Hemān Deccāl bir büyük ṭaĢı (12) Müctemiʿ 

köyünüŋ öŋüne getürüp iki eliyle iĢāret (13) eyledi. ṬaĢ ol köyüŋ eṭrāfına bir ṭuman 

gibi olup (14) aṣla üzerine varılmaz oldı. Ḫalḳ ṭuman içinde ḳalınca (15) Medīnelü 

ḳorḳup dediler Yā Resūlu'llāh Deccāliŋ [10b] fitnesi günden güne ziyāde oluyor. 

Yeri göyi ḥiṣār (2) gibi ṭutdı. Hemān ol sāat Ḥażret-i Resūl ʿaleyhi's-selām (3) 
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mübārek ellerin ḳaldurup duā' eyledi ki: Yā Rabbi (4) ol vaʿde gününe degin bu 

kāfiriŋ Ģerrini bu żaʿīf (5) ümmetim üzerinden ḳaldur dedi. Fī'l ḥāl Ḥaḳḳ Teʿālā (6) 

Bir ḳuĢ ṣūretinde bir feriĢte gönderdi. Dedi Yā Resūlu'llāh (7) ne buyurursın. Resūl 

iĢāret ėdüp getür dedi. FeriĢte (8) daḫı Deccāli çengeline ṭaḳup Allahıŋ emriyle 

Ṭebristān (9) deryāsı ortasında bir adaya ḳodı. Ol adayı (10) Allahu Teʿālā anıŋ-çün 

ḫalḳ eyledi. ġimdi ḥālā anda yerden (11) yuḳaru bir zencīrle muʿallaḳdadur ki ayaġı 

yere degmeye (12) çāresi yoḳdur. ʿAcāba vaḳtim ne zamān gelür ayaġım ṭobraġa 

(13) deger deyü dā’imā intiẓārdadur. Dā’imā yanında müvekkilleri vardur. Ḥaḳḳ 

Teʿālā aŋa çoḳ ʿömür (14) virüp müʾminlere anı ʿibret ḫalḳ eylemiĢdür ki (15) ḳavī 

müʾmin anıŋla bellü olsa gerek. ġol zamān ḫurūc [11a] etse gerek kim aʿmāḳ 

ṭarafından küffārı bozup (2) Ġslāmbūl'ı fetḥ ėdeler ve çoḳ māl-ı ġanīmet taḳsīm 

ėdeler. (3) Herkes yerlü yerinde Ģādumān feraḥ ve sürūrda iken (4) ġeyṭān-ı laʿīn 

dā’imā küffāra iʿāne ḳaydında olduġından (5) bir tatar Ģekline girüp çaġıra ki: Ey 

ġazīler sizler bunda (6) yiyüp içüp ṣafāya ve māl derdine düĢmüĢsiz (7) ġām 

ṭarafından Deccāl ḫurūc eyledi. Memleketleriŋiz ve ehil ve (8) ʿayāliŋizi żabt ve esīr 

etmek ister deyü bu nidāyı (9) iĢidince ehl-i Ġslām bu defʿa ġām ṭarafına revān (10) 

olalar ḥikmet-i ḫüdā ehl-i Ġslām ġām'a vardukları gibi Ģeyṭānlar (11) Deccāli 

zencīrden ḳopuvireler deryāyı geçüp ḫurūc eyleye (12) ġeyṭānlar maĢrıḳ ṭarafında bir 

ʿaẓīm ṭaġ üstüne çıḳup bir kerre (13) çaġıra maġribden maĢrıḳa degin ne ḳadar cühūd 

ve kāfir var (14) ise Deccāliŋ avāzın eĢitdükde ḳoyun ṭuza aḳar gibi (15) aḳalar. Yedi 

gün olunca degin ol ṭaġa Deccāliŋ yanına  [11b] cemʿ olalar ḳırḳ günde cemʿ ola ol 

ḳırḳ günüŋ evvel (2) güni bir yılca ikinci güni bir ayca üçünci güni bir haftaca (3) ve 

sā’ir günleri yene bugünler gibi ḳırḳ gün tamāmından (4) ṣoŋra Deccāl kendini 

getürmeye emr eyleye kim uzunluġı (5) on iki arĢūn ve yoġunlıġı üç arĢūn ola anı (6) 

getürmeye bir ḥayvān bulunmayup illā ol eĢek kim maḫṣūṣ (7) kendü içün ḫalḳ 

olunmuĢdur. Büyüklügi on dört arĢūn (8) dur. Her tüyi bir dürlü sāz çıḳarur ol ada 

içinde (9) ʿaẓīm ṣaḥrā ve çayır çemenlü yerler ve ḳırḳ ʿaded buŋar olup (10) aḫĢāma 

degin cemīʿ ot ve ṣuyı ḳomayup ṣabāḥa (11) bir Ģey ḳalmadı deyü ṣabāḥa degin 

ġuṣṣasın çekerdi. (12) Mevlā-yı Zü'l-celāl yene ṣabāḥa buŋarları ve otları (13) 

yetiĢdürüp ol daḫı yerdi. Ol ḥumār ol zamān Deccāl bile (14) deryādan berü geçmiĢ 

ola anı getürüp aŋa bindüreler (15) ve ʿaẓīm ḥaĢmet-ile yürüye ve maḥalde kim 

oturaḳ [der-kenār: Men Meṣābīḥ Rivāyet olunur kim faḫr-i kāʾināt ʿaleyhi's-selām 

suʾāl etmiĢler kim Deccāliŋ yer yüzinde eglenmesi ḳaç gündür buyurmuĢlar kim ḳırḳ 

gündür kim evvel güni bir yıl ḳadar ikinci güni bir ayca üçünci güni bir haftaca sā’ir 



 
 

15 
 

günleri bayāġı günler gibi deyü buyurdı aṣḥāb suʾāl etdiler kim bir yıl ḳadar bir ay 

ḳadar bir hafta ḳadar uzun günlerüŋ her birinde beĢ vaḳit namāz kifāyet ėder mi 

buyurdı kim ėtmez yigirmi dört sā’at ḥısābıyla bir gün ʿadd ėdüp her yigirmi dört 

sā’atde beĢ vaḳit namāz ve sā’ate naẓar ėdüp vaḳit taḫminiyle yerlü yerinde ḳılmaḳ 

gerek oruç daḫı buŋa ḳıyās deyü buyurıldı.] [12a] eylese bir yanına cennet düz durup 

dürlü çiçeklerle (2) ve meyvelerle ve zī-ḳıymet nesnelerle ve ṣularla ve döĢek (3) 

lerle bezeyüp kendüye itāʿat ėdenleri ṣafāya (4) ilete. Ve bir yanına cehennem düz 

durup kendüye taŋrı (5) dimeyenleri cehenneme ḳoymaḳ isteye ḥāĢā müʾmin-i kāmil 

(6) dīninde metīn olup āteĢine gitmegi gözine alursa (7) Allahu ʿAẓīmü'Ģ-Ģān 

yaḳmaya belki cennetine gidenler ṣuyundan (8) içmek istedikde bi-emri'llāhi Teʿālā 

cigeri āteĢ alup (9) helāk ve īmānsız gidüp ebedī kāfirlerle cehennemde ḳala (10) ve 

daḫı maʿlūm ola ki Deccāl ʿaskeriyle bütün dünyāyı (11) geze lākin Mekke-i 

Mükerreme ve Medine-i Münevvere ve ġām ve (12) Ḳuds-i mübāreke ve cāmiʿi 

Ģerīflere ve sūreʾi kehfiŋ (13) evveli oḳunan maḥale giremeye ve bir kimse kim dīn-i 

(14) ḳavīsi olup Deccāliŋ dürlü dürlü ʿalāmetine aldanmayup (15) meselā ananıŋ ve 

babanıŋ mezārın banā gösterseŋe [12b] dir. Göreyin deyüp mezāra depme urup ḳum 

bī-iznī (2) dedikde Ģeyṭān meyyitiŋ Ģekline girüp dürlü kelām (3) söyledikden ṣoŋra 

ve āteĢ-ile ve ʿaẕāb-ıla ḳorḳutduḳdan ṣoŋra (4) daḫı küfrine belī dimeyen dīn-i ḳavī 

müʾminlere bir nesne (5) ėdemese gerekdür. Ḥadīs-i Ģerīfde daḫı vārid olmuĢdur. (6) 

فِ  ْٙ ِٗ فَٛاطّ ؼٛضِلٗ اٌى ُْ ف١ٍََمطَ اػ١ٍََْ ٕىُ ِِ ْٓ أزَْضَوَُٗ  َّ  ümmetimden bir kimse Deccāliŋ (7) فَ

günine yetiĢürse üzerine ṭoġrı (8) sūreʾi kehfiŋ evvelini oḳusun zīrā anı oḳumaḳ (9) 

Deccāliŋ fitnesinden emīn olmaḳdur deyü buyurdı. (10) Hażret-i ʿĠsā ve Mehdī Āli 

Resūlüŋ ḫurūcı beyān olunur. (11) Rāvīler rivāyet ėder kim Mehdī Āli Resūliŋ ḫurūcı 

(12) ḥażret-i ʿĪsā'dan muḳaddemdür. Benī aṣfar tā’ifesini (13) ol ḳıracaḳdur. Yer 

yüzini ʿadl ʿadālet-ile ṭoldurup (14) ḳoyun ile ḳurt yürüyüp zamānı çihār-ı yār-i güzīn 

(15) Rıżvānu'llāhi Teʿālā ʿaleyhim ecmeʿīn zamānı gibi ola. [13a] Ebū Saʿīd el-Ḫudrī 

Raḍıya'llāhu ʿanhdan mervīdür ki (2) Resūlu'llāh Ṣalla'llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

buyurmuĢlar (3)  َخِ الَْٕٝ الْأفِ ػ١ْلا الْضَض َٙ ٌْجَجْ خَ أجٍَََٝ ا َّ ْٓ اَٚلازِ فَبغِ ِِ ْٓ ػِزطَْرٟ  ِِ  ُّٜ سِ ْٙ َّ ٌْ ا

 َٚ ٍّْبً  ٍِىَٔذْ ظ ُِ ػَسُٖ لا وَّب  َٚ َٓ لؽِْطبً  ٍِهُ ؼَجْغَ ؼ١ِِٕ ّْ ضًا ٠َ ْٛ جَ  (5) yaʿnī mehdī (6) benim neslimden 

ḳızım Fāṭıma evlādındandur. Alnı geŋiĢ (7) ve burnı mürtefaʿ bir kimesnedür ki 

çıḳup yer yüzini ʿadli (8) ve ʿadālet ve bereket-ile ṭoldursa gerek kim ẓulm-ile cevr-

ile (9) ṭolmuĢ idi. Yedi sene pādiĢāh olsa gerek deyü buyurıldı. (10) Baʿżı rivāyetde 

Ḥażret-i ʿĪsā pādiĢāh mehdī vezīr (11) ola dimiĢler. Lākin Ḥażret-i ʿĪsā'nıŋ devri ḳırḳ 
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(12) senedür. Ḳırḳ seneden ṣoŋra Medīne-i Münevverede (13) Ravża-i Muṭahhara 

içine defn olunsa gerek demiĢler. (14) Mehdī Āli Resūl kendüsiniŋ mehdī olduġun tā 

ḫurūcı (15) gününe degin bilecek degüldür. ġol vaḳit kim ehl-i Ġslām [13b] buŋalup 

yer yüzi ẓulm-ile ve cevr-ile ṭolup küffārıŋ (2) ġalebesi teraḳḳīde olıcaḳ bir feriĢte 

Tātār sūretinde (3) görinüp Yā ümmet-i Muḥammed haẕā meḥdī deyince ehl-i Ġslām 

(4) pādiĢāhlıġa teklīf eyledikde Yā ümmet-i Muḥammed ben siziŋ (5) dedigiŋiz 

degilem deyerek yer yüzine pādiĢāh ola ve (6) evvelden pādiĢāh kim ise sancāġ-ı 

Resūli getürüp teslīm (7) eyleye. Bir gün kim sabāḥ namāzını ḳılmaġa ġām-ı Ģerīfden 

(8) Cāmiʿi Ümmiyede Mehdī imām olup ḳılarken Ḥażret-i (9) ʿĪsā Ṣalavātu'llāhi ve 

Selāmühü ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ḥażretleri (10) aḳ menāreden inüp ümmet-i 

Muḥammed-ile ol sabāḥ cemāatinde (11) namāzı edā eyleye ve Ḥażret-i Mehdī'niŋ 

ḫaṭırına gele ki (12) in-Ģāa'llāhu Teʿālā Ģu cemāʿat-i Kübrānıŋ içinde Ḥażret-i (13) 

ʿĪsā bulunmaḳ gerek deye namāzdan fārig olıcaḳ (14) evveliki ṣafda Mehdī mülāḳat 

eyleye ve ġām-ı Ģerīfden (15) çıḳup küffār-ile mülāḳat eylediklerinde cenk 

etmeksizin [14a] küffār ṭuz gibi eriye helāk ola lāĢeleri ṭaġı (2) ṭaĢı ṭuta andan 

besirek deve gibi ḳuĢlar ẓāhir olup (3) ol cīfeleri deryāya bıraġalar ṭaĢuyup dükedeler 

(4) andan bir güzel yaġmur gelüp iller ve memleketler ve ṣoḳaḳlar (5) ve çayırlar 

pāklanup yeŋiden dünyā nūrlana. Lākin andan (6) evvel kim dünyā ḳaḥṭ olup bir ḳurı 

öküzüŋ baĢı (7) biŋ altuna idi Ģimdi bu aralıḳ bir zelzele ʿārıż (8) ola  إرا صٌضٌج الاسض

ُْ ِا ٌها  Bu āyet-i kerīmeniŋ (10) (9)  صٌضاٌها وأخشججِ ا لا سَضُ اثما ٌها ولاي الإٔغا

mażmūnunda olan zelzele ol zamān ola deyü rivāyet var. (11) Yaʿnī ol zamān kim 

yeryüzi ḥareket etmeklik-ile ḥareket (12) eyleye kim ne ḳadar yer altında ḫazīneler 

defīneler ve daḫı (13) ḳıymet nesneler kim kāfirden ḳalmıĢdır yer yüzine çıḳa. (14) 

Ḥalbūki ol vaḳit insān ʿacebā bu yere ne oldı (15) neden ötüri ṣarṣılur deyeler. Andan 

ṣoŋra yer yüzünde [14b] bir bereket ḥāṣıl ola ki bir nārı on kiĢi yiyüp (2) 

dükedemeseler gerek. Altun ve gümiĢe iltifāt etmeseler (3) gerek. Ne baḫtlu kiĢi kim 

ol devletlüleriŋ ol günlerine (4) yetiĢe ammā anlarıŋ gününe varınca ḳadar ʿaḳabe 

günleri (5) cümleden biri Deccāliŋ fitnesi vardur ve baʿżı rivāyetde (6) Deccāliŋ 

ḫurūcı vaḳtinde yeʾcūc ü meʾcūc daḫı çıkup (7) kāfirle helāk olsalar gerekdür. Ve 

baʿżı Deccāl (8) yalŋız kendü ḳurtıla bir ıssız bir maġarada ḳırḳ yıl gizlene (9) devr-i 

ʿĪsā geçdikden ṣoŋra yeʾcūc ü meʾcūc ḳavmi çıḳa (10) Deccāl anlara daḫı bāĢ ola 

Ḥażret-i ʿĪsā āḫirete (11) gitdikden ṣoŋra Sulṭān Aḥmed nāmında bir ʿādil kimesne 

(12) pādiĢāh olup cümlesini helāk eyleye zīrā peyġamberimizden (13) rivāyet 
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olunmuĢdur kim Deccālden ṣoŋra insān yeryüzünde (14) dünyāda yüz elli yıl daḫı 

ṭura deyü buyurdı. Buŋa göre (15) yeʾcūc ü meʾcūc ṣoŋra olmaḳ iḥtimāli vardur. 

[der-kenār: Ḥażreti ʿĪsā ile Mehdī Āli Resūl zamānı olıcaḳ müslimān memleketinde 

sākin olup dā’imā müslimāna ḫıyānet üzere olan kimesneler ve içi ṭaĢrasına 

beŋzemeyen münāfıḳları ol devletlüler ʿalāmetlerinden muʿcize ve kerāmet-ile 

aŋlayup cezā-yī māyilıḳlarını icrā’ etseler gerekdür. Anlardan hiçbir nesne nihān 

olmasa gerekdür. Çoḳ evlād-ı Resūl kim nesebi belürsiz olmaġ-ıla kendüsine Ģürefā 

ʿalāmeti bellü olmadıḳda ol günde evlād-ı Resūl oldıġı muayyen olsa gerek ve çoḳ 

müteseyyidler daḫı bellü olsa gerekdür dimiĢler. Lāyemü'l-ġayb Allahu Teʿālā.] 

[15a] Yeʾcūc ü meʾcūc iki ṣınıfdur. Eŋ büyügi ḳırḳ (2) arĢūn eŋ küççigi bir ḳarıĢdur. 

Ve ḳulaḳları uzundur. Ḥattā birini döĢek ve birini yorġan ėderler. Yorġan (4) döĢek 

bilmezler bunlar bir müfsid ḳavimlerdür ki dünyāda ellerine (5) ne giderse yerler 

dükedirler memleketi ḳıtlıḳ ėderler. Ḥattā (6) ekin yeĢīl iken yerler. Bereketleri 

yoḳdur. Anuŋ-çün Zü'l-ḳarneyn (7) Ġskender ʿaleyhi's-selām öŋlerine pūlāddan dīvār 

(8) çekdi kim demīr ile baḳır ḳarıĢıḳdır. Ġki ṭaġıŋ (9) arasından ġayr-i berü geçecek 

yolları yoġ-ıdı. Ṭaġa (10) çıḳılacaḳ yer daḫı yoḳdur. ġimdi ḥālā berüye geçmek içün 

her gün (11) ol dīvārıŋ temelini ḳazarlar. Azacıḳ ḳaldıḳda aḫĢām (12) olur. Ṣabāḥ 

gelelim öte geçerüz dirler giderler. Ṣabāḥ (13) gelürler ḳazdıḳları  yeri bulamazlar. 

Her dā’im böyledür. Ḳaçan (14) vaḳti gelicek Ġn-Ģāa'llāh dimek ḫaṭırlarına gele 

deyeler (15) kim ṣabāḥ in-Ģāa'llāh delüp öte geçerüz deyeler. [15b] Ṣabāḥ gelüp 

bulalar delüp berüye geçüp bulduḳların (2) yiyüp olur olmaz ırmaḳları dükedüp ḥattā 

Ṭeberiyye (3) deryāsını içüp ḳurudalar girüden gelenleri burada (4) ezelden ṣu mı var 

imiĢ deyeler. Ṭūr Ṭaġı semtinde (5) ʿaẓīm cenk ola ḥattā yer yüzündekileri öldürdük 

(6) geliŋ gökdekileri daḫı öldürelim deyüp oḳ atalar. (7) Ḥaḳḳ Teʿālā göŋülleri ṣanki 

ḫoĢ olsun deyü balıḳ ḳanın (8) oḳlarına meleklere bulaĢdura deyeler. Yerde gökde (9) 

kimse ḳomadıḳ ehl-i Ġslām gelüp Ḥażret-i ʿĪsā (10) ʿaleyhi's-selāma ʿarż 

eylediklerinde Sulṭān Aḥmed Ḫān (11) nām-ı pādiĢāhı üzerlerine göndüre gelüp Ṭūr 

Ṭaġında (12) kāfirleri muḥāṣara ėdeler. ġöyle maḥvolalar kim gövde (13) lerinden 

ṭaġ ve ṭaĢ görünmez ola. Yene min ʿĠndi'llāh (14) ḳuĢlar cīfelerini deŋize ṭaĢıyalar 

baʿdehu yaġmur gelüp (15) yer yüzi tāzelene ve bereket çoḳ ola Dabbetü'l-ʿarż [16a] 

ve daḫı rivāyet olunur kim: Ḥażret-i ʿĪsā devrinden ṣoŋra Dabbetü'l-ʿarż nāmında bir 

ḥayvān Mekke-i Mükerremede Ṣafā (3) ile Merve arasından ẓuhūr eyleye yüzi ādem 

yüzi (4) ve boynı deve boynı ve gögsi ve ayaḳları arslān gibi (5) ola. Ġnsān gibi ʿaḳıl 

issi ola. Nitekim āyet-i kerīmede (6)  ِالْضَْض َٓ ِِ ُْ زاَثَّۃً  ُٙ ب ٌَ ٰٕ ُْ أذَْطجْ ِٙ لَغَ اٌَْمْٛيُ ػ١ٍََْ َٚ ٚ اشِٰاَ 
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 ْْ َّْ إٌبّغَ وبُٔٛا ثآ٠َِبرِٕب لا ٠َٛلِٕٛ ُْ ا ُٙ ُّ ّ ٍِ  yaʿnī (8) ḳaçan ḳıyāmet vāḳıʿ olduġı ʿaṣırda (7) رىَُ

insān içün yerden (9) bir ḥayvān çıḳarırız ki insāna söyler ki benim ʿalāmetime (10) 

yāḫūd Allahıŋ ʿalāmetine insān iʿtimād etmezlerdi. Yāḫūd (11) neklümühüm ḳırā’atı 

üzere maʿnā ol ḥayvān insānı (12) urup yaralar dimekdür. Ol ḥayvānıŋ ṣaġ elinde 

(13) Süleymān ʿaleyhi's-selāmıŋ mühri ve ṣol elinde Mūsā (14) ʿaleyhi's-selāmın 

ʿaṣāsı ola. Ġnsānıŋ iyüsin (15) ve kötüsin farḳ eyleye. Ḳaçan ḳurtulmaya yetiĢüp ṭuta.  

[16b] Anı görmedik yer yüzünde kimse ḳalmaya ḳaçan kim bir kimseniŋ (2) alnına 

mühr-i Süleymān'ıŋ Ģuʿlesi ṭoḳuna haẕā müʾmin ü billāh (3) deyü bellü ola. Eger 

bellü olmazsa ʿaṣā-yı Mūsā ile ura. (4) Alnında haẕā kāfir-i billāh deyü muʿayyen 

ola. Beyān-ı ṭulūʿ ü eĢ-Ģemsī min-maġribihā ve bundan ṣoŋra güneĢ maġribden (6) 

ṭulūʿ eyleye. Bir cumʿa gicesi güneĢ bata üç gün (7) miḳdār-ı zamān ṭoġmaya ġāfiller 

uyandıḳça daḫı ṣabāḥ (8) olmamıĢ deyüp yene yata uyuya ammā müʾmin-i kāmiller 

(9) ṭuyup tevbe ve istiġfāra meĢġūl ola kim güneĢ (10) maġribden ṭoġduġı sā’at tevbe 

ḳapusı ḳapanur. Andan ṣoŋra (11) tevbe ve īmān maḳbūl degildür. Zīrā āyet-i 

kerīmeden  mefhūmdur  ٰٗ ٖٝ ثؼَْطُ أ٠ََبدِ ضَثَّهَ لا ٠َٕفَغُ ٔفَْؽًب إ٠ّبُٔ ََ ثبَرْ ْٛ ا٠َ  yaʿnī  (13) ḫabībim 

seniŋ rabbiniŋ baʿżı ʿalāmetleri geldikde bir kimseye (14) īmānı fā’ide virmez. 

Hemān müʾmin müʾmin oldıġı ḥālde (15) tevbelü tevbelü oldıġı ḥālde tevbesizler 

tevbesiz ve kāfirler [der-kenār: Rivāyet olunur ki güneĢ maġribden ṭoġduḳda ay daḫı 

bütün bulunup ol daḫı maĢrıḳdan ṭoġa. Ġkisi daḫı ḳapḳara ṭoġalar. Gök ortasında ikisi 

biribirine rāst gele. Yene ikisi berāber evvelki ʿādet üzere maġribden ṭolunup 

maĢrıḳdan ṭoġsalar gerekdür.] [17a] kāfir oldıġı ḥālde ḳalur. Duḫān ve daḫı 

yeryüzünde bir (2) dütün peydā olsa gerek.  ٍٓ ج١ ُِ  ٍْ بءُ ثسِذُب َّ ََ رؤَرِْٟ اٌؽَّ ْٛ َ٠ (3) yaʿnī 

ḥabībim Aḥmed, Resūlüm Yā Muḥammed Ģol güni zikr eyle (4) ki gök bir duḫān 

getürür. Ol duḫān yer ile göyi ṭuta. (5) Müʾminleri zükkām ve kāfirleri serḫoĢ gibi 

eyleye. (6) ve bundan ṣoŋra kim Ġslām azalup Ģirār-ı nās ḳala kim (7) cümle fesādları 

āĢikāre ola. Ḥattā yol üzerinde zinā eyleye. (8) Müslümānlar deyeler kim bārī bir 

tenhāda ėdüŋ deyeler. Baʿdehu (9) bir güzel ḳoḳulu rüzigār gele müʾminleriŋ rūḥını 

birden (10) ḳabż eyleye. Rivāyet olunur kim Ḥaḳḳ Teʿālā Ġsrāfīl ʿaleyhi's-selāma (11) 

emr oluna kim dünyāda olan maḫlūḳata ḫaber eyle kim ḳıyāmet (12) yaḳındır.  إشا

خُ ١ٌَْػَ ٌٛلؼزٙب وبشِثَخُ  َّ ٌْٛالِ لؼَذَِ ا َٚ  Çün (13) Ġsrāfīl ʿaleyhi's-selām ṣūr urmazdan 

muḳaddem bir kerre naʿra (14) eyleye kim ḫalḳ dehĢetinden yüzi üstüne düĢüp 

gökler (15) ve ṭaġlar pāre pāre oldı ẓann ėdeler. Ṣoŋra herkes ḳalḳup [der-kenār: 

Ḳavlehu Teʿālā  ِالْْضَْض َٚ ادِ  َٛ َّ ْٓ فِٟ اٌؽَّ َِ ٛضِ فَفعَِعَ  ْٕغَدُ فِٟ اٌصُّ ُ٠ ََ ْٛ َ٠ āyet-i kerīmesinden 
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murād Ġsrāfīl ʿaleyhi's-selāmıŋ iĢ bu naʿrasıdur deyü maʿnā verdiler. Buŋa göre ṣūr 

üç defa olmaḳ lāzım gelür. Ammā bu aradaki ṣūrda mūrād naʿradur kim eĢidüp 

herkes ḳorḳalar ammā aṣıl ṣūr  ِالْاضَض َٚ ادِ  َٛ َّ ْٓ فِٟ اٌؽَّ َِ ٛضِ فصََؼِكَ   āyet-i ٚٔفُِغَ فِٟ اٌصُّ

kerīmesinde olan ṣūrdur demiĢler kim anda cemīʿi cānlu cān virseler gerekdür.] 

[17b] kendü ḥāline meĢġul olup birkaç zamān geçdikden ṣoŋra (2) ṣūr üfürülmek-ile 

emr oluna ṣūr dedikleri bir büyük (3) boynuz gibi nesnedür her insān içün birer delik 

(4) var. Ḳaçan kim ṣūr üfürile müʾmin olanlar sühūletle rūḥ (5) teslīm ėdüp ṭaġdaki 

ṭaġda evdeki evde (6) baġdaki baġda ḥattā çocuḳ memede ve boġazında ṭaʿām (7) 

olan henüz yutmadın ḳalsa gerekdür. Lākin ḳafirler tīzce (8) cān viremeyüp yer yere 

gök göye ḳarıĢup ṭaġlar havāda (9) ḳuĢ gibi atılduġun görüp eziyyet ve cefālar 

çekerek (10) ölse gerekdür. Cümlesi bir anda vāḳıʿ olur anuŋ içün ḳıyāmete (11) 

sa’āt tesmiye olunur.   َْطْظَؼذ ُِ  ًُ ًُ وُ َ٘ ٌُ ٠َٛ رطٚٔٙب رصَْ ٌْعٌَِخَ اٌؽَّبػَخِ ـٟ ػَظ١ِ ُّْ ظَ اِ  (12) 

Āyet-i (13) kerīmesiniŋ maʿnāsı anı iĢrāb ėder. Ve daḫı yerde (14) ve gökde 

Ġsrāfīlden ġayrī kimse ḳalmasa gerek baʿżı (15) rivāyet de Cebrāil, Mīkā’īl, ʿAzrā’īl 

ve ḥamele-i ʿarĢ daḫı ḳalsalar gerek. [18a] Āyet-i kerīmede  ْٓ َِ ٚٔفُِدَ فِٝ اٌصّٛضِ فَصَؼِكَ 

َـبٔ الله  ْٓ َِ الاضَْضِ إِلّا  َٚ ادِ  َٛ َّ  buyurulmuĢdur. (3) Andan ṣoŋra gökler eriyüp (2) فِٟ اٌؽَّ

döküldükde yere ḳarıĢup (4) deryālar gibi çalḳana andan sākin ola bir düz ṣaḥrā ola 

(5) kim ucı bucaġı olmaya Ģunıŋ gibi kim dünyānıŋ ucı (6) bucaġı ve miḳdārı bellü 

idi. Nitekim āyet-i kerīmede  ُاٌؽّّٛاد َٚ ََ ثزُسََّيُ الَْاضْضُ غ١َْط الَْاضْضِ  ْٛ َ٠ (7) 

buyurulmuĢdur. (8) Andan ṣoŋra Ḥaḳḳ Teʿālā ʿAzrā’īl ʿaleyhi's-selāma bilür iken (9) 

suʾāl ėde kim yerde gökde olanlardan kim ḳaldı (10) deye kim ben ḳuluŋ ḳaldı Yā 

Rabbi daḫı Cebrā’īl, Mīkā’īl ve (11) Ġsrāfīl ve ʿarĢı getüren melekler ḳaldı deye. 

Andan Ḥaḳḳ Teʿālā (12) ʿrzAā’īl'e emr ėde kim anlarıŋ rūḥını daḫı ḳabż eyle deye. 

(13) Pes varup ʿarĢu'r-raḥmanıŋ altında cümlesiniŋ rūḥını (14) ḳabż eyleye. Yene 

Ḥaḳḳ Teʿālā bilür iken suʾāl buyura kim (15) Yā ʿAzrā’īl daḫı kim ḳaldı deye ki Yā 

Rabbi sen bilürsin kim [18b] ben żaʿīf ve bī-çāre ḳuluŋdan ġayri bir kimse ḳalmadı 

deyüp (2) sıtma ṭutar gibi ditreye Ḥaḳḳ Teʿālā buyura ki sen dünyāda benim (3) 

peyġamberlerime ve meleklerime ve nice evliyā ve etḳıya ve ṣuleḥā (4) ḳullarıma 

ecel Ģerbetin ṣunup cānların aldıŋ (5) ʿizzim celālim ḥaḳḳı-y-çün saŋa cān acısın 

ṭatdursam gerek (6) tīz ḳanādlarıŋ aç. Ġznimle cān vir deyü emir buyurduḳda (7) bir 

kerre naʿra urup yıḳıla bütün cānlar ṣaġıĢınca (8) ḳanadları olup cüssesi ʿaẓīm ve bu 

dünyā öŋünde bir (9) yumurṭa gibi olan ʿaẓīm  ʿAzrāīl ʿaleyhi's-selām cān (10) virüp 

ʿarĢ altında meyyit gibi yatsa gerekdür. Ve yene (11) Ḥaḳḳ Teʿālā ḫiṭāb ėdüp buyura 
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kim َٛ(12) ٌّٓ اٌٍّه ا١ٌ yaʿnī bugün mülk kimiŋdir ḳanı ol dünyā benim deyü göksin 

(13) gerüp gezenler ve ḳanı ol memleket żabt ėdenler ve ḳanı (14) ol mālı ve devlet 

ve ḫazīneye mālik olanlar. Ve ḳanı (15) ol baŋa Ģirk ḳoĢanlar. Aṣla bir cānlu 

olmayup [der-kenār: Aḥvāl-i ḳabir ve daḫı ʿaẕāb-ı ḳabir ve ṣafā-yı ḳabir ḥaḳdur. Zīrā 

ḥadīs-i Ģerīfde  ٌحفطح ْٚ ْٓ ض٠ِبضِ اٌْجََّٕخِ اَ ِِ ظَخٌ  ْٚ ْْ اٌمجْطُضَ ْٓ حُفطَِا ١ٌٕطا ِِ  yaʿnī  ḳabir cennet 

baḳçalarından bir baḳça yāḫūd cehennem çuḳurlarından bir çuḳurdur deyü buyurıldı. 

Her kiĢiniŋ ʿameline göre ḳabirde inʿam ve iḥsān olunur. Ve ʿameline göre ʿaẕāb olur 

ve daḫı ʿaẕāb-ı ḳabir Ḥaḳḳ olduġına  ُػَف١ِبًإٌَبّض َٚ ا  ًّٚ َْ ػَب٠َْٙب غُسُ  āyet-i  ٠ؼُْطَظُٛ

kerīmesinde delīl vardur. Eger kim ḳaçan ḳabir açılsa kemükler görünür. ʿAẕāb-ı 

ʿiḳāb neden bellü deyü suʾāl olunsa cevāb oldur ki] [19a] cevāb viren olmaduḳda 

yene ol mālikü'l-mülk olan (2) Allahu ʿaẓīmü'Ģ-Ģān ḥażretleri ʿaẓameti ve Ģānıyla 

buyura (3) ki  ِاس ٌْمَهّٰ ٌْىَاحِذِ ا ِ ا  yaʿnī evvelde āḫirde mülk (4) vāḥidü'l-ḳahhār olan لِِلّ

Allahıŋdur deye andan ṣoŋra bu (5) ʿaraṣa ḳırḳ yıl ıssız yata andan ṣoŋra Ḥaḳḳ Teʿālā 

(6) Ġsrāfīl ʿaleyhi's-selāmı dirüldüp andan ṣoŋra Mīkā’īl (7) ve ʿAzrā’īl ve Cebrā’īl 

ʿaleyhimü's-selāmı ve ʿarĢu getüren (8) melekleri dirüldüp Ġsrāfīle nefḫa-i saniye ile 

emr eyleye (9) ammā maʿlūm ola ki cennet içinde bulunan ṭā’ifeler ḥūrī (10) ġılmān 

ve vildān gibi cehennem ḫüddāmı ve cennet ḫazīnedārı (11) Rıżvān ve cehennem 

ḫazīnedārı Mālik ʿaleyhimü's-selām anlara ḳaṭʿā (12) ölüm yoḳdur ʿālem-i uḫrāda 

bulunduḳları içün anlara demiĢler (13) der-beyān-ı nefḫa-i sānīye Ḳavlehu 

Teʿālā  افْٛاجًب َْ ٛضِ فزَٔبْ رٛ ٚٔفدِ فٟ اٌصُّ (14) ayet-i kerīmesinde olan (15) nefḫa nefḫa-i 

sāniyedür. Yaʿnī ey ḳullarım ḳaçan (der-kenār: Dünyā ʿālemi āḫiret ʿāleminiŋ 

żıddıdur. Dünyā ʿāleminde olan kimse āḫiret ʿāleminiŋ ḥālini göremez. Āḫiret 

ʿāleminde olan dünyā ʿāleminiŋ ḥālin göremez. Nitekim Ģimdi gözümüzde perde 

vardur. Ḳabirde kemükden ġayri görmeyüz. Meger Evliyāʾül-Allahdan olan kimse 

ola. Zīrā peyġamberlere ve evliyāya hiç nesne mestūr degildür. Nice kerre meyyitiŋ 

ḥāline muṭṭaliʿ olup ḫaber virmiĢlerdür. Āḥād-ı nāsıŋ gözünde perde vardur. Ḥatta bir 

kimse cān virürken melekü'l-mevtī ve sā’ir melekleri görmeyüz. Ḫastanıŋ gözi 

maḳāmın gördigi sā’at ʿālem-i uḫrāya dāḫil olmuĢ olup) [19b] ṣūr üfürüldükde bölük 

bölük gelürsüŋiz deyü buyurdı. (2) ʿUlemā-i müfessirīn on iki bölüge degīn yazarlar. 

(3) Ġn-Ģāa'llāhu Teʿālā zikr olunur. Evvel maʿlūm ola ki ikinci (4) ṣūr üfürülmezden 

muḳaddem Cebrā’īl ʿaleyhi's-selām cennete (5) varup faḫr-i kā’ināt Ṣalla'llāhu Teʿālā 

ʿaleyhi ve sellem efendimiz (6) ḥażretleriniŋ binecegi Burāḳı ve geyecegi muraṣṣaʿ 

tāc (7) ve ḥulleleri ve livāi'l-ḥamd ismiyle müsemmā olan sancāġ-ı Ģerīfi alup nice 
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biyik hūrī ve ġılmān (8) ve nice biyik melāike ṣaf olup ravża-yı (9) muṭahharanıŋ 

oldıġı maḥale ḥāżır ve müheyyā olup (10) ṭuralar. Ve her enbiyānıŋ ve evliyā ve 

ṣuleḥā ve Ģühedā (11) ve müʾminleriŋ herbiriniŋ mertebe ve ḥālince ḥulle ve 

burāḳları ve ḫüddām (12) ve ḥūrīleri āmāde ve ḳopacaḳları yere gelüp ve nice (13) 

ʿāṣī ve mücrimleriŋ ʿaẕāb melekleri ve kötü ʿamelleri ḥażır olup (14) gelüp yolların 

bekleyeler ḳaçan kim Ġsrāfīl ʿaleyhi's-selām (15) ḳuds-i Ģerīfde ṣahretu'llāh 

berāberinde çaġıra ki (der-kenār: Henüz ḳabre varmadan evvel döĢek içinde yaturken 

ʿaẕāba giriftār olur. Kimse ḥāline muṭṭaliʿ olmaz. Belki cān çıḳmadan ʿaẕāba giriftār 

olup cānı eziyyetle virür. Ammā suʾāl olunur kim: Ya maʿṣūm ṭıfılları görürüz kim 

cānı sıḳletle virür. Ġki cevāb vardur. Biri bu ki: Büyük adam eger ṣuleḥādan olursa 

maḳāmını cennet maḳāmı görüp anıŋla teselli bulup maḳāmınıŋ sürūriyle cān acısın 

ṭutmaz. Ammā maʿṣūm maḳāmını görür ne oldıġın aŋlayamayup aldanamaz anıŋ-çün 

maʿṣūm bir miḳdār cān sıḳleti çeker. ve biri budur kim] [20a] ب َٙ أ٠َُّ َٚ ١َخِ  ٌِ جَب ٌْ َُ ا بَ الْاجؽب ّٙ  ا٠َُ

ٛا ثِئِ  ُِ ُٛ لَخِ لَ زمطِّ ُّ ٌْ َُ ا ُْ اٌؼِظب ِْ ضَثىُِ شْ  (2)yaʿnī ey çürimiĢ tenler ve ey ṭaġılmıĢ kemikler 

ḳalḳıŋ (3) rabbiŋiziŋ izniyle maḥĢer yerine cemʿ oluŋ diyince āb u (4) ḥayāt 

deryāsından bir yaġmūr yaġup yeryüzi deryā gibi ola (5) ḳırḳ arĢūn yere geçe andan 

cümle cesed mantār biter gibi (6) bitüp meydāna çıḳa. Yer gök birbirine ḳarıĢup 

ḳabirler (7) ne ṭarafa gitdigi bellü olmayup maġribdekiler maĢrıḳa geçüp (8) 

maĢrıḳdaki maġribe deryādaki ḳaraya ḳaradaki deryāya (9) geçüp ḫamīr gibi olan 

yerden herkes vücūda geldigi Ḥażret-i (10) Ġbrāhim ʿaleyhi's-selāmıŋ dört ḳuĢ 

ḳıṣṣasından (11) yaḳīn ḥāṣıl olur ki bu āyet-i kerīmede  َإشِْ لَبيَ اثطا١ُ٘ ضَةِّ اضَِٔٝ و١َْف َٚ

ّٓ لٍجٝ ٓ لَبيَ ثٍَٝ ٌٚىِٓ ١ٌطّْئ ِِ ُْ رٛ ٌَ َٚ  yaʿnī Ḥażret-i (14) Ġbrāhim (13) رح١ُٝ اٌَّْٛرٝ لبي اَ

dedi ki: Yā rabbi ölmüĢleri nice dirildirsin. Baŋa mislini (15) göster diyince Ḥaḳḳ 

Teʿālā kiĢiniŋ ḳalbindekini bilürken dedi kim [der-kenār: Maʿṣūmıŋ ḥaḳīḳatde cān 

acısı olmayup ṣūrete öyle görünüp bizlere mūcib-i ʿibret ola. Ve daḫı maʿṣūm ne 

ḳadar cān acısı görse ṣafāsı çoḳ ola ve derecesi ʿĀli ola. Ḥattā dimiĢler kim ṣabīler 

ḳabirde aŋlatmayup kimi ṭoġrı cennete ve kimi ʿarĢ-ı aʿlāya ve kimi ḥavż-ı 

Resūlu'llāh kenārına gide. Zīrā anlarıŋ ʿiṣyānı yoḳdur kim ḥisāb ve kitāb ve suʾāl 

içün ḳabirde ḳala ancaḳ insān içün yedi mevḳıfde suʾāl vardur. Evvelā ḳabirde suʾāl 

vardur ki münker ve nekīr raḍıya'llāhu ʿanhümā iki melek gelür. Anlara ṭobraḳ ḥā’il 

degildür. Nitekim bizim gözümüze rüzigār ve balıġıŋ gözine ṣū.]  [20b] Ey ḫalīlim 

Ġbrāhim seniŋ ḳalbiŋ öyle olacaġına inanmadı mı (2) dedi: Yā Rabbi belī inandım. 

Lākin göŋlüm muṭma’inn olsun dedi. (3) Andan ṣoŋra Rabbi Teʿālā buyurdı kim:  ْفرَُص
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 ِِ  ًٍ ًِّ جَجَ ًْ ػٍََٝ وُ َُّ جَؼَ ُ َّٓ إ١ٌَِْهَ ص ُ٘ َٓ اٌط١ّط فَصُطْ  ِِ ُ٘ اضَْثؼََخً  َُّ ازُْ َّٓ جُعْءً صُ ُٙ أػٍََْ ْٕ َٚ َّْ َّٓ ٠َبر١ِٕهََ ؼَؼْجبً  ُ أَ

 ٌُ  yaʿnī ḳuĢ cinsinden (6) dört ḳuĢ al ve etlerini yiyüp kemiklerin ve (5)  اللهَ ػَع٠ِعٌ حَى١

tüylerin (7) birbirine ḳarıĢdur. Andan dört bölük ėdüp dört (8) ṭaġıŋ üstüne ḳoy. 

Andan ṣoŋra ol ḳuĢlara adıyla çaġır (9) saŋa segirderek gelürler. Andan ṣoŋra 

Rabbiŋiŋ ḳudretini ve ḥikmetini (10) bil deyü buyurdı. Andan ṣoŋra Ḥażret-i Ġbrāhim 

dört ḳuĢ (11) aldı. Ne dürlü ḳuĢ olduġında rivāyet muḫtelifdür. (12) Baʿżılar 

feṣürhünne maʿnāsında yi deyü emir daḫı dāḫildür deyüp (13) eti yinen ḳuĢlardan 

biri ḫorus ve biri ördek ve biri (14) göyerçin ve biri serçe dediler. Bunları ḥażret-i 

Ġbrāhīm (15) etlerin yiyüp ḳafaların ve baġırsaḳların ve tüylerin ve kemiklerin [der-

kenār: görünmedigi gibi ṭobrāḳ daḫı anlarıŋ gözine görünmez. Zīrā cism-i lāṭiflerdür. 

Münker ve nekīr inkār olunmuĢ yaʿnī bilinmedük maʿnāsı anıŋ-çünkim ol melekleri 

gören kimse ben böyle Ģecāʿatlü mühīb kimse görmedim deye ḫavf ėde. Ṣuleḥāya 

gelüp aĢaġıdan yuḳaru baḳup es-selāmu ʿaleyke yā Allahıŋ sevgüli ḳulı biz saŋa 

ziyārete geldük. Allah daḥı ṣafāŋı artursun ve mübārek eylesün. Ne güzel maḳāma 

nā’il olmuĢsın deyüp gideler. Ammā mücrimlere kötü ṣūretde görinüp yuḳarıdan 

aĢaġı muʿāmele birle ʿunfile men rabbüke ve men nebiyyeke] [21a] cemʿ ėdüp bir 

ḥavana ḳoyup birbirine ḳarıĢduraraḳ (2) saḥḳ ve hamīr gibi eyledi ki birbirinden 

temyīziniŋ imkānı ḳalmadı. (3) Lākin ḳafaların ezmeyüp yanında alıḳoyup eczāyı (4) 

dört bölük ėdüp dört ṭaġ üstine ḳodı. (5) Ve adlarıyla çaġırdı. Hemān ol sa’āt 

ḳafalarınıŋ yanına (6) geldiler. Ḳafaları daḫı gözi öŋünde bitiĢip ötüĢmege (7) 

baĢladılar. Ancaḳ Ḥażret-i Ġbrahīmiŋ bu ḳıṣṣası müʾminlere (8) delīl-i ʿaḳlī olmaḳ 

içün vāḳıʿ olmuĢdur ki ḳıyāmet gününde dirilmege (9) Ģübhemiz ḳalmaya ve delīl-i 

naḳli çoḳdur. Cümleden biri (10)  ِٓ اٌمجٛض  ٚاْ اٌؽبػخ آر١خ لا ض٠ت ف١ٙب ٚاْ الله ٠جؼش  

(11) Ḳaçan ikinci ṣūr üfürüldükde cümle ervāḥdan (12) muḳaddem peyġamberimiz 

Ṣallaʿllāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellemüŋ rūḥ u (13) Ģerīfleri mübārek cesed-i pāklerine 

duḫūl etdigi saʿāt (14) ravża-i muṭahharada ḳabr-i Ģerīflerinden ḳalḳa göre kim 

cemīʿi (15) melāike-i muḳarrebin ḥużūr-ı Ģerīflerinde ṭurur. Buyura kim Ya Cebrā’īl 

[der-kenār: Ve mā dīnüke deye cevāb viremedikde ʿaẕāb ėdeler. Ya ḳıyāmete degin 

çeke ve cehennemden ḳabrine pencere açıla. Ammā ṣuleḥāya ellerinden dürlü ʿizzet 

ve ikrām ola. Cennetden pencere açıla ve güzel melekler ve ḥūrīler ve ġılmānlar gele 

ṣafāsında ola. Kendüye nem kenevmeti'l-ʿarūsi deyeler. Yaʿnī ṣafā-ile Ģöyle uyu kim 

yeni güyegü olmuĢ gibi daḫı ziyāde raḥatlu uyu deye azacıḳ uyuyayım dirken 

buyuruŋ ḳıyāmet ḳopdı. ʿArĢu'r-raḥmāna gidelüm deyeler. Deye kim: Ben Ģimdi ölüp 
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ḳabre geldim daḫı bir sāat olmadı deye. Ṭeyyi zamān ola.) [21b] ümmetimiŋ ḥāli Ģānı 

nedür deye. Anlar deyeler kim: Buyuruŋ (2) Yā Resūlu'llāh bugünki gün sulṭānlıḳ ve 

pādiĢāhlıḳ seniŋdür.  (3) Ḥulle-i Ģerīfeleriŋizi geyüŋ herkes ḳabrinden ḳalḳup maḥĢer 

(4) yerine varacaḳlardur. ġefāʿat seniŋdür ve kerāmet  sendedür. (5) diyince ḳalḳup 

burāḳa binüp Cebrā’īl ṣaġ ṭarafında Mikā’īl (6) ṣol ṭarafında sancāġ-ı Ģerīf öŋünde ve 

bī-ḥisāb melāike (7) öŋünde ve arḳasında Ḥaḳḳ Teʿālā ḥażretiniŋ (8)  َعَغًَ أَْ ََبْعَثه

حّْىُدًا سبُّهَ  َِ ا  ًِ ماَ َِ  Āyet-i kerīmesiyle maḫṣūṣ kendüye (9) virdügi cennetde maḳām-ı 

maḥmūda teĢrīf buyurduḳda (10) secdeye varup Yā Rabbi benim ḥālim eyü lākin 

żaʿīf ve (11) ʿāṣī ümmetim ḥāli nice olur diyince ḫitāb-ı ʿizzet gele kim (12) bugün 

secide güni degildür. Var maḥĢer yerine livāü'l-ḥamdi (13) naṣib eyle. Ancaḳ maḥĢer 

yeriniŋ umūrı saŋa müfevveżdür (14) ve her umūrıŋda muraḫḫaṣsın. Diledigiŋ ḳadar 

ṣuçlulara (15) Ģefāʿat eyle deyince ḳalḳup maḥĢer yerine teĢrīf [22a] ėde. Andan 

ṣoŋra ْٕفدُ فٟ اٌصُّٛضِ فزبرْٛ أفْٛاجًب ُ٠ َ ْٛ ٠ٚ (2) Āyet-i kerīmesinüŋ mażmūn-ı münīfini 

ʿulemā-i müfessirīn on (3) bölüge degin ʿadd eylemiĢlerdür. Evveliki bölük duḫūl-ı 

evvelīn (4) ile cennete girecekler kim anlar içün cān acısı ḳabir ʿaẕābı (5) ṣūr-ı ḥisāb 

olmamıĢ.   َْ ُْ ٠حَْعَُٔٛ ُ٘ ُْ ٚلا  ِٙ فٌ ػ١ٍََْ ْٛ ١ٌبء الله لا ذ ْٚ َّْ أ الا اِ (6) yaʿnī Ģol Allahıŋ rıżāsına 

yaḳīn (7) olan ḳullar kim anlar içün ḥavf ḥüzün yoḳdur deyü buyurulmuĢdur. (8) 

Cemīʿi enbiyā ve evliyā ve ʿulemā ve Ģühedā ve ṣāliḥīn ḳullar ʿırıżları (9) 

yıḳılmaḳsızın ḳabirlerinden ḳalḳup ṭoġrı ʿarĢ-ı aʿlāya (10) gitseler gerekdür. Ġkinci 

bölük duḫūl-ı evvelin tā’ifesi (11) ḳadar ʿameli olmayup belki cān acısı ve ḳabir 

ʿaẕābını görmüĢ (12) günāhı miḳdārı sıḳlet çekmiĢ ammā Rabbi Teʿālāˈnıŋ keremine 

(13) maẓhar olup ʿafv olunmuĢ ʿarĢ-ı aʿlānıŋ ednā ve maḳāmına (14) giderler. Ammā 

gerü ḳalan bölükler ʿāṣīler ve kāfirler ve münāfıḳlar (15) gibi zerre īmān-ile gitmiĢ 

kimi ʿiṣyānı sebebiyle hiç īmānsız gidüp kāfirlerle berāber [22b] ve kimi Ģeyṭān-ıla 

ḥaĢr olmuĢ ve kimi Meʿāza'llāhi Teʿālā ḫınzīr ve maymūn (2) ṣūretinde ḳopmuĢ. Her 

kiĢi sū-i ʿameli cezāsıyla rüsvā olup gider. (3) Rivāyet olunur ki Maʿāz bin Cebel 

raḍıya'llāhu ʿanh bir gün Resūlu'llāh (4) Ṣalla'llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem 

ḥażretlerine suʾāl buyurmuĢ kim: (5) أفْٛاجًب َْ ٛضِ فَزبَرُْٛ ْٕفدَُ فٟ اٌصُّ ُ٠ ََ ْٛ ٠ Āyet-i 

kerīmesiniŋ mażmūnında (6) olan fevcler ne gūnā ḳopsalar gerekdür. BuyurmuĢlar 

kim: Baʿżı kimseler (7) ḫınzīr ṣūretinde ḳopmuĢlar. Zebānīler sürüp getürürler bunlar 

kimlerdür (8) deyü suʾāl olunduḳda ḳovculuḳda gezüp iki ādemiŋ arasında (9) fitne 

çıḳaranlardur deyeler. Ve Ģol kimseler kim ḥarāmı ḳayırmayup (10) mālına 

ḳatıĢdurup yiyenler ḫınzīr ve maymūn ṣūretinde ḥaĢr olunmuĢ (11) giderler. Ve Ģol 
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kimseler kim devr-i Ģerʿi olunmuĢ vaḳıf aḳçeden (12) mā-adā aḳçe muʿāmelesi 

yiyenler ki aŋa ribā derler. Yevm-i ḳıyāmetde (13) ayaḳ üzerine ṭuramayup yüzi 

üstine cīn ṭutmuĢ (14) ādem gibi sürinerek ḥaĢrolsa gerek. Nitekim bu Āyet-i 

kerīmede (15) anı beyān ėder kim:  َّإلِا َْ َْ اٌطثٛالا ٠مِٛٛ َٓ ٠َؤوٍُُْٛ  der-kenār: Yüzleri] اٌَّص٠ِ

ayıŋ on dördi gibi. Her bir tüyüŋ ṣaġında ve ṣolunda melekler etegin ṭutup giderler. 

Bunlar kimlerdür deyü suʾāl olunduḳda bir münādi nidā ėde kim: Ey ehl-i maḥĢer 

ḳanı ol dünyāda Allahıŋ emrini ṭutup neḥyinden ḳaçup:  َٝٙ َٔ َٚ  ِٗ ّ ْٓ ذبف ِمّٰبَ ضَثِ بِ ِّ ا  َٚ

ٜ َٚ
ؤْ َّ ٌْ َٟ ا ِ٘ ٌْجََّٕخَ  َْ ا ٜ فَب َٛ َٙ ٌْ ِٓ ا  Āyet-i kerīmesiniŋ mefḥūmınca bu niʿmete ve bu إٌَّفْػَ ػَ

devlete ve bu saʿādete eriĢüp aṣlā ḳabir ʿaẕābı ve ṣorı ve suʾāl ve ḥisāb ve kitāb 

bilmezler ve görmezler. Ṭoġrı ʿarĢ-ı aʿlāya ve anda çoḳ eglenmeyüp cennete 

gideceklerdür deyeler ve baʿżı kimseler] [23a]  َٓ ِِ  ُْ َُ اٌَّصِٞ ٠َزرََجَّطُُٗ اٌف١َّْطَب اٌّْؿوّب ٠َمُٛ  

ve daḫı Ģol (2) kimseler kim aḥkām-ı Ģerʿiyyeyi icrā itmeyüp riĢvet-ile ḥaḳḳı (3) bāṭıl 

ėdüp ḥükmini kitābu'llāha uydurmayan kimseler   ُُ ُ٘ ْٔعَيَ اللهُ فَؤٌَُٚئهَِ  ُْ ثِّب ا ُْ ٠حىُ ٌَ ْٓ َِ َٚ

 ُُ ُ٘ َْ فَؤٌُٚئَهَِ  ٛ ُّ ٌِ ُُ اٌظَّب ُ٘ َْ فَؤٌُٚئهَِ  ٌْفَبؼِمُٛ َْ  ا ٌْىَبفطُِٚ ا  (5)  Bu üç āyet-i kerīmeniŋ (6) 

mażmūnına dāḫil olup Ḳur'ān'ı oḳuyup anıŋla ʿamel etmeyen (7) her kim ise yevm-i 

ḳıyāmetde gözsüz ḳopsalar gerek. (8) Nitekim bu āyet-i kerīmede anı iĢrāb ėder ki: 

ؼ١ِ َِ  ٌَُٗ َّْ ِ ْٓ شِوْطِٞ فئَ ْٓ اػْطَض ػَ َِ خِ اػّْٝ لبي ضَةِّ ٌُ حفطْ رٕٝ َٚ َّ ََ اٌم١ِ فَخً ظَٕىًب ٚٔحفطٖ ٠ٛ

ْٕؽٝ ََ رُ ْٛ َ١ ٌْ ٌِهَ ا وَص َٚ ٌِهَ اٌفزبنَ آ٠َبرَُٕب فَٕؽ١َزَٙب  ْٕذُ ثص١َِطًا لَبيَ وَص  yaʿnī Rabbi (11) أػّْٝ ٚلسْ وُ

Teʿālā (12) kelām-ı ḳadīminde buyurmuĢ kim Ģol kimse kim benim Ḳur'ān'ımla 

ʿamel (13) etmeyüp iʿrāż eyleye. Yaʿnī Ģeru'llāhdan ḫāriç nesne ile (14) ʿamel 

eyleyüp riĢvete meyl ėdüp ṭoġrı ḥüküm etmeye yāḫūd (15) Ḳur'ānı oḳumaya yevm-i 

dünyāda geçinmesinde ṭarlıḳ çektiginden [23b] mā-adā yevm-i ḳıyāmetde gözsüz 

ḥaĢroluna deye kim Yā Rabbi (2) ben dünyāda görür idim Ģimdi beni niçün gözsüz 

ḥaĢreylediŋ (3) Ḫitāb-ı ʿizzet gele kim saŋa dünyāda kitāb verildi yaʿnī (4) ʿilim 

verildi. Sen kitāb-ıla ʿamel etmeyüp Ģeru'llāhı unutduŋ. (5) Sen de Ģimdi unudulduŋ. 

Böyle rüsvay ü ḫāib ü ḫāsır olduŋ (6) deye ve Ģol ṭā’ife kim yevm-i ḳıyāmetde 

ḳulaḳları ṣaġır (7) ve dilleri yoḳ ḥaĢrola. Bunlar kimlerdür deyü suʾāl olunduḳda (8) 

dünyāda kimseyi begenmeyüp kendüsini begenüp kem āzārlıḳ ve rencīde (9) ve 

ẓulüm ḳaydında olup ḍalālet üzere olanlar yevm-i ḳıyāmetde (10) gidecek yol 

bulamayup baḳar kör ve ḳulaḳları ṣaġır ve dilsiz (11) ḳopsa gerek.  َفٍََٓ رجَِس ًْ ٍِ ْٓ ٠عُْ َِ َٚ

 ُْ ُٙ ٌَ  ُّ ب ِب ُٚ٘ جٙ ًّ ب ٚصُ ًّ ََ اٌم١ّخ ػٍٝ ٚجُٛ٘ ػ١ّب ٚ ثىُ ْٛ ٠ ُْ ُ٘ ِٗ ٚٔحْفُطُ ْٓ زُِٚٔ ِِ ١ٌِبَء  ْٚ .أَ (13) ve 

Ģol ṭā’ife kim dillerin diĢleriyle çigneĢüb söz (14) söylemeyenler suʾāl olduḳda 
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bunlar kimlerdür. Cevāb oluna kim (15) dünyāda dā’imā yalan söyleyüp  ٍِئص َِ َٛ٠ ًٌ ٠ْ َٚ

 َٓ ىَصِث١ِّ ُّ ٍ ٌِ  [24a] Āyet-i kerīmesiniŋ taḥtında dāḫil olan yalancılardur deyeler. (2) Ve Ģol 

ṭā’ife kim ṣūretleri ḳatı çirkīn ve ḳoḳuları (3) zeyāde kerih Ģöyle kim kötü ḳoḳuları 

ādemi helāk eylerler. Bunlar (4) kimlerdür deyü suʾāl olunduḳda namāzı vaḳtinden 

geçürüp (5) dünyā leẕẕetine ve keyfi istedigi Ģeylere maḥabbet ėdüp (6)   ٓ ِِ فرٍََفََ 

ٍْفٌ أظََبػُٛ ُْ ذَ ِ٘ ادِ فؽٛف ٠ٍمْٛ غ١ََّبثؼَْسِ َٛ َٙ ارَّجؼَُٛا اٌفَّ َٚ ٍٛحَ  ا اٌصَّ  (7) āyet-i kerīmesiniŋ 

mażmūnına dāḫīl olup (8) cehennemiŋ sā’ir yerleri ġayyā ḳuyusınıŋ Ģerrinden günde 

yetmiĢ biŋ (9) kerre Allaha ṣıġınan ḳuyuya müstaḥaḳ olan ziyāde rezīl ṭā’ife (10) 

bunlardur deyeler. Ve Ģol ṭā’ife kim aġızlarından burunlarından (11) tütün ve āteĢ 

çıḳar. ُْ ٔاسًا   َْ فً بطُىٔهِ ا إّّٔا َاوٍُىُ ًّ ىايَ اٌُْخا ًِ ظٍ ِْ َْ أَ َٓ َأَوٍُْىُ اٌَّزَِ (12) āyet-i kerīmesiniŋ 

mażmūnınca yetīm (13) mālı yiyüp ḳarınları içinde āteĢ ile ṭolu olan (14) bunlardur 

deyeler. Ve Ģol ṭā’ife kim elleri ve ayaḳları (15) kesilmiĢ yürimeye mecālleri 

olmayup yüzi üstine sürürler.  [24b] Bunlar kimlerdür deyü suʾāl olunduḳda 

ḳomĢusına eziyyet ėdüp (2) ḥaḳḳında riʿāyet etmeyüp  َٚ ٌْجَبضَ فَمسَْ أشَأٟ  ْٓ أزََٜ ا ْٓ أشَأٝ َِ َِ

 ḥadīs-i Ģerīfiniŋ mażmūnunca ḳomĢuya eziyyet (4) sebebiyle maʿnāda (3)  فمسْ آشٜ الله

Allaha ve Resūle eziyyet etmiĢ gibi olup (5) cehenneme lāyıḳ ve bu ʿaẕāba 

müstaḥaḳḳ olan bunlardur deyeler. (6) Ve Ģol ṭā’ife ki Maāza'llāhi Teʿālā kelb gibi 

çataḳlanmıĢ birbirinden (7) ayırmanıŋ imkānı olmayup ol ḥāl-ile sürüp getürürler. (8) 

Bunlar kimlerdür deyü suʾāl olunduḳda zinā ve livāṭa ėdenlerdür (9) diyince cemīʿ 

dīnde zinā ve livāṭa ḥarām olduġından ehl-i (10) maḥĢer cümle anlara laʿnet ėdüp 

rüsvāy olsalar gerekdür. (11) Ve Ģol ṭā’ife ki aġızlarından burunlarından ḳan ve irīŋ 

(12) aḳaraḳ ve dilleri ḳudurmuĢ kelb gibi çıḳup yerde sürinür (13) ve birbirlerine etin 

yemek içün ḥamlėderek giderler (14) ve üzerlerinde baĢların ḳurtaracaḳ hiçbir 

ʿamelleri ḳalmamıĢ (15) ve hiç etmedikleri günāhlar üzerlerine yüklenmiĢ sürüp 

[25a] getürürler. Bunlar kimlerdür deyü suʾāl olunduḳda cevāb ola ki (2) ġıybet 

ėdenler kim oturup meclislerde müʾmin ḳarındaĢınıŋ (3) etin yemeyi irtikāb ėdüp   ْٓ َِ

ٌْجَبضَ فَمسَْ أَ  ْٓ أشَأٝ فمسْ آشٜ اللهأزََٜ ا َِ َٚ  Āyet-i kerīmesiniŋ mażmūnınca yevm-i (4) شأٟ 

ḳıyāmetde (5) ḥaḳīḳat lāĢe yemiĢ gibi bu gūnā ʿaẕāb olunacaġından ḳorḳmayup (6) 

fülān kimsede Ģu ḳuṣūr var fülān Ģöyle etdi böyle etdi (7) deyen faṣṣāl kimesnelerdür 

deyeler. Vel-ḥāṣıl her ṭā’ifeniŋ (8) yanında münādileri ola ve nidā ėdeler ki bunlar bu 

ḥāldedir. (9) Ve günāhları Ģudur ve varacaḳları cehennemdür deyeler. (10) Ve bu on 

bölükden mā-adā nice bölükler vardur kim kütüb ü muʿtebere (11) de yazılmıĢdur. 
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Meselā Ģarāb ve sāir müskirāt ve bidʿat olan (12) nesnelerden içenler zekerini emerek 

ve kibirlü olanlar ḳaṭrān (13) libās geymiĢ ve ʿameli cezāsın çekerek ḥaĢrolsalar 

gerekdür. (15) Cümle aḥvāl-i insān baĢḳa baĢḳa tefṣīli mümkin degildür. [25b] Ġbn-i 

ʿAbbās Raḍıya'llāhu Teʿālā ʿanh dimiĢdür kim: Bu ḫalḳıŋ (2) maḥĢer yerine cemʿ 

olması ṣūr üfürülüp mezārlarından ḳalḳup (3) ʿaraṣāt meydānına varması beĢ yüz 

yılda ḥāṣıl ola (4) ammā ol zamān güneĢ ıĢıġı olmaya. ʿĀṣīler ḳaraŋuluḳdan (5) 

ḳaraŋuluġa gāh iniĢ gāh yoḳuĢ gāh düz zikir olunan vecih (6) üzere gideler. Lākin 

sāliḥler nūr içinde gideler. ََٕٝبدِ ٠ؽَْؼ ِِ ؤْ ُّ ٌْ ا َٚ  َٓ ١ِٕ ِِ ؤْ ُّ ٌْ ََ رطََٜ ا ْٛ َٓ ا٠ْس٠ُٙ ٚثب١ِْبُٔٙ ٠َ ُ ث١ْ ْ٘ ٔٛضُ  

(7) Āyet-i (8) kerīmesi mefhūmunca yaʿnī müʾmin-i kāmil olan erkek ve diĢi (9) 

kimesneleri ḳıyāmet gününde görürsen kim öŋlerinde ve arḳalarında (10) ve iki 

yanlarında nūrları ve meĢʿaleleri yürür. Kiminiŋ (11) nūrı bütün ʿālemi ḳaplamıĢ 

meselā Enbiyā ʿaleyhimü's-selām nūrları (12) gibi ve kiminiŋ nūrı beĢ yüz yıllıḳ yer 

ve kiminiŋ beĢ yıllıḳ (13) ve kiminiŋ beĢ günlük ve kiminiŋ beĢ ḳarıĢ yeri ḳaplamıĢ. 

(14) Herkesiŋ ʿameli miḳdārınca ŋūrı ola. Baʿżı ola kim nūrı (15) cihānı tutmuĢ nice 

biŋ feriĢte öŋünce ardınca gider. [26a] Görenler deyeler kim bu ḳanḳı peyġamberdür. 

FeriĢteler deyeler kim bu (2) kimse peyġamber degildür. Fülān kimesnedür deyüp 

aŋlayasın kim hiç (3) begenmedigiŋ ve selām virmeye irtikāb ėdinmedigiŋ kimesne 

(4) ola ve baʿżı kimse ola kim dünyāda hüsn ü ẓan ėderdiŋ. (5) Görürsin kim Ģeyṭān-

ıla baġlanmıĢ cehenneme getürürler. Hemān (6) Mevlā-yi müteʿāl cümleyi ṭarīḳ-i 

müstaḳīmden ayırmayup ol günüŋ (7) hevli ve Ģiddetinden emīn eyleye āmīn. Fī-

aḥvāli'l-maḥĢer (8) Ḳaçan enbiyā ve evliyā ṣāliḥīn ḳullar ʿarĢ gölgesine varup (9) 

girü ḳalan ʿāṣī ve mücrim ve kāfirler her ne ki biŋ bir ayaḳ (10) bir ayaḳ üzere ṭurup 

ṣıḳıĢalar. Lākin yene çoġı kāfir (11) ola. Anda bir böligi ʿuṣāt-ı müʾmin anca ola. 

Eṭrāfını ṣaf (12) ṣaf melāike ḳuĢadalar ki. Hiç ḳaçacaḳ yer olmaya. Nitekim (13) 

Āyet-i kerīmede: َ ْٛ شٍ ا٠ْٓ اٌّْغطُّ ࢨ٠مٛي الإٔؽبْ ٠  yaʿnī maḥĢer (14) ḫalḳı çaġrıĢalar 

nereye ḳaçaruz. الا َٚ ادِ  َٛ َّ ْٓ ألَْطَبضِ اٌؽَّ ِِ ْٕفسَُٚا  ِّٓ ٚا لْىْٕػ اْ اؼْزطََؼْزُُ إِْ رَ  ٠بِؼفطاٌْجِ

ٍْ  [26b] ضَظ١ِفبٔفسٚا ٍْطب ثؽ َْ اِلّاٰ  Yaʿnī ey gürūhu insān ve gürūhunca (2) gücüŋüzلا رفَْصُٚ

yetse yerleriŋ gökleriŋ yollarından geçüp firār ėderdiŋiz. (3) Ol zamān ḳaçıŋ 

ḳaçmaġa yol bulabilürseŋiz deyü buyurıldı. (4) Ol mevḳifde nice biŋ ḫalḳ gerek 

insān gerek cinnī gerek (5) Ģeyṭān gerek ḥayvān gerek. VuḥūĢ ve ṭuyūr ٚاٌزفذ اٌؽبق ثب 

َ ْٛ شٍ اٌّْؽبقُ ࢨٌؽّٰبقِ اٌٝ ضثهِّ ٠  (6) feḥvāsınca biŋ bir ayaḳ (7) bir ayaḳ üzere ṣıḳıĢup 

ṭuralar. Rivāyet olunur kim (8) mücerred peyġamberimiz Ṣalla'llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve 

sellem efendimiziŋ cümle peyġamber (9) lerden efḍal olduġı bilinmek içün Ḥaḳḳ 
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Teʿālā Cebrā’īl (10) ʿaleyhi's-selāma emir buyura kim var cehennemi çaġır gelsün 

maḥĢere (11) yaḳın olsun deye. Cebrā’īl varup cehenneme deye ki (12) Yā cehennem 

Ḥaḳḳ Teʿālā saŋa emr eyledi. MaḥĢer yerine gelsün dedi (13) deye Cehennem bu 

sözi iĢidince ḳorḳup deye ki: Yā Cebrā’īl (14) beni maḥĢerde neyleyecek yoḫsa baŋa 

ʿaẕāb mı ėdecek (15) deye. Cebrā’īl deye ki yoḳ yā cehennem seniŋle ʿāṣīlere ve 

[27a] kāfirlere ʿaẕāb ėdecek deye. Çünki cehennemiŋ  ٌجُعء ُْ ُٙ ْٕ ًِّ ثبةٍ ِ ٌٙب ؼجْؼَخُ اثْٛةٍ ٌىؐ

 Āyet-i kerīmesince cehennemiŋ (3) yedi ḳapusı vardur. Her bir ḳapunıŋ (2) ِمْؽٌَٛ 

yetmiĢ biŋ ḳanādı var. (4) Ve her bir ḳanādınıŋ yetmiĢ biŋ levḥası ve her bir levḥanıŋ 

(5) yetmiĢ biŋ ḫalḳası ve her bir ḫalḳanıŋ yetmiĢ biŋ (6) zimāmı ola. Ve her 

zimāmıyla yetmiĢ biŋ melāike yapıĢup (7) cehennemi maḥĢer yerine ṭoġrı çekeler. 

Ḳaçan kim cehennem ṣu ṣıġırı (8) yürüyüĢinde yürüye. Tütünini gören ḫalḳıŋ ödi 

ṣıda (9) ve ıssısı geregi gibi ḳoya bir mehābet-ile ḫalḳıŋ üstüne (10) yürüye kim 

cemīʿ enbiyā sāḳ-ı ʿarĢa yapıĢup nefsī Yā Rabbi (11) nefsī bize meded Yā Rabbi 

deye ḫalḳ birbirine ḳarıĢa herkes (12) baĢı ḳayusına düĢe Ģöyle kim ata evlādını 

çigneye. (13) Hemān ol Sulṭān-ı Kevneyn Ṣalla'llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve sellem varup 

(14) cehennemiŋ ḫalḳasından ṭuta cehennem daḫı ṭura deye ki (15) Yā Muḥammed 

benim öŋüme ṭurma Allahıŋ emriyle maḥĢer ḫalḳını yaḳsam gerek. [27b] Ve anlara 

dürlü ʿaẕāb etsem gerek. Ḳo beni varayım. Seni baŋa (2) Allahu Teʿālā ḥarām 

ḳılmıĢdur. Ve seni kerīm ve ṣādıḳ ve emīn (3) ḫalḳ eylemiĢdür. Ve seniŋ nūr u 

Ģerīfiŋden beni ve cenneti (4) ve cemīʿ ʿālemi yaratmıĢdur. Seniŋ nūruŋ benim āteĢim 

sö (5) yündürür yā Resūlu'llāh. Baŋa destūr vir diyince Resūlu'llāh (6) Ṣalla'llāhu 

Teʿālā ʿaleyhi ve sellem buyura ki: Yā cehennem bu maḥĢer ḫalḳınıŋ (7) içinde 

benim nice ʿāṣī mücrim ümmetim var. Sen gerü dön (8) saŋa girecek çoḳdur. Ben 

baŋa ümmet olanı alayım ve (9) anlara Ģefāʿat ėdeyim. Zīrā baŋa Ģefāʿatle izin 

verilmiĢdür. (10) Andan ṣoŋra saŋa kāfirler ve benim ümmetimden nice ʿāṣīler bölük 

(11) bölük girseler gerekdür deyince Rabbi Teʿāla ṭarafından ḫiṭāb-ı (12) ʿizzet gele 

kim: Yā cehennem ḥabībimiŋ sözüne iṭāʿat eyle (13) ve nereye emr ėderse oraya git 

deye. Andan ṣoŋra (14) cehennem ʿarĢ-ı aʿlānıŋ ṣol ṭarafına gide. Cehennem ḳorḳu 

(15) sından emīn ola lākin maḥĢer ḫalḳınıŋ üstüne güneĢ bir mil [der-kenār: Rivāyet 

olunmuĢdur ki: ehl-i maḥĢer yüz yigirmi ṣaf olsa gerek. Seksen ṣafı ümmeti 

Muḥammed ola. Bāḳīsi ġayrı ümmet ola. Her ṣafıŋ uzunlıġı beĢ yüz yıllık yol ola. 

Ammā üç ṣafı güneĢ gibi yüzleri aḳ ola ve nūrlı ola. Taŋrı Teʿālā dünyāda ve 

āḫirinde cümlemize yüz aḳlıġı iḥsān ėdüp ḫacāletden cümlemizi emīn eyleye āmīn.] 
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[28a] ḳadar yaḳīn gele kim güneĢ Ģimdi dördünci ḳat gökdedür. (2) Ve her göyüŋ 

arası ve ḳalınlıġı beĢer yüz yıllıḳ yoldur ve güneĢiŋ (3) yöni yuḳarudur. Ḳıyāmet 

gününde nūrı alınup ocaḳda (4) ḳızmıĢ demīr gibi ḳırmızı ola. ġöyle kim maḥĢer 

ḫalḳı dar (5) içinde ṣıḳıĢup ṭuralar. Kimi ṭopuġuna degin ve kimi dizine (6) ve kimi 

beline ve kimi boġazına ve kimi depesine degin derleye. (7) Tā kim elli biŋ yıl bu 

ʿaẕābı çekeler Nitekim Āyet-i kerīmede  ُمْذاس ِِ  َْ ٍَ وَا ٌْفَ عَٕتٍَ  ٥فً ََىْ َٓ أَ خَّغُ  (8) 

buyurulmuĢdur. (9) Ammā ʿarĢ u aʿlā ḫalḳı ṣafāları içinde bu elli biŋ (10) yıl anlara 

bir gün miḳdārı ola. Ve daḫı ḥadīs-i Ģerīfde (11) vārid olmuĢdur kim yedi nefer 

kimesne ol zamān ʿarĢda (12) olup ḳıyāmetiŋ Ģiddetiŋ görmeseler gerek. Biri (13) 

tamām ʿadl üzere yüriyen pādiĢāhlar ve biri ġāzīler (14) ve Ģehīdler  ve ser-ḥadd 

bekleyenler. Ve biri Allah rıżası-y-çün birbirine (15) muḥabbet ėdenler. Ve biri 

dā’ima abdestlü bulunup ėrken cemāʿate [28b] ḥāżır olanlar. Ve biri Ģol ḫātūn ki ve 

Ģol erkek ki zinā (2) etmege fırṣat bulup aṣlā māniʿ yoġ-iken Allahu Teʿālā (3) her 

nerede olsa ḥāżır ve nāżır olduġın bilüp  َٓ ٌْؼب١ٌَّ  yaʿnī ben bu (4) أِٝ اذََبفُ اللهَ ضَةِّ ا

zināyı etmege Allah (5) dan ḳorḳaram deyüp fāriġ olalar. Bu yedi ṣıfat-ile muttaṣıf 

(6) olan ṭā’ife aṣlā maḥĢer ve sıḳlet nedür bilmeyüp ʿarĢ-ı (7) aʿlāda maḥĢer ḫalḳına 

olan elli biŋ yıl bunlara keenne (8) iki rikʿat namāz ḳılacaḳ vaḳit ḳadar yāḫūd yarım 

gün (9) yāḫūd bir gün ḳadar ola. Ol gün bir gündür ki tamām (10) yetmiĢ yedi adı 

vardur. Yevmü'l-ḳıyāme, yevmü'n-nedāmeh, yevmü'l- (11) ḥasrete gibi. Ol gün bir 

gündür ki kāfirler (12) yaʿnī nolaydı ben tobrāḳ ola gideydim bu güni görmeyeydim 

(13) deyeler. Ve ẓālimler barmaḳların ve ellerin çatır çatır ıṣırup (14)  ٌُِ ٠َٚٛ ثؼطَ اٌظَّب

٠ٍْزََٝ ١ٌَْٕٟ َٚ ؼٛيِ ؼَج١ِلًا ٠َب  غَ اٌطَّ َِ ِٗ ٠مٛي ٠ب١ٌزِٕٝ ارحسد  ٌُ ارَّرَصُ فٍُٛٔبً ذ١ٍَلا ػٍٝ ٠س٠ِ   [29a] yaʿnī 

nolaydı fülān kimseyi kendime yār ve dost etmeyeydim. (2) ʿĀlimlerin ve ʿaḳillerin 

sözin ṭutaydım. Beni ancaḳ yoldan (3) azdıran fülān kimsedür deyü çaġıra ḥatta Ģol 

on (4) ʿaded zāt-ı Ģerīfler kim peyġamberlerden mā-adā on kimseyi (5) 

peyġamberimüz cennet ile müjdeledi. Anlar içün ḳorḳu ḳayu (6) yoġ iken  Yā Rabbi 

nolaydı ümmet-i Muḥammedden bu ʿāṣīleriŋ bu (7) ḥāllerin görmeyeydük deyeler. 

Ol on kimse bunlardur: (8) Ebūbekir, ʿÖmer, ʿOṣmān, ʿAlī, Ṭalḥa, Zübeyir, ʿAbdu'r-

raḥmān (der-kenār: ibn-i Afv), (9) Saʿd bin Ebī Vaḳḳaṣ, Sa’īd, Ebū ʿUbeyde 

Rıżvānu'llāhi (10) Teʿālā ʿaleyhim ecmeīn. Çünkim ehl-i maḥĢer kāfirlerden ġayri 

(11) ʿuṣāt-ı müʾminīn bir yere cemʿ olalar feryād ėdüp aġlaĢalar. (12) Yā Rabbi bize 

izin vir bizim baĢımızı ḳurtaracaḳ kimse (13) yoḳ mıdır. Bizim ḥālimiz ḳatı müĢkil 

oldı diyince eṭrāfını (14) melāike ḳuĢadup bunlardan bir ṭā’ife biŋ yıl gideler. (15) Tā 
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ʿarĢ cānibine varalar. Ṭoġrı atamuz Ādem ʿaleyhi's-selām [29b] ḥażretine varalar 

deyeler: Yā Ādem sen bizim atamızsın (2) Biz cümle seniŋ evlādıŋızız. Bizim 

aḥvālimiz diger gūn oldı. (3) bize atalıḳ ėdüp merḥamet ve Ģefaḳat eyle bize Ģefāʿat 

(4) eyle. Bizim içün Allahu Teʿālā'dan maġfiret ṭaleb eyle. Tīzce (5) ḥısābımız 

görilsün. Ve kitābımız āsānlıġ-ıla verilsün. (6) Ve günāhımız afv olsun, terāzümiz 

çekilsün. Ve baĢımız (7) tūr-ı sıḳletden selāmet bulsun. Zīrā maḥĢer yerinde ṭura (8) 

ṭura uṣandıḳ el amān  Yā Ādem bize meded ḳıl deyüp (9) çaġrıĢalar. Ḥażret-i Ādem 

cevāb vire kim ey zürriyetim (10) ve ey evlādlarım sizler her peyġamberiŋ 

ümmetinden varsınız. Ve (11) ḥısābsız bunca mücrimūn gelmiĢsiz. Siziŋ cümleŋize 

birden (12) Ģefāʿat ėdemem. Cennetde buġday aġacından yidim. (13) Ol zamāndan 

berü Allahu Teʿālā ḥażretinden ḥayā ėdiyorurum. (14) Benden size meded yoḳdur. 

Varıŋ ikinci ataŋız ḥażret-i (15) Nūḥ Neciyu'llāh ʿaleyhi's-selāma varıŋ ol size Ģefāʿat 

[30a] eylesün diyince ol aradan ḫāib ü ḫāsir zār ü nāçār (2) biŋ yıl daḫı ol sıḳlet üzere 

gideler. Tā kim Nūḥ (3) ʿaleyhi's-selām ḥużūrına gelüp feryād fiġān ile aḥvāl (4) 

lerin ʿarż eyleyüp Ģefāʿat istediler. Ḥażret-i Nūḥ (5) cevāb vire kim ey ehl-i maḥĢer 

ve ey ʿuṣāt-ı müʾminīn siz (6) bunca ḫalḳ gelmiĢsiz ki ḥısābıŋızı Allahdan ġayri (7) 

kimse bilmez. Benim sözüm ancaḳ kendi ümmetime geçer. Sizler her enbiyānıŋ (8) 

ümmetinden varsız, ben vaḳtā ki kendi ʿāṣī ḳavmim içün (9) bedduā eyledim, benim 

bedduām sebebiyle Allahu Teʿālā cümlesini (10) helāk eyledi. Ol zamāndan berü 

Allahu Teʿālā ḥażretinden (11) istiḥyā ėderem. Size benden meded yoḳdur. Varuŋ 

Ġbrāhīm (12) Halīlu'llāha varıŋ. Ol size Ģefāʿat eylesün deye. (13) Ol aradan daḫı 

meʾyūs gideler. Tamām iki biŋ yılda Ḥażret-i (14) Ġbrāhīm ʿaleyhi's-selām ḥażretine 

gelüp yene zikir olındıġı (15) vecih üzere tażarruʿ niyāz ėdeler. Ḥażret-i Ġbrāhīm 

cevāb [30b] eyde ki baŋa Ģefāʿat etmek içün izin gelmedi. (2) Ġmdi varıŋ Mūsā 

peyġamber ʿaleyhi's-selāma. Ol (3) Kelīmu'llāhˈdur. Siziŋ içün Ģefāʿat ėdüp rabbü'l-

ʿāleminden (4) maġfiret niyāz etsün deye. Bunlar gene meʾyūs olup (5) biŋ yılda 

Ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi's-selāma geleler. Ġbrāhīm (6) peyġamber ʿaleyhi's-selāma 

eyledükleri gibi Mūsā peyġamber (7) ʿaleyhi's-selāma aḥvāllerin ʿarż ėdeler. Ḥażret-i 

Mūsā (8) ʿaleyhi's-selām ėyde ki Ey ādemler baŋa siziŋ içün Ģefāʿate (9) izin olmadı. 

Varuŋ ʿĪsā peyġamber ʿaleyhi's-selāma ol (10) Rūḥu'llāhdur. Size ol Ģefāʿat etsün 

deye. Bunlar yene (11) meʾyūs olup biŋ yılda ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi's-selāmı (12) bulup 

ḥażret-i Mūsā ʿaleyhi's-selama didükleri niyāz ėdeler. (13) Bizim ʿaẕābımız Ģedīd 

oldı. Ṣabra ṭāḳatimiz ḳalmadı. Bize bu (14) gün meded eyle, derdimize dermān ḳıl 

rabbiŋden niyāz eyle (15) bize Ģefāʿat ḳıl ola kim Ģefāʿatiŋ sebebiyle bu dertden 
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[31a] ḫalaṣ olavüz deyeler. Ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi's-selām eyde: Ey müʾminler, kāfirler 

baŋa isnād etdiler. Nitekim Taŋrı (3) Teʿālā Ḳur'ān-ı ʿazimü'Ģ-Ģānda buyurur:  ٍَْج اءٔجَ لُ

ِْ اللِ  ٌٍَِّٕاطِ احَّخز ؤًُ وأٍُِ اٌهُٓ ِٓ دُو  (5) Ben Allahu Teʿālādan utanuram varıŋ āḫir 

zamān (6) peyġamberi Ḥażreti Muḥammed ʿaleyhi's-selāma zīrā anıŋ (7) mā-

teḳaddem ve mā-teaḫḫar günāhı ʿafv olunmuĢdur. ġefīü'l-müznibīn (8) ve maḥbūb u 

rabbü'l-ʿālemīn ancaḳ oldur deye. Andan (9) ṣoŋra bunlar aġlaĢaraḳ ve gözlerinden 

ḳanlı yaĢlar aḳıdaraḳ (10) Ḥażret-i Muḥammed ʿaleyhi's-selama gelüp biŋ yılda (11) 

bulalar. Göreler ki Livāi'l-ḥamd sancaġınıŋ altında mübārek (12) baĢını secdeye 

ḳomuĢ Yā Rabbī ʿāṣī ümmetimi baŋa baġıĢla (13) deyüp niyāzda bu kez ʿuṣāt-ı 

müʾminīn feryād (14) ėdüp eydeler Yā Resūlu'llāh nice biŋ yıldan berü (15) geze 

geze dermānımuz ḳalmadı. DüĢmānlara gülünç olduḳ [31b] Evvel ol atamız Ebu'l-

beĢer ʿĀdem ʿaleyhi's-selama vardıḳ (2) Nūḥ peyġambere gönderdi. Nūḥ ʿaleyhi's-

selama vardıḳ (3) Ġbrahīm peyġambere gönderdi. Ġbrahīm ʿaleyhi's-selama vardıḳ (4) 

Mūsā peyġambere gönderdi. Mūsā ʿaleyhi's-selama vardıḳ (5) ʿĪsā peyġambere 

gönderdi. Ḫulāṣa ʿaleyhi's-selama vardıḳ (6) Yā Muḥammed sen Sulṭānü'l-enbiyāsın 

ve eĢref-i maḫlūḳātsın (7) seniŋ ḥaḳḳıŋda levlāke levlāk lemā ḫalaḳtü'l-eflāk denildi. 

Evvelin ve āḫiriniŋ efḍāli sensin Ḥabīb-i Ḫüdāsın Ģefīʿi (9) rūz-i vāveyla ancaḳ 

sensin. Dost dostuŋ sözini (10) red eylemez. Bizim aḥvālimiz saŋa maʿlūm derdimize 

devā ḳıl (11) Her ne fermān-ı ilāhi ẓuhūr ėderse rabbimiziŋ emrine muṭīʿ ve 

münḳādiz deyü cümle birden feryād ve fezaʿ ėdüp bekā-i Ģedīde ile (13) aġlaĢalar. 

Hemān peyġamberimiz Muḥammedü'l-Muṣṭafa ʿaleyhi's-selāmıŋ merḥamet (14) ve 

Ģefḳatleri çoḳ. Ayaḳ üzere ḳalḳup ʿarĢ-ı raḥmān ṭarafına (15) secde ėdüp deye ki ey 

benim rabbim benim żaīf ümmetlerim böyle [32a] cefāda iken baŋa zevḳ ṣafā etmek 

revā degildür deyüp (2) aġlaya. Rūḥu pāk Muḥammedü'l-Muṣṭafā ra ṣalāvāt 

Allahümme (3) Ṣalli ʿalā seyyidinā Muḥammedin ve ʿālihi ve ṣaḥbihi ecmeʿīn ve 

sellem (4). Andan ṣoŋra anamızdan ve babamızdan erḥam olan ve eĢfaḳ (5) olan ulu 

mevlādan ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki ḥabībim (6) Aḥmed dostum Muḥammed sen melūl 

olma bugünki gün her kiĢi (7) etdügini bulsa gerekdür. Bugün kiç kimseye ẓulüm 

olmaz. Ḳavlehu (8) Teʿālā   ٌِْحِغَاب َّْ اللَ عَشَِعُ ا ًُّ ٔفظٍ لا بّا وغبج لا ظٍُ اٌُىَ إِ  (9)  اٌُىَ حجُْضي وُ

andan ṣoŋra Ḥaḳḳ Teʿālā meleklere (10) emr eyleye: levḥ-i maḥfūẓı getüreler. 

Beyān-ı levḥ-i maḥfūẓ (11) rivāyet olunur ki levḥ-i maḥfūẓ ḳızıl yāḳutdandur. Bir ulu 

büyük (12) taḥtadur. Anıŋ büyüklügi yetmiĢ dünyācadur. Dünyā ḫalḳ olalıdan (13) 

berü ḳıyāmete dek her ne olup ve her ne olacaḳsa cümlesi yazılmıĢdur. (14) Yüz 

ṣuḥuf dört kitāb anda yazılmıĢdur. Ve daḫı Cennetü'l-ʿarĢıŋ saġ ṭarafına gele Ģol 
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gözler görmedik ve ḳulaḳlar iĢitmedik [32b] envāʿ dürlü ziynetle ġāyet güzel geldügi 

gibi cümle ehil (2) īmān ḳoḳusın duyup cānlar muʿaṭṭar ola ammā kāfirler ve (3) 

münāfıḳlar aṣlā ḳoḳu duymazlar. Andan Taŋrı Teʿālā emreyleye kürsiyi (4) getüreler. 

Ḳaçan ki ehl-i maḥĢer bunı gördügi gibi baĢların aĢaġa (5) idüp deyeler ki Ģimdi 

Ḥaḳḳ divānı ḳurılur ṣorı ve ḥisāb (6) olunur. ʿAcabā ḥālimiz neye müncerr olur. Nice 

cevāb virilür. Deyü bu (7) tefekkürde iken nāgāh bir ʿaẓim nūr ẓāhir ola göreler ki 

melekler (8) ṣaf ṣaf gelüp ʿarĢı ṭavāf ėderler. Ḳavlehu Teʿālā  ٚجبء ضَثه ٚاٌٍّه

 ve bundan ṣoŋra Ḥakḳ Subḥānehu ve Teʿālā (10) nūr-ı ʿaẓametini (9)صفبًصفبً الا٠زہ

bir miḳdār iẓhār eyleye. MaḥĢer ḫalḳı umūmen Taŋrı (11) Teʿālāya taʿẓīm içün secde 

ėdeler. Ammā dünyāda secde etmeyenler (12) cehd ėdüp çalıĢa secde ėdemeyeler. 

Belleri kemük gibi ola (13) egilemeyeler Ḳavlehu Teʿālā  ُ٠ىُْفَف ََ ْٛ َ٠  َْ ٠سَْػُٛ َٚ ْٓ ؼَبقٍ   -ػَ

لسَْ وَبُٔٛا ٠سػْٛ اٌٝ اٌؽجٛز ُٚ٘  َٚ إٌٝ اٌؽُٕجُٛز فلا ٠ؽزطْٛ جبـؼۃ اثصبضُ ُ٘ فطلُٙ شٌَخٌ 

 Pes imdi ḫalḳ secdede iken nāgāh Ḳıble-i raḥmāndan bir nidā (2) gele [33a] ؼبٌّْٛ

en-el melikü'd-deyyān yaʿnī bu nidā-yı Ģerīfi yaḳında ve (3) ıraḳda olan cemīʿ ḫalḳ 

iĢideler ve bundan ṣoŋra bir nidā daḫı (4) gele cümle enbiyā-yı ʿaleyhimü's-selām 

minberler üzerine çıḳup oturalar. (5) Ammā peyġamberimüz ʿaleyhi's-selām eydür: 

Ben oturmazam. Allahu Teʿālādan (6) ḥiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Yā ḥabībim niçün 

oturmazsın. Yoḫsa (7) benden ḥācetiŋ mi var deye. Ben daḫı eydem ki: Yā Rabbi sen 

ʿalimü'l-hafiyyātsın gizlüleri ve āĢikārelerimi hep bilürsin (9) benim żaʿīf ümmetimiŋ 

ḥisābını āsānlıġ-ıla görüp anlara lütfuŋla (10) ve keremiŋle iḥsānlar eyleyüp 

raḥmetiŋle yarlıġayasın deyem. Taŋrı Teʿālā (11) deye ki : Yā Muḥammed ben daḫı 

senden dilerem ki bugün benden çoḳ nesne (12) isteyesin. Andan Allahu Tebāreke ve 

Teʿālā emreyleye maḫlūḳātı suʾāl olunsa (14) gerekdür. Her ḳanḳısı suʾāle cevāb 

viremezse anda biŋ yıl ḥabsoluna (15) Neūzübi'llāhi Teʿālā rabbim cümlemize āsān 

eyleye afvıyla muʿāmele eyleye [33b] Beyān-ı suʾāl evvelā birisi ḥarāmdan ve biri 

bidʿatdan ve (2) ana ve baba ḥaḳlarından  ve eli altında olan ḥıdmetkārından ve 

ehlinden ve (3) evlādından dīn-i Ġslām ve ʿilm-i ḥālin ögrenmeden ve ṣıla-i raḥimdan 

(4) ve ḥasedden ve bir müʾmin ḳarındaĢına nā-ḥaḳḳ yere buġz etmeden, ḥaccdan ve 

zeḳātdan (5) ve orucdan ve namāzdan ve emr-i maʿrūf ve neyh an-il-münkerden ve 

riyādan ve Ģurb-ı (6) ḫamrdan ve zinādan ve livāṭadan ve biribirine Ģetm etmeden 

sögmeden (7) ve bühtāndan ve yalandan ve ġıybetden ve Ḳurʿān oḳuyup unutmaḳdan 

kīlesin (8) ve terāzüsin eksik etmeden ve kibirden ve ḳoŋĢu ḥaḳḳından ve Taŋrınıŋ 

(9) raḥmetinden meʾyūs olup ġażabından ḳorḳmadan nā-ḥaḳḳ yere adam (10) 
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öldürmeden ve ḥarāmdan esvāb-ı geyimden hülāsa bunlar suʾāl olunduḳda (11) 

cevāb virdiyse ne güzel mücde aŋa ve illā cevāba ḳādir olamazsa (12) her ḳanḳısında 

cevāb viremezse ol maḥalde biŋ yıl ḥabs ėdeler. (13) Allahu Teʿālā cümlemiziŋ 

suʾālin āsān eyleyüp duḫūl-i aḳlın ile (14) cennetine idḫāl eyleye āmīn. Fī-beyān-ı 

kütüb rivāyet olunur ki: (15) Dünyāda melekleriŋ yazduġı kitābları bir siyāh bulut 

gelüp yaġdura [34a] melekler alup müʾminlere ṣaġından ve ʿāṣīlere ṣolundan ve (2) 

kāfirlere arḳası ardından vireler. Müʾminler kitābların açup oḳuyalar (3) tamām her 

ne ise yazılmıĢ ola tā ṣoŋunda yazılmıĢ kim Taŋrı seni yarlıġadı. (4) Müʾmin bunı 

görince bir mertebe mesrūr ola ki dünyālar anıŋ ola. (5) Ve ḥisāb-ı āsān ola. Nitekim 

Taŋrı Teʿālā kelām-ı ḳadīminde buyurur:   ًفَ ٠حَُبؼَتُ حِؽَبثب ْٛ ِٗ فؽََ ِٕ١ ِّ َٟ وِزبثَُٗ ث١َِ ْٓ اُٚرِ َِ ب  ِّ فب 

 baʿżı müʾminler kitābında göre ki ḥacc ve zekāt sevābı (8) yazılmıĢ. Yā (7) ؼ١طًا

Rabbi, ben bunları iĢlemedim bu kitāb benim degildür deye. (9) Taŋrı Teʿālā eyde: 

Ey ḳulum gerçi sen dünyāda anları iĢlemediŋ. (10) Lākin ʿahd eylediŋ. Eydi ki Yā 

Rabbi eger benim mālım olsa zekāt (11) virirdim ve Ḥacca giderdim deyü niyet 

eylemiĢ idiŋ ve sözüŋ (12) gerçek idi. Ve ḳaṣdıŋ var idi. ĠĢte sevābın buldun deye 

(13) El-ḥamdü-li'llāh nitekim peyġamberimiz ʿaleyhi's-selām buyurur:  ٓ ِِ ؤ ُّ ٌْ ١ِٔذُّ ا

 ْٓ ِِ  ʿamelih-i ṣıdḳ-ı Resūlu'llāh ve ṣıdḳ-ı ḥabību'llāh (15) ve baʿżı müʾminler   ذ١طٌُ 

göreler ki defterlerinde zinā ve livāṭa yazılmıĢ [der kenār: Ol vaḳit müʾminler ġāyet 

sürūrundan eline kitābın alup hā benim kitābımı görüŋ okuyuŋ dise gerekdür.] [34b] 

Ve Ģurb-ı ḫamr ve ḳatl-i nefs günāhı yazılmıĢ deye ki: Yā Rabbi (2) bu defter benim 

degildür. Baŋa yaŋlıĢ gelmiĢ, ben bunları iĢlemedim (3) deye nidā gele ki: Ey ḳulum 

gerçi bu güŋahları sen iĢlemediŋ. (4) Lākin bu günāhı iĢleyenleri ġıybet eylediŋ idi. 

Tevbe etmediŋ (5) ve anıŋla ḥelālleĢmediŋ. Ġmdi anıŋ günāhını saŋa yazdım (6) ve 

seniŋ ḫayrıŋı aŋa virdim. Dilersem saŋa ʿaẕāb ėderem (7) deye. Ol zamān biŋ kerre 

tevbe etseŋ fāide yoḳdur. Hemān (8) benim cānım cān tende iken aḳlıŋ baĢda iken ve 

furṣat (9) elde iken her ḥālde baṣīret üzere olup hemān tevbe (10) ve istiġfār üzere 

olmalıdur ki selāmete eriĢe. Allahu (11) Teʿālā cümlemizi ġafletden uyandura 

göŋlümüz gözin (12) açıvire ve tevbe-i naṣuḥa müyesser eyleye. Ve daḫı baʿżılar 

(13) defterlerin açup oḳuyalar göreler ki hiç sevāb ḳalmamıĢ (14) cümlesi 

maḥvolmuĢ yerine günāhlar yazılmıĢ. Bunları görüp ėydeler: (15) Yā Rabbi ben 

ʿālem-i dünyāda ḥacc etdim ve zekātlar virdim. Gündüz [35a] ṣāim oldum ve giceler 

ḳaʿim oldum. Ve fuḳarāya ṣadaḳalar (2) virdim. Sen Allāmü'l-ġuyūbsın baŋa ẓulm 

oldı deye Taŋrı (3) Tebāreke ve Teʿālādan ḫiṭāb gele ki: Ey ʿāṣī ḳulum dünyāda (4) 
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ẓulmi kendiŋ kendiŋe etdiŋ. Dāimā seniŋ iĢiŋ riyā idi. (5) Ḫalḳı begenmez idiŋ. 

Elleriŋ ʿayıbıŋ görüp kendi ʿayıbıŋı görmez (6) idiŋ. Beni begensünler deyü ve beni 

dillemesünler deyü eller yanında (7) ėderdin. Etdigiŋ sevābı riyā ėderdiŋ. Ben ḥarām 

etdim. (8) Sen ṭutmadıŋ. Ġmdi sevābıŋı anlarıŋ defterine ve anlarıŋ günāhını (9) seniŋ 

defteriŋe yazdım. Ġmdi cezāsını bulsaŋ gerek deye. (10) Allahu Teʿālā cümlemizi 

riyā ve sümʿadan ḥıfẓ eyleye. Rıżasına (11) muṭābıḳ aʿmāl-i ṣāliḥaya tevfīḳ eyleye 

āmīn. Bi-lennī'l-emīn (12) ve ālihi ve ṣaḥbihi ecmeʿīn. (Aḥvāl-i küffār) Rivāyet 

olunur ki (13) kāfirler defterlerin açup oḳuyalar göreler ki aṣlā hiç (14) sevāb eseri 

yoḳ Ģirkle ve küfr-ile defterleri ṭolmuĢ. (15) Bunlar birden aġlaĢup feryād ėdeler. Bir 

melek nidā eyleye ki [35b] Ey kāfirler ḳanı maʿbūd ėdinüp tābduġınız putlar gelsün 

(2) Ģimdi sizi ḳurtarsun deye. Kāfirler deyeler dünyāda bize (3) büyüklerimiz dürlü 

dürlü Ģeyler taʿlīm ėdüp bizi azdurdılar (4) ve tābiʿ ḳıldılar. Ḥaḳḳı henüz bildik ve 

aŋladık. Meger ki dīnimiz bāṭıl (5) imiĢ deyeler. Nidā gele ki ey kāfirler dünyāda size 

kitāb gönderdim. (6) Niçün ṭutmadıŋız benim emrimi ḫor gördiŋiz deye. Bunlar 

eydeler (7) Yārabbi bize peyġamber gelmedi ve kitāb gelmedi deyü inkār ėdeler. 

Bundan (8) ṣoŋra Tanrı Teʿālā emreyleye bunları bir Ģeytān ile bir kāfir maan 

baġlayup (9) yüzleri üzere yaturalar. Bunuŋ tafṣīli aĢaġıda gelür. (10) Ġn-Ģāa'llāhu 

Teʿālā rabbim cümlemize meded ve ʿināyet eyleye ve ṭariḳ-i müstaḳīme (11) hidāyet 

eyleye fī-beyān livāü'l-ḥamd ḫaberde gelmiĢdür ki (12) peyġamberimiz ʿaleyhi's-

selāmıŋ ṣancaġ-ı Ģerīflerine livāü'l-ḥamd (13) dirler. Cümle peyġamberleriŋ 

ṣancāġından uludur. Ve cümlesiniŋ (14) ṣancāġı livāü'l-ḥamd altına cemʿ olsa gerek. 

Güyā mināre (15) yanında ḳarınca nice görinürse livāü'l-ḥamd yanında anlar daḫı 

öyle [36a] görinür ʿulemānıŋ ittifāḳı budur ki Livāü'l-Ḫamdiŋ ṭulı yaʿnī uzunlıġı (2) 

biŋ yıllıḳ yol ola ve ʿarżı beĢ yüz yıllıḳ yol ola ve (3) anıŋ üç ṭarafında üç budaġı ola. 

Her budaġı arası biŋ yıllıḳ (4) yol ola ve her budaġında bir saṭır yazı yazılmıĢ ola. 

Evvelki (5) saṭırda Bi'smi'llāhi'r-raḥmāni'r-raḥīm ikincisinde El-ḥamdü-li'llāhir- (6) 

rabbi'l-ʿālemīn üçüncüsinde Lā Ġlāhe Ġlla'llāh Muḥammed Resūlu'llāh yazılmıĢ (7) 

ola ve ucı ḳızıl yāḳūtdan ḳabżası aḳ gümiĢden ve yeĢil zümrüdden (8) ola ve daḫı 

Livāü'l-Ḫamd ḥavlinde yetmiĢ biŋ ṣaf ola ve her ṣafda (9) beĢ kerre yüz biŋ melek 

ola cümlesi Livāü'l-Ḫamde hiẕmet ėdeler (10) ve daḫı cümle enbiyānıŋ ve evliyānıŋ 

ve ʿulemānıŋ ve Ģühedānıŋ (11) ve ġurebānıŋ sancaḳları ola herkes sancaġı altında 

bulunsa (12) gerek. Sancaḳları beyān olınur. Ḫaberde gelmiĢdür ki ḳıyāmet gününde 

hep (13) cümle peyġamberlere sancaḳlar virülür. Evvelā Ḥażret-i ġuʿayb 

peyġambere (14) bir aḳ sancaḳ virilse gerek. ʿĀlem-i dünyāda aʿmālıġıla aʿmāl-i 
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ṣāliḥ (15) üzere olanlar cümlesi ġuʿayb peyġamber ʿaleyhi's-selāmıŋ sancaġı altında 

[36b] cemʿ olduḳda taʿẓīm ve tevḳīr ile ʿarĢuŋ ṣaġ ṭarafına (2) getüreler. Ehl-i 

maḥĢer bu taʿẓīmi görüp ne olaydı biz daḫı dünyāda (3) gözsüz olup bu taʿẓīme 

müstaḥaḳ olaydıḳ deyeler. Andan (4) ṣoŋra Eyyüb ʿaleyhi's-selām eline yeĢil sancaḳ 

virülse gerek. (5) Dünyāda ne ḳadar ehl-i belā ve dertnāk olup ṣabır ve taḥammül ile 

ʿibādete meĢġul olanlar cümlesi Eyyüb ʿaleyhi's-selāmıŋ sancaġı  altına (7) cemʿ 

olup geleler. Her birileri maḥbūb ve merġūb olduḳları ḥālde (8) libās-ı fāḫireler 

giyüp ʿıṭr-ı ʿanber ḳoḳuları ile burāḳlara binüp taʿẓīm (9) ve tekrīm ile ʿarĢuŋ ṣaġ 

ṭarafına varalar. Ḳavlehu Teʿālā: (10) ḫaberde gelmiĢdür ki ehl-i belā (11) içün mīzān 

olmaz. Belki bunlar ecr-i cemil ve sevāb-ı cezileye nāʿil (12) olduḳlarını ṣaḥiḥü'l-

ebdān olanlar bunlarıŋ kerāmetlerini temenni etmeleri içün (13) naṣib olunmaḳ tecvīz 

görilmiĢdür. Ammā Ģol kimseler ki ṣaġ ve sālim (14) olup bir cüz-i ḫastelik geldükde 

namāzı niyāzı terk ėdüp belki (15) ṣabretmez ve Ģekvā eyleye öylelere ḫiṭāb gele ki 

ey ḳulum benim Eyyüb [37a] ḳulumdan ziyāde bela çektiŋ mi ol benim emrimi hiç 

terk etmedi. Sen (2) benim emrimi terk eylediŋ. Ġmdi Eyyüb ḳulumıŋ belāsıyla bunuŋ 

(3) belāsını ṭartuŋ deye. Ṭartalar Eyyüb ʿaleyhi's-selāmıŋ bir ḳurdı (4) ḳadar belā 

çekmemiĢ ola. Taŋrı Teʿālā eydür: Ey ḳulum ben saŋa (5) ʿaẕāb etsem gerekdür 

deye. Rabbim cümlemizi āḫiret ʿaẕābından emīn (6) eyleye āmin. Andan ṣoŋra 

Ḥazret-i Yūsuf  ʿaleyhi's-selāmıŋ eline bir (7) yeĢil sancaḳ vireler. Dünyāda 

ḥarāmdan ictināb ėden müʾminler (8) gelsün deyü nidā olunduḳda hevā-i nefsine 

tābiʿ  olup dāʾimā rıżā (9) Allahda olan müʾminler gelüp Yūsuf ʿaleyhi's-selāmıŋ 

sancaġı altına (10) cemʿ olduḳları gibi bunları daḫı obirleri gibi taʿẓīmle ve ikrāmla 

(11) ʿarĢ-ı raḥmānıŋ ṣaġ cānibine getüreler. Andan ṣoŋra Ġdrīs (12) peyġamberiŋ 

eline bir ḳızıl yāḳutdan sancaḳ virile. Allah rıżāsıy-çün (13) biribiriyle dostluḳ ėdüp 

ve Allah rıżāsıy-çün ẓālimlere velev ḳalbiyle (14) olsun buġż ėdenler cemʿ olup anlar 

daḫı obirleri gibi taʿẓīmle (15) ve ikrāmla ʿarĢuŋ ṣaġ ṭarafına getüreler andan ṣoŋra 

Ḥazret-i [37b] Nūḥ ʿaleyhi's-selamıŋ eline elvān renkle mülevven bir ʿalem vireler 

(2) nidā gele ki  ٍُْشِ حِغَاب َْ أجَْشَهُُ بِغَ ابشُِو  yaʿnī tenhā yerlerde günāhıŋ aŋup (3) إّّٔا َىفًّ اٌصَّ

Allahu Teʿālādan ḳorḳusından aġlayanlar nerededür denilince ol ṣıfatla (4) muttaṣıf 

olan ḳullar cemʿ olup kezālik anları daḫı taʿẓīmle ve ikrāmla (5) ʿarĢuŋ ṣaġ cānibine 

geleler. Ammā bunlarıŋ gözleri yaĢı Ģehīdlerin (6) ḳanından ve ʿulemānıŋ 

mürekkebinden aġır gele. Andan Yaḥyā peyġamber ʿaleyhi's-selāmıŋ (7) eline bir 

ḳızıl sancaḳ virilüp nerededür ʿālem-i dünyāda fī-sebīli'llāh (8) Ģehīd olanlar bu 

günki gün Yaḥyā peyġamberiŋ sancaġı altına gelsün deyü (9) nidā olunduḳda andan 
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her ṭarafdan Allah yoluna ṣabır ve taḥammül ile Ģehīd olan (10) müʾminler ḳanların 

aḳıdaraḳ gelüp cemʿ olduḳda ḳoḳuları misk (11) ve ʿanberden aṭīb ola. Merḥabālar 

ile ve taʿẓīm ve tekrīm ile bunları (12) daḫı alup ʿarĢ-ı aʿlānıŋ ṣaġ tarafına getüreler. 

Andan ṣoŋra ʿilmiyle (13) ʿāmil olan ʿulemā bunlara olan ʿizzet ve ikrāmı görüp 

deyeler ki (14) ehl-i seyyidi ve mevlāyı bu Ģehīd ḳullarıŋ biz nuṭḳımız ve vaʿẓ 

naṣīḥatimiz (15) ile Ģehādet Ģerbetin nūĢ eyleyüp bu ecre naʿil olup bizi [38a] 

teḳaddüm etdiler. Bunda sebeb-i ḥikmetiŋ ne ola deyü niyāzlarında ḫiṭāb-ı ʿizzet gele 

ki merḥabā ey benim ʿālim ḳullarım ve destü'l-enbiyā ḳullarım (3) peyġamberlerimiŋ 

ḳavlini ve benim emrimi dutan ḫāliṣ ve ḫāĢiʿ ḳullarım (4) sizi bundan teʿḫīr 

etdürdigim ḥabs etmek maʿnāsına degildür. Bil ki (5) Ģefāʿat içindür. Siziŋ ʿālem-i 

dünyāda eĢiŋiz ve dostuŋuz (6) ve aḳrabāŋız ḫülāsa eyligini görüp ṭuzını ve etmegini 

yediġiŋiz kiĢileri (7) benden dileyesiŋiz ve Ģefāʿat eyleyesiŋiz deyü teḫīr etdüm deye. 

Bundan (8) ṣoŋra Taŋrı Teʿālā izniyle bir melek nidā eyleye deye ki: Ey ümmet-i 

Muḥammed fülān (9) ʿālime Ģefāʿat içün izin virildi fülān yerdedür. Her kim ki 

dünyāda anıŋla (10) dostluḳ eylediyse tīz yetiĢsün Allahu Teʿālānıŋ iḥsānı geldi deye 

pes (11) imdi ʿulemā içün bir aḳ sancaḳ ẓuhūr ėdüp ḥażret-i Ġbrāhīm ʿaleyhi's (12) 

selāmıŋ mübārek eline virüle. Envāʿ dürlü ziynetle bezenmiĢ olsa (13) ʿarĢ-ı ʿaẓīmiŋ 

ṣaġ cānibinde taʿẓīm ve tevḳīr ve ikrām ile getüreler. (14) Andan ṣoŋra bir nidā gele 

ki  فِٟ اللهِ رؼب َْ َٓ اٌجَبوُٛ يأ٠ْ yaʿnī dünyāda (15) faḳr üzere ṣabrėdenler nerededür 

gelsünler denildikde pes [38b] fuḳarā-yi ṣābirīn cemʿ olup geldiklerinde bir ṣarı 

ʿalem ẓuhūr ėdüp (2) ʿĪsā peyġamber ʿaleyhi's-selāmıŋ eline vireler. Dürlü ziynetlerle 

(3) tevḳīr ve iḥtirāmla alup ʿarĢuŋ saġ ṭarafına getüreler. Andan (4) ṣoŋra ḳıbeli'r-

raḥmāndan ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki ḳanı dünyāda ḥelālden yiyüp (5) ve ḥarāmdan 

ictināb ėdenler Allah rıżāsı-y-çün ṭaām ėdüp fuḳarāya (6) inʿām ve iḥsān ėdenler 

ġaŋīler gelsünler denildükde ağniyā-yı Ģākir bir araya (7) cemʿ olup geleler ve 

bunlarıŋ sancaġı Ḥażret-i Süleymān peyġamber ʿaleyhi's-selām (8) eline virilür. O 

birlerine olan ikrāmlar gibi bunları da ʿarĢuŋ ṣaġ (9) ṭarafına getüreler. Allahu 

Tebāreke ve Teʿālā zāt-ı āʿlāsı ḥürmetine bizleri daḫı (10) bu gürūhdan ayırmaya 

āmīn. ve daḫı maʿlūm ola ki cemīʿi enbiyā ʿaleyhimü'ṣ-ṣalavatu (11) ve's-selām 

cennet ṭarafına gitmekden murād-ı maḳṣūd budur ki her peyġamber mertebesine (12) 

göre minberler üzerine cülūs ėdüp zevḳ ü ṣafāda olalar. Ve bundan ṣoŋra (13) gelen 

sancaḳlar oldur ki vārisü'l-enbiyā yaʿnī ʿulemā ve ṣuleḥā ve Ģühedā ve fuḳarā-i (14) 

ṣābirīn bunlar daḫı gelüp ʿālī merātibihim mertebelerine göre birer kürsi (15) üzerine 
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oturalar. Zevḳ ü ṣafāda ve ʿayĢ ü iĢretde olalar. Rabbim cümlemizi [39a] bunlar ile 

bilece ḥaĢr ü cemʿ eyleye āmīn. Ḫaberde gelmiĢdür ki müʿezzinler (2) ve ḥāfıẓlar ve 

ʿādil ḥākimler miskden depeler üzerinde otursalar (3) gerekdür. Öyle müʿezzinler ki 

Allahu Teʿālā rıżāsı-y-çün ola teġannī eylemeye ve (4) öyle ḥāfıẓlardur ki Ḳur'ān'ıŋ 

aḥkāmından ṭaĢra çıḳmaya ve öyle (5) ḥākimlerdür ki her bir ḥükūmetinde ʿadālet 

üzere ola ne saʿādet (6) ve ne gökçek adamlardur. Rabbim Ģefāʿatlerine maẓhar 

eyleye āmīn. (7) Beyān-ı mīzān Ġbn-i ʿAbbās raḍıya'llāhu ʿanhümā eydür: Ḳıyāmet 

(8) gününde ḫalḳıŋ ʿamellerini ṭartmaḳ içün terāzü ḳurılsa gerek. (9) Ġki kefesi 

vardur. Her bir kefesiniŋ arası beĢ yüz yıllıḳ yol ola. (10) Ḥasenāt kefesi aḳ ola. 

Yaʿnī nūrdan ola. ʿArĢuŋ ṣaġında ola ve (11) daḫı seyyiʾāt kefesi aḳ siyāh ola ʿarĢuŋ 

ṣol yanında ola. Ol mīzān (12) Ģöyle büyük ola ki yedi ḳat gökleri ve yedi ḳat yerleri 

bir kefesine (13) ḳosalar bir ḫardāl dānesi ḳadar gelmeye idi. Ve dünyāmız enine 

beŋzemez aġır (14) gelen ṭarafı yuḳaru ḳalḳar ve yegni gelen ṭarafı aĢaġa gider. Zerre 

ḳadar (15) Ģey olsa beyān ėde ve daḫı mīzānı dutan Cebrāil ḥażreti ola Taŋrı Teʿālā 

[der-kenār: Ḳavlehu Teʿālā Ḥaḳḳ Teʿālā kelām-ı ḳadīminde    ََ ْٛ ظْْ ٠ َٛ اٌْ ٌْحكُ شٍ ࢨَٚ ا deyü 

buyurdı.] [39b] emreyleye ḫalḳın aʿmāli ṭartıla. Gerek ḫayrı ve gerek Ģerri (2) az ve 

çoḳ herkes ʿamelini anda görse gerek zerre ḳadar ḫayrı (3) olan ḫayrını ve zerre 

ḳadar Ģerri olan Ģerrini görüp (4) aŋa göre cezālansa gerek. Dünyāda meleklerin 

yazduġı (5) kitāblar yaʿnī ḫayırlar ve Ģerler ṭaġlar gibi yıġıla. Ḥasenāt-ı (6) mīzānıŋ 

ṣaġ kefesine vazʿ ėdeler. Bir münādī nidā eyleye ki (7) her kimiŋ ḥasenātı aġır gelür 

ol cennete gider. Ve her kimiŋ (8) yegni gelür ol cehenneme gider. Ve eger berāber 

gelürse aʿrāfda (9) ḳalur deye. Allahu Subḥānehu ve Teʿālā ümmet-i Muḥammediŋ 

ve cümlemiziŋ (10) seyyiʾātın ḥasenāta tebdīl eyleyüp menfūrundan eyleye āmīn. 

(11) Bi-ḥürmet Seyyidü'l-Mürselīn beyān-ı aṣḥābü'l-aʿrāf ḫaberde (12) gelmiĢdür ki 

aʿrāf didikleri mevżuʿ cennet ile cehennemiŋ (13) mābeyninde bir mekāndur. Anda 

dört bölük kimse bir rivāyetde (14) altı bölük kimseyi ḳosalar gerekdür. Evvelā biri 

ḫayrı ile Ģerri (15) berāber olanlardur. Ve biri ataya ve anaya ʿāṣī olup ṣonra Ģehīd 

[der-kenār: Ḳavlehu Teʿālā:  رسة خُشٍاَشٖو ِٓ َعًّ ِثماي ] [40a] olmuĢlardur. Ataya ve 

anaya ʿāṣī olmaḳ cennete girmeye mānidür. ve (2) daḫı Ģehīd olmaḳ cehenneme 

girmeye māniʿ olur. Ġmdi ḥāl böyle (3) olıcaḳ anıŋ mekānı aʿrāfdur didiler. Biri daḫı 

zamān-ı (4) fıṭratda olan yaʿnī iki peyġamber arasında olanlar aṣla (5) ve ḳatʿā davet-

i ḫaber ėriĢmeye biri daḫı eṭfāl-i müĢrikīn (6) yaʿnī kāfirleriŋ küççik ve ṣabī iken 

ölen uĢaḳlarıdur. (7) Bunlar ʿāḳl u  bālīġ olmadıḳça küfr ile ḥükm olunmaz. Anıŋçün 



 
 

37 
 

(8) yerleri aʿrāfdur. Ve biri daḫı zinādan ḥāṣıl olan uĢaḳlardur. (9) Bir ḳavilde 

bunlarıŋ yeri cennetdür. Ve bir ḳavilde aʿrāfdur didiler. (10) Ve daḫı ʿĪsā ʿaleyhi's-

selām ile bizim peyġamberimiz ʿaleyhi's-selām (11) zamānına gelinceye dek altı yüz 

yıl geçmiĢdür. Bu aralıḳda gelen (12) ḳavim anlar daḫı aʿrāfdadur didiler. Ammā 

aṣḥāb-ı aʿrāf (13) olduḳları mekāndan cennetde olanları görürler ve cehennemde (14) 

olanları görürler. Kāh cennete baḳup ḥūri ve ġılmānları seyr (15) ėdüp āh biz 

bunlardan maḥrūm olduḳ deyüp aġlaĢalar. [der-kenār: Ve kāh cehenneme ateĢler ile 

ve ıṣṣı ṣular ile ve yılan ve ʿaḳreb ve selāsil ü ıġlāl ile ʿaẕāb olunanları görüp el-

ḥamdü-li'llāhi Teʿālā bunlardan olduḳ deyü ḥamd ve Ģükr ėdeler.] [40b] ve anda nice 

zamān meks olunduḳlarından ṣoŋra cennete dühūl (2) etseler gerek.  Rivāyet olunur 

ki bir gün ḥażret-i ʿĀyĢe (3) anamız raḍıya'llāhu Teʿālā ʿanh eytdi. Yā Resūlu'llāh 

ḳıyāmet (4) günüde hiç kimse ehl ü ʿiyālin aŋar mı? Ve bir dost (5) bir dostunı yoḳlar 

mı? deyü suʾāl eyledüginde peyġamberimüz ʿaleyhi's-selām (6) buyurdı. Yā ʿĀyĢe 

üç yerde bir kimse bir kimseyi (7) ḫaṭra getürmeye ḳādir olmaya. Biri mīzānda ʿaceb 

(8) mīzānımıŋ ḳanḳı ṭarafı aġır gelür deyü ḫavfından ve biri (9) defterler virilürken 

ʿacebā defterim ṣaġımdan mı gelür yoḫsa (10) ṣolumdan mı gelür deyü ḫavfından ve 

biri daḫı ṣırāṭ (11) üzerinde ayaḳlar ĢaĢup ve sürcdügi vaḳtin cehenneme (12) 

düĢenleri görüp ġāyet ḫavfından bu üç yerde insān (13) biribirini unuda ḥatta kendini 

er midür ʿavrat mıdur bilmeye (14) buyurdı. Ve daḫı ol gözler nūrı ve göŋüller surūrı 

(15) maḥbūb-ı ḫüda Resūl-i Kibrīyā Ḥażret-i Muḥammed Ṣalla'llāhu Teʿālā [41a] 

ʿaleyhi ve sellem saʿādet-ile buyurdılar ki: Aṣḥābım ümmetim siziŋ (2) mīzānıŋız 

ṭartılurken ben mīzānıŋ ṣaġ ṭarafında ṭuram. (3) Mīzānıŋ ṣaġ ṭarafına gāh elimi vażʿ 

ėdem ve gāh ridāmı ḳuram. (4) Melekler bu aḥvāli görüp Taŋrı Teʿālā'ya benden 

Ģikāyet ėdeler. (5) Allahu Teʿālā'dan ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki ey meleklerim bu gün içün 

(6) benim ḥabībim Muḥammed ve dostum Aḥmed'e vaʿd-i kerīmim vardur. Her ne 

murād (7) ėderse etsün aŋa kimse söylemesün deye el-ḥamdü li'llāh nūr u (8) pāk 

Muḥammed Muṣtafā rā ṣalavāt: Allahümme Ṣalli ʿalā Seyyidinā Muḥammedīn ve (9) 

Ālihi ve Ṣaḥbihi ve sellem peyġamberimüz ʿaleyhi's-selām eydür: (10) Ümmetimden 

bir kimseyi mīzān ḳatuna getüreler bilesince ṭoḳsan (11) ṭoḳuz günāh defterleri ola 

her bir defteriŋ büyüklügi göz (12) ayrımı ḳadar ola ol ḳadar günāh defterlerin 

mīzānıŋ ṣol (13) kefesine ḳoyalar. Ammā bir küççik kaġıd daḫı getürüp mīzānıŋ ṣaġ 

(14) kefesine ḳoyalar. Ol küççik ḫayır kagıdı ṭoḳsan ṭoḳuz (15) günāh defterlerini 

aġdura küççik kaġıd aġır gele didükde suʾāl [41b] etdiler. Yā Resūlu'llāh ol küççik 

kaġıd defterindür didüklerinde (2) buyurdılar ki Ḥaḳḳ Subḥānehu ve Teʿālā'nın 
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vaḥdāniyyetine iḳrār (3) ve benim Ḥaḳḳ Resūl olduġıma ḳalbiyle taṣdīḳ ve lisāniyle 

(4) iḳrār ėdüp EĢhedü En lā ilāhe illa'llāh ve eĢhedü enne Muḥammeden (5) ʿabduhu 

ve resūluhu yazılmıĢ kelime-i Ģehādet kaġıdı ve sevābı ola (6) didi. Ġmdi müʾmine 

lāyıḳdur ki her an ve her sa’āt bu kelime-i (7) ṭayyibeye meĢġūl ola. Ġmām Ġazālī 

raḥmetu'llāh-ı ʿaleyhü'l-bārī (8) eydür ki: Bu ḳulı mīzān ḳatuna getüreler  ḫayrın (9) 

ve Ģerrin ṭartalar ḫayrı aġır gelmeye. Taŋrı Teʿālā'ya yalvarup (10) eyde: Yā Rabbi 

baŋa izin vir, varayın ḫayır getüreyin deye. (11) Allahü Teʿālā izin vire gelüp maḥĢer 

yerinde arayı arayı (12) oġlunı ve ḳızını bulup eyde: Ey oġullarım sizi küççik (13) 

iken besledim, yedirdim ve içirdim. Kendim aç gezerdim (14) ve ṣusız gezerdim. Sizi 

aç ve ṣusız ḳomadım. Kerem (15) ėdüp luṭf eyleyesiz bu gün ki günde ve benim bu 

ḥālimde [42a] bir miḳdār ḫayrıŋızdan viriŋ mīzānım yegni geldi baŋa (2) imdād ėdiŋ 

deye yalvara. Bu kerre evlādı ve ezvācı (3) eydeler ki: Bugün ki gün bizlere de 

ḫayrımız lāzımdur. (4) Seniŋ ḥāliŋ belli olmıĢ bizim ḥālimiz ne olacaġını (5) 

bilmezüz. Var git böyle günde kimseden kimseye hiç (6) fāide yoḳdur deyüp 

yanından ḳaçalar, yüz döndüreler. (7) Bundan ṣoŋra bu derd-mend bī-çāre nice 

müddet gezüp (8) aġlayu aġlayu ḳanlu yaĢlar dökerek mīzān ṭarafına (9) giderken 

meger dār-ı dünyāda bu derd-mendiŋ bir āḫiret (10) ḳarındaĢlıġı var imiĢ. 

Biribirleriyle Allahu Teʿālā rıżāsıyçün (11) dostluḳ ėderler imiĢ. Anı bulup aḥvālini 

ifāde yalvarup andan (12) meded istedükde ol āḫiret ḳarındaĢlıġı eyde: Ey ḳarındaĢ 

(13) Çünki aḥvāl böyledir gel imdi ey ḳarındaĢ sen benim sevābımı (14) al var 

cennete git. Ben varayım seniŋ günāhıŋ içün (15) cehheneme yanayım deye. Ve 

ḳanlar aġlaya bu derd-mend bī-çāre miskīn [der-kenār: Ḳavlehu Teʿālā   ٠َٛ ٠فطّ اٌّطء

ٗ ٚاث١ّٗ ٚص ِٓ ِّ بجزہ ٚ ٔج١ٗ ٌىً اِطا ُِٕٙ ٠ِٛئص ـؤْ ٠غ١ٕٗاذ١ٗ ٚا  ] [42b] sevini sevini 

varup mīzāna sevābı ḳoduḳda ḫayrı aġır gele (2) cennetlik olduḳda ḫiṭāb-ı ʿizzet gele 

ki: Ey ḳulum bu sevābı ḳanda (3) bulduŋ deye. ve hüve aʿlemu ol ḳul eyde: Yā Rabbi 

āḫiret ḳarındaĢlıġım (4) fülān virdi deye. Andan yene ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Ol ḳulumı 

daḫı (5) getürüŋ deye. Anı getüreler. Sıtma tutmuĢ gibi dir tir titreye ve (6) hem 

aġlayaraḳ gele. Taŋrı Teʿālā eyde: Ey ḳulum sen cehennemden ve ʿazābımdan 

ḳorḳmaz mısın (7) ki sevābıŋı ėle virirsin deye. Eyde ki: Yā Rabbi ḳorḳaram ammā 

(8) ol benim āḫiret ḳarındaĢlıġımdur. Anıŋla beynimizde ḥuḳūḳ oldıġını (9) Yā 

Rabbi bilürsin. Tek ol ḳarındaĢlıġım cehenneme gitmesün deyü merḥamet (10) ėdüp 

sevābımı virdim. Bākīsin bilürsin didükde nidā gele ki: (11) Ey ḳulum böyle günde 

sen cömerdlik ėdersin. Cömerdlik (12) ancaḳ  baŋa lāyıḳdır. ʿĪzzetim ve celālim 
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ḥaḳḳıyçün ikiŋizi de afv (13) etdim. Varıŋ raḥmetimle cennete giriŋ deye. El-ḥamdü 

li'llāhi Teʿālā (14) biri daḫı budur ki bir kiĢiniŋ sevābı ile günāhı beraber gele 

aġlayup (15) gezerken bir kaġıd getüreler mīzānıŋ ṣol ṭarafına ḳoyalar. YazılmıĢ ki: 

[43a] Anaya babaya of dimiĢ, ananıŋ babanıŋ yüzine ḳarĢu (2) of dimek ḫorlamaḳ 

imiĢ. Pes imdi bu kelime ile ol kiĢi (3) cehenneme emir oluna. Cehennem ḳapusına 

gelicek göre ki anası ve (4) babası cehennem içinde yanup ʿaẕāb olunayor. Ol vaḳit 

bu kiĢi (5) feryād ėdüp ve fiġān eyleye ki beni dergāha getürüŋ sözüm var (6) ve 

niyāzım var deye fermān-ı ilāhi gele ki: Ey ḳulum murādıŋ nedür deye (7) Eyde ki: 

Yā Rabbi anamı babamı cehennemde muaẕẕeb gördüm. Beni anlar (8) içün 

cehenneme gönder çünki beni yaḳarsın ʿaẕābımı ḳat ḳat (9) eyle. Anlara ėdecegiŋ 

ʿaẕābı baŋa eyle. Tek anları ḫalāṣ eyle (10) deyü niyāz ėde. Taŋrı Teʿālā'ya bu söz 

hoĢ gele anaŋı ataŋı (11) dünyāda ḫorladıŋ idi. ġimdi iyilik ve cömerdlik ėdersin (12) 

Var imdi ananıŋ babanıŋ eline yapıĢ al cennete git. Üçünüzüŋ (13) ṣuçını raḥmetimle 

ʿafv etdim deye. Ḫudāyi müteāl cümlemizi cennetiyle (14) mesrūr eyleye āmīn. 

Ḫaberde gelmiĢdür ki: Bir kiĢiniŋ günāhı (15) çoḳ gele emr oluna cehenneme süreler. 

Yolra giderken göziniŋ [43b] kirpiginiŋ bir tüycügezi feryād ėdüp aġlaya. Allahu 

Teʿālā (2) emreyleye: Ol ḳulı girü döndüreler. Ḫiṭāb gelüp kirpige (3) suʾāl eyleye ki: 

Kirpik niçün aġlarsın. Kirpik eyde: Nice (4) aġlamayayım. Seniŋ ḥabībiŋ buyurmuĢ 

idi ki: Her kim Allahu Teʿālānıŋ (5) ḳorḳusından aġlayup gözcigezi yaĢarsa kirpigi 

ıṣlansa cehennem (6) aŋa ḥarām olur didi. Bu ādem seniŋ ḳorḳundan ʿālem-i dünyāda 

(7) bir kez aġladı. Ben zaʿīfi ıṣlatdı idi. Bu ẓālimden beni ḫalāṣ eyle (8) nār-ı 

cehenneme yanmayam deye. Taŋrı Teʿālā luṭfen ve keremen buyura ki: benim 

keremime (9) lāyıḳ degildür ki seni andan ayırup anı cehenneme yaḳam ey kirpik 

(10) seniŋ ḥürmetiŋe günāhını ʿafv etdim. Varıŋ cennetime dāḫil oluŋ (11) deye. 

Yerleriŋ ve gökleriŋ ḫalḳı maʿbūd bil-ḥaḳḳ olan Allahu Teʿālā (12) bahāne taŋrısıdır. 

Ḳullarına böyle luṭfı çoḳdur. Rabbim cümlemizi (13) luṭfıyla ve ʿavfıyla muʿāmele 

eyleye āmīn. Andan ṣoŋra her kiĢi (14) biribirinden ḥaḳḳını ṭaleb eyleye ḥaḳkını ala. 

ḤelālleĢüp cennete gireler. [15] Ve kimini cehenneme süreler. Ve daḫı her mażlūm 

ḫaṣmını bulup ḥaḳḳın [44a] isteye. Kimi dögülmüĢ, kimi Ģetm olunmuĢ ve kimi 

ġıybet olunmuĢ (2) ve kiminiŋ mālı alınmıĢ. Bu maẓlūmlar her biri ḫaṣmını bulup 

cümlesi (3) ḫaṣmınıŋ ḫayrını alalar. Hiç sevābı ḳalmaya. Bu ẓālim sevābsız (4) ḳala. 

Daḫı maẓlūmlara virecegi ola. Maẓlūmlar eydeler: Yā Rabbi (5) bu ẓālimden 

ḥaḳḳımızı alıvir deyeler. Nidā gele ki: Ey ḳullarım görmez misiŋiz (6) aṣlā sevābı 

ḳalmadı. Anlar eydeler: Yā Rabbi dergāh-ı ʿizzetiŋde (7) kimseye ẓulm olmaz. Eger 
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ḥaḳḳımızı alıvirmezseŋ bize ẓulm olur (8) deyeler. Taŋrı Teʿālā maẓlūmıŋ günāhını 

alup ol ẓālime yükledüp (9) cehenneme göndere ve daḫı baʿżı ḳulları ḥaḳḳ Tebāreke 

ve Teʿālāyı (10) rāżı eyleye. Ḫiṭāb eyleye ki: Ey ḳulum baĢıŋı ḳaldır deye. Ḳul (11) 

daḫı baĢını ḳaldırup göre ki altundan ve gümiĢden köĢkler ve (12) sarāylar ve envaʿ 

dürlü meyveler, gözler görmedik ve ḳulaḳlar (13) iĢitmedik niʿmetler ḥāżırlanmıĢ. 

Maẓlūm ḳul eyde ki: Yā Rabbi bu ḳanḳı (14) peyġamberiŋdür. Ḫiṭāb gele ki: Bunuŋ 

bahāsını kim virürse anıŋdur. Ḳul (15) eyde: Yā Rabbi buŋa kim bahā yetiĢdürebilür. 

Ḫiṭāb gele ki: Anıŋ [44b] bahāsı oldur ki: ḲarındaĢıŋda olan ḥaḳkıŋı eger baġıĢlar 

iseŋ seniŋ (2) olsun deye. Ḳul eyde: BaġıĢladım Yā Rabbi deye. Allahu Teʿālā 

buyura: (3) Ey ḳulum var ol ḳarındaĢıŋı al ikiŋiz maan cennete giriŋ deye. (4) 

ʿUlemā bunı iki adama maḫṣūṣdur dimiĢler. Biri müzdelifede cebel-i (5) ʿarafātda 

gün ṭoġuncaya dek vaḳfeye duran ḥācīler ve biri deryā (5) seferinde kāfir ile cenk 

olunurken Ģehīd olan ġāzīlerdür dimiĢler. (7) Lākin ḳul ḥelālleĢmeyince ḳurtulamaz. 

Ammā ḥayvān ḥaḳḳı ve ʿaḳl-ı bāliğ (8) olmadıḳ uĢaḳ ḥaḳḳı bir vechle baġıĢlanmaz. 

Ṣoŋı ʿaẕābdur. Rabbim (9) ḫıfẓ eyleye āmīn. Yevm-i ḳıyāmetde hiç ḥayvān 

ḥaḳḳından ve uĢaḳ (10) ḥaḳḳından güç ve anlardan müĢkil ve ulu günāh yoḳdur. Zīrā 

günāhlar (11) derdine dermān ancaḳ iki Ģeydir: Biri raḥmet ve biri Ģefāʿat. (12) Ḳul 

ḥaḳkı olana ikisi daḫı fāide virmez. Baʿżı kitāblarda (13) yazmıĢlar ki: Yevm-i 

ḳıyāmetde ḥaḳḳ Teʿālā ümmet-i Muḥammede ḫiṭāb buyurup (14) eyde ki: Ey ümmet-

i Muḥammed baŋa müṭeallıḳ günāhlarıŋız içün resūlüm (15) Aḥmed ve ḥabībim 

Muḥammed Ģefāʿat eyledi ḳabūl etdim. ʿUlemā ve ṣuleḥā [45a] ve Ģühedā ve evliyā 

ḳullarım her ne ḳadar kimseleri Ģefāʿat etdilerse (2) ḳabūl etdim. Lākin biribiriŋizde 

olan ḥaḳḳıŋızı baġıĢlarsaŋız (3) cennet siziŋ içündür deye. Ammā ḥayvānlar ve 

uĢaḳlar baġıĢlamazlar. (4) Zīrā bunlara ʿaẕāb yoḳdur. Ḥayvānlar türāb olur ve 

uĢaḳlarıŋ (5) günāhı yoḳdur ki cehenneme gide. Anıŋçün baġıĢlamazlar. Meger 

Allahu Teʿālānıŋ (6) ʿavn ü ʿināyeti eriĢüp bir Ģey ile anlarıŋ ḫāṭırın ḫoĢ ėderse (7) 

baġıĢlayalar. El-ḥamdü li'llāhi ʿalā dīnü'l-islām. Baʿżı rivāyetde ḥayvān (8) ḥakkını 

baġıĢlaya. Nice baġıĢlaya dinilür ise ḳıyāmet (9) ṣaḥrāsında yeĢil otlar bitüre. Allahü 

zü'l-celāl ḥayvānlara deye ki: (10) Eger ḳulumıŋ ḥaḳḳını baġıĢlarsaŋ var Ģu otluḳdan 

yi ve anda (11) gez deye. Ḥayvāndur öyle otluġı gördügi gibi yerleri ṭırmalaya (12) 

bunca zamāndan berü yimiĢ içmiĢ ṣabrı ḳarārı ḳalmayup baġıĢladım (13)Yā Rabbi 

deye. Varup otlarken türāb ola dimüĢler. Ġmām Ġazālī (14) eydür: Ḳıyāmet gününde 

ḫalḳ biribirinden ḥaḳkını ṭaleb yaḳasına (15) yapuĢdıḳları vaḳitde eŋ evvel ḥaḳkını 

ṭaleb ėdüp yaḳaya yapuĢan [45b] ḫātūnı olsa gerek eyde ki:  Beḳā-yı ẓālim dünyāda 
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sen baŋa ḥarāmdan (2) yedirdiŋ ve harāmdan geydirdiŋ. ʿĠlm-i ḥālimi ve dīnimi 

taʿlīm eylemediŋ. (3) Seniŋ eliŋ altında esiriŋ gibi idim. Bu günki gün ḥaḳḳ 

Teʿālā'nıŋ (4) ḥużūrında cevābın vir deye ve bir ṭarafdan evlādı oġlı ve ḳızı (5) ve 

ḫıdmetçileri yaḳasına yabıĢup eydürler ki: Bu ẓālim bize dünyāda (6) dīn-i islām 

ögretmedi ve bizi oḳutmadı. Bize ḥarām yedirdi ve ḥarām (7) libās geydirdi. Yā 

Rabbi bizim ḥaḳḳımızı alıvir deyü her birleri daʿvā eyleyeler. (8) Rabbim Ģerlerinden 

ḫalāṣ eyleye ve Ģerlerin defʿ ü refʿ ėdüp (9) irżā eyleye āmīn. Bu kerre ḫiṭāb-ı ʿizzet 

gele ki: Benim ḥużūrumda (10) kimseye ẓulm olmaz. Ḥaḳlarını vir deye. Ol miskīn 

bī-çāre eyde: (11) Yā Rabbī sevābım ḳalmadı sevābım yoḳdur deye. Sevābıŋ yoġ ise 

anlarıŋ (12) günāhların yüklen. Ey ḳulum ben peyġamber gönderdim ve āyet (13) 

gönderdim ve ḫaber virdim ve ʿulemālar saŋa ḫaber virirdi. Ṣaḳın (14) bunlar 

düĢmendür ve fitnedür denildi sen dinlemezdiŋ ve mütenebbih (15) olmadıŋ. 

Kavlehu Teʿālā  ُْ ْٓ اظَْ ٚاجِىُ ِِ  َّْ ُٕٛا إِ َِ َٓ آ ب اٌَّص٠ َٙ ُْ الا٠ہ [46a] ٠ب أ٠َُّ ُ٘ ُْ فَبحْصضَُٚ ا ٌىَُ ًٚ ُْ ػَسُ أَٚلازوُ َٚ  

Taŋrı Teʿalā emr (2) eyleye ol miskīn bī-çāre evlādınıŋ ve ezvācınıŋ ne ḳadar ḥaḳları 

(3) var ise ol ḳadar günāhların alup anıŋ arḳasına yükletse gerekdür. (4) Allahu 

Teʿālā emr ėde: Zebānīler dutup yüzi üzerine sürüyerek (5) cehenneme getüreler. Ḥāl 

müĢkildür. Rabbim cümlemize meded ve ʿināyet eyleye (6) āmīn. Ġmdi benim cānım 

bilmiĢ olasın ki eger ḳul eger cāriye ve eger (7) ḫıdmetkār cümlesi efendisine ve 

ḳadınına yapıĢup ḥaḳḳını isterler. (8) Ol günde kimseye ẓulm olmaz. Bundan 

ḳurtulmaḳ ve ḫalāṣ olmaḳ (9) isteyenler taḥtında olan evlādı mıdur ezvācı mıdur 

ḫıdmetkārı mıdur (10) cümlesini ḫoĢça terbiyyet ėdüp namāzların vaḳtiyle ḳıldırup 

ʿilm-i ḥallerin (11) ögrede. Kendüsi bilmezse ḥoca duta. Tā ki ḳıyāmet gününde (12) 

rezīl olmaya ve ḫacīl olmaya. Belki Ģefāʿatlerine maẓhar ola. Rabbim cümlemizi (13) 

ıṣlāḥ eyleye yevm-i ḳıyāmetde ḫacāletden ve rezāletden emīn eyleye āmīn. (14) 

Ḳıyāmet gününde bir ḳulı getüreler ʿamelini mīzānda ṭartalar. ġerri (15) aġır gele 

nidā gele ki: Ey ḳulum niçün ʿibādet ve ṭāat ve ḫayır ʿamelleri [46b] niçün etmediŋ 

ḳul eyde: Yā Rabbi esīr idim. Beni efendim ʿibādet (2) etmege ḳomazdı deye. Taŋrı 

Teʿālā buyura ki: Yūsuf peyġamber daḫı ḳul (3) idi hiç benim ʿibādetimden fārig 

olmazdı ve benden ḳorḳusından (4) günāh iĢlemedi deye. Emir ėde cehenneme 

süreler. Andan ağniyādan (5) bir kiĢi getüreler. ʿAmeli ṭartılduḳda Ģerri aġır gele 

ḫiṭāb gele ki: Benim emrim (6) niçün ṭutmadıŋ. Ġanī ḳul eyde: Yā Rabbi mālım çoḳ 

idi beni meĢġūl (7) eyledi. Ḥesābını fikr ėderken evḳātım zāyi oldı deye. Allahu 

Teʿālā buyura ki: (8) Sen Süleymān peyġamberden māl-dār degil idiŋ. Ol bu ḳadar 
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māl ve mülk (9) ile benim emrimi aṣlā terk etmedi deyü. Anı daḫı cehenneme 

süreler. (10) Ḳavlehu Teʿālā: Ġnnemā emvālüküm ve evlādüküm fitnetü'l-ye. Andan 

ṣoŋra (11) ḫastalardan bir ḳul getüreler. Mīzānda ʿamelini ṭartalar Ģerri aġır gele: (12) 

Ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Ey ḳulum niçün namāzı ve orūcı terk etdiŋ (13) benim emrimi 

yerine niçün getürmediŋ. Ḳul eyde: Yā Rabbi saŋa maʿlūmdur (14) ḫasteliḳ çekdim 

ve vücūdumda dermān ve ḳuvvet olmadıġından geregi gibi (15) saŋa ʿibādet ve tāat 

ėdemedüm deyü ʿözürler ve bahāneler eyledigünde [47a] nidā gele ki: Ey ḳulum sen 

benim Eyyüb ḳulumdan ziyāde ḫasta mıydıŋ (2) ve ol ḳadar derde giriftār mıydıŋ. Ol 

ḳadar ḫasta degil idiŋ. Ol benim emrimi (3) hiç terk etmedi ve bir vaḳit zikrimi 

unutmadı. Ḥāl bu ki Eyyüb (4) ḳulumıŋ cümle eti eriyüp dökülmüĢ idi. Yā seniŋ etiŋ 

cānıŋ (5) yerinde idi diyicek ḳul ḫacīl olup baĢın aĢaġa idüp nuṭḳı (6) dutula. Anı 

daḫı cehenneme süreler. Andan ṣoŋra fuḳarādan bir ḳul (7) getürüp ʿamelini ṭartalar. 

ġerri aġır, ḫayrı yegni gele. Ḫiṭāb gele ki: Ey ḳulum (8) benim emrimi niçün yerine 

getürmediŋ. Faḳīr ḳul eyde: Yā Rabbi fuḳarādan idim (9) faḳīr idim. Yiyüp ve 

geyecegim yoḳ idi. Faḳrımdan ve ıżṭırābımdan saŋa (10) ʿibādet ėdemedüm didükde 

nidā gele ki: Ey ḳulum sen benim ʿĪsā peyġamber (11) ḳulumdan ziyāde faḳīrliḳ 

çekmediŋ. Çoḳ zamān aç gezerdi. (12) Hiç emrimi terk etmezdi deyü. Anı daḫı 

cehenneme emreyleye hemān Rabbim (13) cümlemizi ġaflet uyḳusından uyarıvire 

Ṭarīḳ-i müstaḳīme tevfīḳ (14) ve hidāyet eyleye āmīn. Rivāyet olunur ki ḫażret-i ʿĪsā 

ʿaleyhi's-selām (15) dünyāda üç Ģeye mālik idi. Biri ḫırḳa ve biri ṭaraḳ ve biri ṣu 

içinecek [47b] aġaçdan çanaḳ idi. Taŋrı Teʿālādan ḫiṭāb gele ki (2) sizler dünyāda 

iken ben size Ḳur'an indirmedim mi ve kitāblar da ve peyġamberler de göndermedim 

mi (3) ʿUlemā beyān etmedi mi fānī dünyāya aldanmaŋ dimedim mi ve Ģeyṭāna (4) 

uymaŋ ve benim emrimi terk etmeŋ nehy etdigim Ģeylerden ḳaçıŋ (5) dimedim mi ve 

bu cümle aḥvāli peyġamberlerim ḫaber virmedi mi (6) deyü ḫiṭāb-ı ʿizzet geldikde 

ḳullar cevāba ḳādir olmayup (7) bī-hūĢ olalar. Ġmdi müʾmine lāyiḳ olan dāimā 

ḫüdānıŋ (8) emrine imtisāl ve nehyinden ictināb Ģeytāna uymaya (9) zīrā Ģeyṭān 

ādeme iġvā ėder küfür söyledür. Ṣoŋra der ki: Ben (10) senden ıraḳ oldum ve ben 

Allahu Teʿālādan ḳorḳaram dir. (11) Ḳavlehu Teʿālā  ٌِِْل ِْ إشِْ لَبيَ  ًُ اٌف١َّْطَب ضَ َّ ِْ اوُفطُْ وَ ٔؽَب

 َٓ ْٕهَ إِِّٟٔ أذََبفُ اللهَ ضَةَّ اٌؼب١ٌَّ ِِ ب وَفطََ لَبيَ إِّٟٔ ثطَٜ  ّّ  andan ṣoŋra Ḥaḳḳ Teʿālā emr (13) فٍَ

eyleye dünyāda (14) ne ḳadar ehl-i manṣıb var ise yaʿnī pādiĢāhlar ve paĢalar (15) ve 

begler ve ḳaḍılar cümlesini cemʿ ėdüp ḥesāb yerine getüreler. [48a] Ammā bunlarıŋ 

elleri boyunlarına baġlu ola ḫülāsa on (2) adama ḥükm ėdüp üzerlerine żābiṭ 
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olanlarıŋ elleri (3) baġlu geleler. Eger ʿadl ile ḥükm ėdüp ẓulm etmediyse ellerin (4) 

çözeler ve illā ḫilāf-Ģer üzere oldılarsa ʿaẕāb (5) melekleri bunları birer birer 

muʿaḫeẕe ėdüp cehenneme süreler. (6) Neuzü bi'llāhi Teʿālā min zalik baʿżı 

rivāyetde gelmiĢdür ki begler (7) ve ḳaḍılar ve żābiṭ olanlar maḥĢer yerinde ayaḳ 

üzere ṭuralar. (8) Cümle maḫlūkatıŋ ḥesāb ve kitābı görülünceye dek oturamayalar. 

(9) Ḥikāyet-i ġarībedür ki: MaḥĢer ḫalḳı mīzānda ṭartılurken (10) bir münādī nidā 

eyleye ki: Yā ehl-i maḥĢer gözüŋizi yumuŋ (11) Ģefīʿŋiz Ḥażret-i Fāṭıma geliyor 

deye. Bir zamāndan ṣoŋra (12) göreler ki mīzān ḳaṭına bir süri ḥūrīler ve melāike 

gelmiĢdür. (13) Ḥażret-i Fāṭıma raḍıya'llāhu ʿanha Ģefāʿat içün geldi deyü ʿaẓīm (14) 

mesrūr olalar. Bundan ṣoŋra ḥażret-i Fāṭımatü'l-Zehrā raḍıya'llāhu ʿanha eyde: (15) 

Yā Rabbi bu gün senden niyāzım ve ḥācetim budur ki müʾminleriŋ [48b] ʿāṣī ve 

günāhkār ḫātūnların baŋa baġıĢla ve Ģefāʿatimi (2) ḳabūl eyle. Ben anlarıŋ içün 

cānımı ḳurbān ḳılmıĢım eger (3) anlara ʿaẕāb ėderseŋ baŋa et anlara etme Yā Rabbi 

deye ve (4) daḫı baŋa virdigiŋ Ģefāʿat berātı iĢte elimdedür diyüp (5) büḳā-yı Ģedīd 

ile aġlaya ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki yā Fāṭıma (6) Ģefāʿatiŋi ḳabūl etdim. Ne ḳadar 

dilerseŋ benden dile deye. Andan (7) ṣoŋra ḫātūnlarıŋ günāhları ṭartula ḫayrı yegni 

geldikde (8) mübārek baĢından çenberin çıḳarup mīzāna ḳoya eger mīzānı (9) 

eġdürmezse oġlu Ḥüseyniŋ raḍıya'llāhu ʿanh ḫażretleriniŋ (10) ḳanlu gömlegin 

mīzāna ḳoya ve daḫı baʿżı ḫatūnlarıŋ (11) günāhı çoḳ gele. (Taŋrı) Teʿālā emreyleye 

cehenneme götüreler ḥażret-i Fāṭıma (12) raḍıya'llāhu Teʿālā ʿanhā deye ki: Yā 

Rabbi bunları baŋa baġıĢla deye (13) ve daḫı bu evrāḳ-ı ġāyet ile naṣīḥat ėdecek 

yerdür. Ḥażret-i (14) Allahu Teʿālā buyura ki: Yā Fāṭıma namāzı ve orucı eksik 

geldi. (15) Namāz ḳılmayana ʿaẕāb ėderüm deye. Andan Fāṭıma raḍıya'llāhu ʿanhā 

[49a] eyde ki: Yā Rabbi nāfile namāzların ve nāfile orucların farż (2) yerine ḳabūl 

eyle deye. Taŋrı Teʿālā buyura: Ḫātūn ḳulumıŋ (3) defterinde ḳabūl olunmuĢ nāfilesi 

var ise ḳabūl oluna deye. (4) Yoġ ise ʿaẕāb melekleri alup cehenneme götüreler Hiç 

ḳılmayanıŋ (5) ḥāli ne olacaḳdur aŋa göre ḳıyās eyle ve daḫı baʿżı rivāyetde (6) 

gelmiĢdür ki: Bir bölük kimseyi mīzān ḳatına getüreler. Günāh defterlerin (7) mīzāna 

doldura. Hiç ḫayrı olmaya. Eyde ki: Yā Rabbi ben ʿālem-i (8) dünyāda bunca 

zekātlar virdim ve ṣadaḳalar virdim ve bunca (9) namāzlar ḳıldım ve oruclar ṭutdum 

ve nāfileler eyledim. Benim ol defterlerim (10) nerede ve ol etdüklerim nice oldı 

didükde ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: (11) Ey ḳulum gerçeksin sen ʿālem-i dünyāda bu ḳadar 

farżlarını yerine (12) getürdüŋ ve nāfile ṣadaḳa ve ḫayrātlar eylediŋ idi. Ammā bilür 

misin (13) fülān kiĢileri ġıybet ve fülān kiĢiyi bühtān ėdüp faṣıl etdiŋ. (14) Ben 
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ḥarām etmiĢ idim, ṭutmadıŋ. Ḳılduġın namāzlardan ḳabūl olanlarınıŋ (15) ve etdigiŋ 

ḫayırlarıŋ sevāblarını aŋa virdim ve anıŋ günāhını saŋa [49b] saŋa virdim. Var imdi 

cehennemde yan deye. ʿAẕāb melekleri alup (2) cehenneme götüre. Ḳavlehu Teʿālā 

 ٌُ ًَ ٌحَّْب اذ١ہ ١ِْٕبً فىط َّ٘ٛ ٚارمُّٛ لله إْ الله ٔٛاةٌ ضح١ ْْ ٠بَ وُ َ ُْ أ  ḥadīs-i (4) أ٠حُِتُّ أحََسوُُ

Ģerīfinde meẕkūrdur. Bir kimse bir kimseyi ġıybet etse yetmiĢ vaḳit (5) cemāatle 

ḳılınup ḳabūl olmuĢ farż namāzınıŋ sevābıŋ alup (6) ġıybet etdügi kimseye virilür 

deyü buyurıldı. Zīrā el-ġıybetü eĢeddü (7) mine'z-zinā yaʿnī ġıybet etmek zinādan 

ulu günāhdur. (8) Ḫülāṣa-yi kelām bu keyfiyyet üzere cümle erkek ve diĢiniŋ (9) 

dünyāda etdikleri ʿameller ve söyledikleri sözler defterleri gerek (10) ḫayır ve gerek 

Ģer cümlesi mīzān öŋüne gelüp ṭartulup herkes (11) ḥesāb olunsa gerekdür. Ehl-i 

cennet ʿarĢ u ʿaẓīmiŋ ṣaġ ṭarafına  (12) ve ehl-i cehennem ṣol ṭarafına cemʿ olalar. 

Ḳavlehu Teʿālā (13) فط٠ك فٟ اٌجٕۃِّ ٚفط٠كٌ فٟ اٌؽ١ّّط الا٠ہ Ḳavlehü Teʿālā  َ ْٛ زبَظُٚا ا١ٌ ِْ أ َٚ 

َْ الا٠ہ ٛ ُِ جْطِ ُّ ب اٌْ  ve daḫı ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Ey meleklerim müʾminleriŋ (15) (14) أ٠َُّٙ

uĢaḳlarını sevdik ve cennete getürdik denildikde bu kerre melekler her [50a] ṭarafdan 

arayup bir yere cemʿ ėdüp cennete ṭoġrı süreler. (2) Vaḳtā kim cennet ḳapusına 

geldikleri gibi bir uġurdan feryād fezaʿ (3) ėdüp zār-ı giryān aġlaĢaraḳ girü dönüp biz 

anasız babasız (4) cennete gitmezüz didiklerinde melekler ol ʿālimü's-sırrı ve'l-

ḫafiyyāt olup (5) mekāndan münezzeh olan Taŋrı Teʿālā'nıŋ ḥużūr-ı maʿneviyesine 

gelüp (6) deyeler ki ālihi mevlāyı müʾmin ḳullarıŋ maʿṣumları biz anasız babasız (7) 

cennete gitmezüz deyü zār u feryād ėderler yā Rabbi emr ü fermān seniŋdür (8) 

deyeler ol Ġaffārü'z-zünūb ve Settārü'l-ʿuyūb anamızdan ve babamızdan (9) erḥam 

ve eĢfaḳ olan ulu mevlādan ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki incitmeŋ (10) ṣalıvirüŋ varsunlar 

maḥĢer yerinde anaların babaların bulup (11) Ģefāʿat birle ellerine yapıĢup cennete 

getürsünler deye. Anlar daḫı (12) sevinüp server ile varup arayaraḳ anaların 

babaların bulup (13) ellerine yapıĢup Ģefāʿatle cennete getüreler. El-ḥamdü li'llāh 

semiü'l-ḥamdillāh (14) rabbim cümlemize müyesser eyleye āmīn ve daḫı Taŋrı 

Teʿālā emreyleye (15) cümle ḥayvānlar maḥĢer yerine cemʿ olup gelüp 

biribirlerinden [50b] ḥakḳın aldıḳlarından ṣoŋra bi-emri'llāhi Teʿālā cümlesi birden 

ṭobraḳ (2) olsalar gerek. Kāfirler bunı görüp āh ne olaydı biz de (3) bunlar gibi 

ṭobraḳ olaydıḳ bugünleri ve ʿaẕāb ve ʿiḳābı (4) görmeyeydük deyeler. Ḳavlehu 

Teʿālā: ٌْىَبفطُِ ٠ب ١ٌْزٕٝ وُٕذُ رطاثبً الا٠ہ  ٠مَُٛيُ ا َٚ (5) peyġamberimiz ʿaleyhi's-selām buyurur: 

Ḳıyāmet (6) gününden suʾāl ėderseŋiz Ādem oġlanına dört suʾāl olmadıḳça aṣlā (7) 

ḥarekete kimse ḳādir olmaya. Ol suʾāller budur ki, nidā gele ki: Ey ḳulum (8) ben 
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bunca ʿömür virdim saŋa nereye ḫarc ėtdiŋ deye ve biri daḫı ʿilim (9) virdim ʿamel 

etdiŋ mi deye ve biri daḫı ey ḳullarım size beĢ vaḳit (10) namāz farż eyledim. ġürūt-ı 

ve erkān-ı kaydı üzere edā etdiŋiz mi (11) Eger cevāba ḳādir olursa ne güzel ve ne 

saʿādetdür ʿarĢ gölgesinde (12) oturalar. Eger cevāba ḳādir olamazsa vāy ḥāline. 

Ġmām (13) Ġazālī raḥmetu'llāhu ʿaleyh eydür: Allahu Teʿālā yevm-i ḳıyāmetde üç 

bölük (14) ṭā’ifeyi imtiḥān eyleye. Evvelkisi ʿālimlerdür. Ġkincisi ġanīlerdür (15) 

üçüncisi ġāzīlerdür. Evvel ʿālimlere deye ki: Ey ḳulum ben saŋa ʿilim [51a] virdim 

muḳteżā-sınca ʿamel etdiŋ mi deye. Ḳul deye ki Yā Rabbi seniŋ (2) ḳullarıŋa ʿilm-i 

dīni taʿlīm etdim. Baŋa kitāblar ögretdiŋ. Gice gündüz (3) oḳurdum deye cenāb-ı 

ḥaḳdan ol ʿālime cevāb gele ki: Kiẕb ėdersin (4) anıŋçün oḳuyup yazdıŋ ki saŋa ʿālim 

ü fāżıl deyeler. Dünyāda (5) istedigiŋ ve murādıŋ virildi. Seniŋ oḳumaŋ benüm rıżām 

içün (6) degil idi. Ḫulūṣuŋ yoġ idi cehenneme sürüŋ deyü emreyleye. (7) Neuzü 

bi'llāhi Teʿālā min ʿilmin lā yenfeu Andan ṣoŋra bir ġanī (8) getüreler ḫiṭāb-ı ʿizzet 

gele ki ey ḳulum dünyāda saŋa ġınā virdim (9) ve mülk virdim. ġükrini bilüp ḥaḳḳını 

edā eylediŋ mi? didükde ḳul (10) deye ki: Yārabbi sen baŋa māl virdiŋ. Ṣıla-i raḥm 

eyledim. Zekāt virdim (11) fukarāya ṣadaḳalar virdim. Aŋa daḫı kiẕb  ėdersiŋ deyü 

nidā gele: (12) Ġstedigiŋ saŋa dünyāda virildi. Zīrā seniŋ murādıŋ baŋa cömerd (13) 

disünler ve sāḥib-i hayr disünler içün idi. Didiler ḫulūṣıŋ yoġ idi (14) cehenneme 

sürüŋ deyü emroluna Bundan ṣoŋra bir ġāzī (15) getüreler. Seniŋ ʿameliŋ ne idi 

denildükde ḳul eyde: Yārabbi seniŋ [51b] yoluŋda mālen ve bedenen ġazā etdim ve 

Ģehīd oldum. DüĢmaŋdan ḳaçmayup (2) cenk etdim deye. Aŋa daḫı kiẕb ėdersin deyü 

cevāb gele. Zīrā seniŋ (3) muḳātele etmekden murādıŋ baŋa cerīʿ ve cesūr ve Ģecīʿ 

disünler içün (4) idi. Dünyāda didiler ḫulūṣıŋ yoġ idi diyüp anı daḫı cehenneme emr 

(5) eyleye. Neūzü-bi'llāhi Te'ālā imdi her ʿameldeki riyā ve ʿaceb ola. Ol ʿameli (6) 

ibṭāl ėder ve ṣāḥibini ʿaẕāba lāyıḳ ėder. Her ʿamelde rıżā-yı (7) ḥakḳ içün ḫaliṣ niyet 

vācibdür. Ḥaḳḳ Subḥānehu Te'ālā cümlemizi (8) riyā ve sümʿadan ḥıfż eyleyüp ṭoġrı 

yollara tevfīḳ ve hidāyet eyleye (9) āmīn. Fī beyān-ı aḥvālü'l-küffār rivāyet olunur ki 

yevm-i ḳıyāmetde (10) Ḥażret-i Nūḥ peyġamber ʿaleyhi's-selāma ḫiṭāb olunup Yā 

Nūḥ emīnim Cebrāil (11) saŋa bizim vaḥyimizi yetiĢdirdi mi ve yetiĢdirdim dir 

gerçek midir? (12) Nūḥ ʿaleyhi's-selām eyde: Gerçekdür Yārabbi emriŋi ṭutdum 

ḳavmime bildirdim. (13) Leyl ü nehār vaʿẓ ve naṣīḥat etdim. Aṣlā ḳabūl etmediler 

deye. Ḳavlehu Te'ālā: (14) ٔ َٚ ِٝ ١ٌَبَلًا  ْٛ دُ لَ ْٛ فعًِاضًاأِّٝ زػََ ُُ٘ زػُبئٝ الِّاٰ ُْ ٠عَِزْ  ٙب ضًا فٍََ  (15) 

Andan ṣoŋra Taŋrı Te'ālā emreyleye. Nūḥuŋ ḳavmini bir araya getüreler. [52a] Nidā 
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gele ki: Yā Nūḥ ḳavmī peyġamberim Nūḥ benüm emrimi size ifāde (2) etdi mi ve siz 

ḳabūl etmemiĢsiŋiz aṣlı var mıdır deye. Ammā bu ḫiṭāb (3) kāfirlere bi't-tarīḳü'l-

vāsıṭa ola bi'ẕ-ẕāt olmaya. Ḳavlehu Te'ālā َٛ٠ْ ُْ ِٙ ْٓ ضثّ ُْ ػَ ُٙ شٍ ٌّحجٛثْٛ الا٠ہࢨولّاٰ أَّ  (4) 

Nūḥ ḳavmi deyeler ki Yārabbi (5) Nūḥ yalan söyler seniŋ emriŋi ol bize bildirmedi 

deyü inkār eyleyeler. (6) Pes imdi ḥażret-i Nūḥ ʿaleyhi's-selāma ḫiṭāb gele ki: Yā 

Nūḥ ḳavmiŋ (7) inkār etdiler seniŋ bu daʿvāya Ģāhidleriŋ var mıdır denildükde (8) 

Neam Yā Rabbi Muḥammed ʿaleyhi's-selāmıŋ ümmeti benüm Ģāhidlerdür deye. Bu 

kerre (9) Nūḥ ḳavmi eydeler ki: Anlar bizim üzerimize nice Ģehādet ėdebilürler ki 

(10) Bizler cemīʿ ümmetiŋ evveliyiz. Anlar cemīʿ ümmetiŋ āḫiridür. Bunlar bizi (11) 

ḳanda gördiler ki bizi isbāt ėdeler. Pes yene ḫiṭāb gele ki (12) Yā Nūḥ var Ģāhidleriŋi 

getür. Nūḥ ʿaleyhi's-selām hemen varup (13) āḫir zamān peyġamberi Ḥażret-i 

Muḥammed ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāma aḥvāli ʿarż (14) eyleye. Andan 

peyġamberimiz ʿaleyhi's-selām ümmetinden birḳaç kimesneleri (15) irsāl eyleyüp 

Nūḥ ʿaleyhi's-selām ile gelüp ve geldikleri gibi bu āyet-i [52b] kerīmeyi tilāvet 

ėdeler. Ḳavlehu Teʿālā  ِٗ ْٛ ٍْٕب ُٔٛحًب إٌٝ ل إٔب أضؼ (2) Āḫirine degin oḳuyalar. Bundan 

ṣoŋra ḫiṭāb-ı ġaẓab gele ki ey (3) kāfirler sizler keẕẕābsız bugünki gün benüm 

ʿaẕābıma lāyıḳ olduŋuz (4) deyü cehenneme emreyleye  ِْرٍسٌ فٟ إٌبضًاق اٌہ ٌط ve daḫı 

Hūd (5) ʿaleyhi's-selāma ḫiṭāb gele ki Yā Hūd emrimi ḳavmiŋe teblīʿ etdiŋ mi? (6) 

deye. Hūd ʿaleyhi's-selām eyde: Yārabbi neam bildirdim didükde ḳavminiŋ (7) 

cümlesi birden inkār ėdeler. Andan Hūd peyġamber ʿaleyhi's-selām ḳalḳup (8) 

Ḥażret-i Muḥammed ʿaleyhiṣ-ṣalavatu ve's-selāma gelüp aḥvāli ʿarż eyleye. 

Ümmetiniŋ (9) iḫtiyārlarından birḳaç adamlar gönderüp bunlarıŋ üzerine Ģehādet 

(10) ėdüp bu āyeti oḳuyalar. Ḳavlehu Teʿālā  طْؼ١ٍٓ الا٠ہ ُّ  bu āyet-i (11) وصَّ ثذْ ّٔٛزاٌُْ

ḥüccet ėdinüp Ģehādetleri ḳabūlde olduḳda ḳavm-i semūd cehenneme (12) emroluna.  

Andan ṣoŋra ṣāliḥ peyġamber ʿaleyhi's-selāma ḫiṭāb gele ḳavmi (13) tekẕīb 

eyledükde ol dertler ṭabībi Taŋrınıŋ ḥabībi Muḥammedü'l-Muṣṭafā (14) Ṣalla'llāhu 

Teʿālā ʿaleyhi ve sellem ḥażretlerine ʿarżuḥāl eyleye. Ümmetimden bir-ki ḳaç 

kimesneler (15) gelüp Ģehādet eyleyeler. Andan ṣoŋra ḥażret-i Mūsā ve ḥażret-i [53a] 

ʿĪsā ʿaleyhi's-selāma gelince ḫülāṣa peyġamberleriniŋ sözlerine (2) inanmayup 

peyġamberlerin tekẕīb etdüklerinde anlar daḫı birer birer gelüp (3) ol dertlere devā 

muīn-i żuafā maḥbub-ı ḥüdā aʿnī Muḥammedü'l-Muṣṭafā (4) Ṣalla'llāhu ʿaleyhi ve 

selleme mürāca't etdükleri gibi ümmet-i Muḥammediŋ anlarıŋ (5) ḥaḳḳında varup 

Ģehādet eylemeleri ḥayyiz-i ḳabūlde ola lākin bu Ģehādet (6) bu ümmetden Ģol 
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kimselere maḫṣuṣdur ki dürüstçe beĢ vaḳit (7) namāzı vaḳtiyle ve taʿdīl-i erkān ile 

ḳılup gözini ve ḳulaġını (8) ve bütün aʿżā-yi ḥavāricini cümle ḥarāmlardan ḥıfẓ ėdüp 

maḥārimden (9) ictināb ve evāmire imtisāl üzere olanlar Ģehādete varsalar gerek. (10) 

Allahu Teʿālā cümlemizi aḫlāḳ-ı ḥamīde ile mevṣūf ėdüp aḫlāḳ-ı zemīmeden ictināb 

ėden ḳulları zümresinden ayırmaya āmīn. (12) Ġmdi benüm cānım ümmet-i 

Muḥammediŋ Ģehādeti maḳbūl olmasınıŋ aṣlı (13) oldur ki peyġamberimiz ʿaleyhi's-

selāmı bundan taʿẓīm ve medh ve ikrām (14) çıḳar ve ümmeti cümle ümmetlerden 

ḫayırlu oldıġını beĢāretdür. (15) Oŋulmaz dertlere ʿālī himmetdür. El ḥamdü li'llāhi 

ʿalī dīnü's-selām [53b] Ḫaberde gülmiĢdür ki: Ḥaḳḳ cellü ʿalā Ḥażret-i Mūsā 

ʿaleyhi's-selāma (2) ḥiṭab ėdüp: Yā Musā Cebrāil benüm Tevrātımı saŋa yetiĢdirdim 

(3) dir. Gerçek midir dedükde Ḥażret-i Mūsā'nıŋ mübārek beŋzi müteġayyir (4) olup 

tir tir ditreye. Eyde ki: Belī Yā Rabbi gerçekdür geldi ve getürdi (5) ben daḫı 

ḳavmime bildirdim ve lākin ʿamel etmediler deye. Andan Ḥażret-i Mūsā (6) 

ʿaleyhi's-selāmıŋ ḳavmini zebānīler cemʿ ėdüp bir araya getüreler. Ḥażret-i (7) Mūsā 

ʿaleyhi's-selāma inanmayanlar inkār ėdenler ümmet-i Muḥammed Ḥażret-i Mūsā (8) 

ʿaleyhi's-selāma Tevrāt-ı nāzil oldıġını Ģehādet ėdeler. Bundan ṣoŋra ḫiṭāb-ı (9) ʿizzet 

gele ki Yā Mūsā minbere çıḳ tevrātı oḳı deye. Mūsā ʿaleyhi's-selām (10) nūrdan 

minber üzerine çıḳup Tevrāt-ı Ģerīfi bir vechle ḳırāat eyleye ki (11) ehl-i maḥĢer 

ḳulaḳ urup diŋleyeler. Ammā Tevrāt ʿulemāsı eydeler ki: (12) Ne böyle oḳumıĢız ve 

ne ḫoĢca aŋlamıĢız. ġimdi bildik ve Ģimdi (13) aŋladıḳ deyeler. Lākin īmān 

getürmeyenler hep inkār ėdeler. Andan ṣoŋra (14) nidā gele ki īmān getürmeyen 

kāfirleri ʿaveneleri iblīs ile maan (15) suʾālsiz ve ḥesābsız cehenneme emroluna 

zebānīler anları cehenneme süreler. [54a] Andan ṣoŋra Dāvud ʿaleyhi's-selāma ḫitāb-

ı ʿizzet gele ki: Yā Dāvud Cebrāil (2) saŋa Zebūrı getürdim dir gerçek midir. Ve 

ḳavmiŋe teblīġ etdin mi dedükde (3) Dāvud ʿaleyhi's-selām belī Yārabbi Zebūr baŋa 

geldi ve aḥkāmını ḳavmime teblīġ (4) etdim didükde. Ḳavmi inanmayanlar inkār 

ėdeler. Seyyidü'l-enbiyā ve Resūl-i (5) kibriyā Muḥammedi'l-Muṣṭafā ʿaleyhi's-

selāmıŋ ümmetinden birki ḳaç kimesne Ģehādet (6) ėdeler. Andan ṣoŋra 

inanmayanlarını cehenneme süreler. Taŋrı Teʿālā emreyleye (7) Yā Dāvud minbere 

çıḳ Zebūrı oḳu denildükde çıḳup Zebūrı Ģöyle (8) bir aḥsen-i ṣavtla ve ḫūb-ı nefes ile 

oḳuya ki ehl-i maḥĢer cümlesi bī-hūĢ (9) olalar. Andan ṣoŋra ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi's-

selāma nidā gele ki Cebrāil (10) saŋa Ġncīli getürdi mi ve sen ḳavmiŋe teblīġ etdiŋ mi 

didükde belī Yā Rabbi (11) baŋa Cebrāil Ġncīli getürdi ve aḥkāmını ḳavmime teblīġ 

etdim inanmadılar deye. (12) Yene ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Yā ʿĪsā sen mi didiŋ bu 
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kāfirlere ki seni (13) ve anaŋı ilāh ittiḫāz ėdeler ve Taŋrı yoḳdur deyeler denildükde 

ʿĪsā (14) ʿaleyhi's-selām bu nidāyı iĢitdükde ḳavaḳ yapraġına rüzgār doḳunduġı gibi 

(15) ditreye. Ḳavlehu Te'ālā: ٚاِٝ اٌٙٓ ِٓ زْٚ الله الا٠ہ ٝٔ ُٚ ْٔذَ لٍُذ ٌٍٕبّغِ ارَّرِص  [54b] ءا

Pes ḥażret-i ʿĪsā ʿaleyhi's-selām deye ki Yārabbi ben seni tenzīh (2) ėderem birsin 

sen baŋa ne buyurduŋ ise ḥaḳḳ üzere öyle teblīġ (3) etdigimi sen bilürsin kāfirler 

benüm sözime inanmayup baŋa ve anama (4) isnād ve iftirā eylediler sen ʿallamü'l-

ġuyūb ve ġaffārü'ẕ-ẕünūb (5) ve ʿazīz-i zū-intiḳamsın deye emroluna. Minbere çıḳup 

Ḥażret-i ʿĪsā (6) Ġncīl-i Ģerīfi bir mertebe ḫūb āvāz ile oḳuya ki ruhbānlar müteḥayyir 

olalar (7) Biz dünyāda Ġncīl-i Ģerīfi oḳumıĢ bilmiĢiz ve maʿnāsını aŋlamıĢız deyeler. 

(8) Andan ʿĪsā ʿaleyhi's-selāma tābiʿ olmayan ve īmān getürmeyen kāfirleri 

cehenneme (9) süreler. Andan ṣoŋra ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki Yā Muḥammed Cebrāil 

(10) Ḳur'ānı saŋa indirdim dir gerçek midir deye. Andan Muḥammed ʿaleyhi'ṣ-

ṣalavatu ve's-selām eyde: (11) Yārabbi gerçekdür Cebrāil ʿaleyhi's-selām kelām-ı 

ḳadimiŋ olan Ḳur'ān-ı ʿaẓīmi (12) baŋa getürdi ve ben ḳuluŋ daḫı aḥkām-ı Ḳur'ānı 

ümmetime teblīġ eyledim deye. (13) Daḫı ḫiṭāb gele ki ḥabībim Aḥmed Resūlüm 

Muḥammed sen daḫı minbere suūd ile benüm (14) kelām-ı ḳadīmime kırāat ile 

dinledükde bir aʿlā ve yüce aḥsen minber-i Ģerīfe (15) çıḳup Ḳur'ān-ı ʿaẓimü'Ģ-Ģānı 

bir mertebe ḫūb u aḥsen oḳuya ki ġūĢ ėden [55a] ʿālimler maġĢiyyün ʿaleyh olup bir 

zamāndan ṣoŋra ḳurrālar ve Ģeyḫler deyeler ki: (2) biz kendi zuʿmımız üzere Ḳur'ān-ı 

ʿaẓīmiŋ sırrına henüz vāḳıf ve vaṣıl olduk deyeler. Andan ṣoŋra (4) Ḥażret-i 

Muḥammed ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāma imān getüren müʾminler cemʿ olup cennet 

(5) ṭarafına gideler. Ġmām-ı Ġazālī raḥmetu'llāhu ʿaleyhü'l-bārī eydür: her bir (6) 

peyġambere nice suʾāl olunsa ḳavmi daḫı cevāb virdükleri gibi keẕalik (7) bir ʿālime 

oḳudıġı kitābdan ve aḥkāmıyla ʿamel etmekden ve ḫalḳa (8) bildirmesinden ḫalḳıŋ 

ḳabūlünden ve inkārından bir bir suʾāl (9) olunsa gerek. Ḳavlehu Te'ālā   ُ اشِْ اذََصَ اللََّ َٚ 

ٌٍَِّٕبغِ الا٠ہ َٓ اٚرٛا اٌىِزبةَ ٌزَج١ُُُّٕٕٗ  ١ضبَقَ اٌص٠ِ ِِ  (10) Pes bu kitāblar minber (11) üstünde 

oḳundıḳdan ṣoŋra bir nidā gele ki جْشِىْوا  ُّ ََ اََهُا اٌْ ِخاصُوا اٌُْىْ (12) denildükde maḥĢer 

ḫalḳı bu nidāyı istedükleri gibi (13) melekler cinnīlere ḳarıĢa cinnīler insāna ve insān 

birbirine ḳarıĢ maruĢ (14) ola. Niteki ḳaṣırḳa gelüp ṭozı ṭobraġı ḳaldırup tār u mār 

eyledigi gibi (15) andan ṣoŋra Ḥaḳḳ Teʿālā kāfirleri bir ṭarafa ayırup ve cemʿ ėdeler. 

Ḳavlehu Te'ālā [55b]   ٌٚ ٌٓ اٌُ اْ ػْٙسْ ا١ٌىُ ٠ب ثٕٟ ازَ الا رؼجسٚا اٌف١طبْ أِّٗ ٌىَُُ ػس بُ ُِ  (2) Pes 

kāfirler bu āyet-i kerīmeyi iĢitdiklerinde aṣlā ve ḳaṭʿā biz (3) Ģeyṭāna uymadıḳ deyüp 

inkār ėdeler. Bundan ṣoŋra kirāmen kātibīn (4) melekleri gelüp bunlar mücrimlerdür 
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deyü Ģehādet etdüklerinde kāfirler eydeler: (5) Bunlar yalan söylerler biz bunları 

dünyāda görmedük diyince Allahu Te'ālā bunlarıŋ (6) aġızlarına mühür urup 

herbiriniŋ elleri ve ayaḳları bülbüller gibi cemʿī (7) etdükleri Ģeyleri bir bir beyān 

ėdeler. Bu kez bunlar deyeler ki: Siz niçün söylersiz (8) biz inkār ėderüz ki siz oda 

yanmayasız. Bunlar eydeler ki: biz kendi iḫtiyārımız ile (9) söyledik. Cemʿī ālemi 

ḫalḳa yalan söyletdi deyeler. Ḳavlehu Teʿālā (10)  ْٜٔطَمْٕبَ اللهُ اٌص ُْ ػ١ٍْٕب لَبٌُٛا ا ٌُ ـٙسرُ

َـٝ الا٠ہ  ًَّ  Rabbim ol günde cümlemizi ḫacīl olmaḳdan emīn eyleyüp (11) أطكَ وُ

rüsvā' (12) eylemeye ifʿāl ve iḳvālimüzi rıżāsınca müṭābıḳ eyleye āmīn. Biḥürmet 

(13) Seyyidü'l-Mürselīn rivāyet olunur ki: Beni Ādemiŋ aʿżāları (14) Ģehādet etdükde 

dilleri ile maḳarr olsunlar deyü aġızlarınıŋ (15) mührin gidere kitābların arḳası 

ardından ṣol eline vireler [56a] zīrā ṣaġ elini gögsünden soḳup arḳasından çıkaralar. 

(2) Andan ṣoŋra ḫiṭāb gele ki: إلطأ کزبثه  yaʿnī kitābıŋızı oḳuŋ (3) bunlar eydeler: 

Arḳamız ardındaki kitābı biz nice oḳuyalım deyeler. Andan (4) zebānīler bunları 

ḳapup boyunların bozup yüzlerin arḳalarına (5) çevirüp kitābların oḳudalar ve cümle 

günāhların bir bir iḳrār ėdeler. (6) Bundan ṣoŋra ḫiṭāb gele ki Ḳavlehu Te'ālā خُزوُُٖ   

َُّ اٌْجحَُُ صٍَىُٖ الاَہ  emir böyle olıncaḳ bunları ṭutmaġa gelen zebānī melekleri (7)ففٍَُّىُٖ ثُ

(8) Ģöyle ḳorḳunç ve bir mertebe heybetlü olalar ki her biriniŋ ḳaĢınıŋ (9) arası yüz 

yıllıḳ yol ola. Kendüsi ne ḳadar büyükdür aŋa ḳıyās eyle. (10) Andan ṣoŋra zebānīler 

gelüp her bir kāfiriŋ boynuna birer otdan da ḳalın (11) zincīr ṭaḳup aġzından çıḳarup 

virür Ģeyṭān ile muḥkem baġlanup (12) yüzi üzerine sürüyeler. Andan ṣoŋra nidā gele 

ki Ḥażret-i Ādem ʿaleyhi's-selāma (13) Yā Ādem evlādıŋdan cehennemiŋ naṣībin 

çıḳar. Ādem ʿaleyhi's-selām (14) eyde: Yā Rabbi cehennemiŋ naṣībi nedür ḫiṭāb gele 

ki her biŋde biri cennete (15) bāḳīsi cehenneme naṣībdür deye bu ḫaberi maḥĢer ḫalḳı 

iĢitdükde [56b] her biri ḳavaḳ yapraġı gibi ditreye ḥayretde ḳalup (2) sekrān olalar. 

Ḳavlehu Te'ālā: َّٓ عَزاَبَ اللِ شَذَذٌ اِاَہ   ا هُُ بغىاسي وٌََىِ َِ وحشََي إٌَّاطَ عُىاسي وَ (3) 

peyamberimüz ʿaleyhi's-selām (4) bu āyet-i kerīmeyi ḳırāat etdükde aṣḥāb aġlaĢdılar 

eytdiler: Yā Resūl (5) Allah ol biŋde biri cennet ehli olan bizim ḳanḳımızdur deyeler. 

(6) Peyġamberimüz ʿaleyhi's-selām eytdi: Aṣḥābım ümmetim size mücde olsun ki (7) 

ol ṭoḳuz yüz ṭoḳsan ṭoḳuzı kāfirler ile yeʾcūc (8) u meʾcūc ola biri siz olasız didi ve 

yene peyġamberimüz ʿaleyhi's (9) selām buyurdı. Ben umarın ki siz cennet ehliniŋ 

rubʿı (10) olasız. Belki cennet ehliniŋ sülāsī olasız ve belki umarım ki (11) cennet 

ehliniŋ nıṣfı olasız. Cümle ḫalḳa nisbet ile Ģol (12) siyāh öküzde beyāż beŋ gibisiz 

didi. Bu ḥadīs-i Ģerīfi (13) aṣḥāb istimāʿ etdüklerinde ġāyet ile sürūrlarından tekbīr 
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(14) getürdiler. Bundan ṣoŋra Taŋrı Teʿālā maḥĢer ḫalḳını ferden ve ferden 

muḥāsebeye [57a] çeküp müstaḥaḳḳ olduḳları cezāları tertīb oluna zīrā ʿālem-i 

dünyāda (2) ḳanḳı ümmete Ģerīat geldiyse ḳıyāmetde hesāb ve mīzān ve ṣırāṭ (3) 

anuŋ içündür ġayrıya degildür. Baʿżıları eydür: Ḳıyāmet (4) gününde ġayet ile ehl-i 

maḥĢeriŋ ziyāde-i ḫavfları dört maḥaldedür. (5) Biri atamız Ḥażret-i Ādem ʿaleyhi's-

selām cehennemiŋ naṣībin (6) çıḳarduġı zamān ve biri nāḳūr çalunduḳda ve biri 

cehennem zebānileriŋ (7) elinden boĢanup āteĢlerin ṣaçaraḳ ḫalḳıŋ üstine geldügi (8) 

zamān dördünci ḫavf ḳaçan ʿāṣīleri cehennem zebānīleri (9) yapuĢup sürüdikleri 

zamāndadur. Rabbü'l-ʿālemīŋ ümmet-i Muḥammedi (10) bu dört ḫavfdan emīn 

eyleye ʿarżumız yaḳılmadan cennāt-i ʿāliyyātına (11) idḫāl eyleye āmīn. Fī beyān 

Ģefaʿāt ramażān-ı Ģerīf rivāyet (12) olunur ki Taŋrı Teʿālā ümmet-i Muḥammedi bir 

bir ḥesāba çeküp suʾāl ėderken (13) göreler ki bir maḥbūb u merġūb ṣūretde 

Ramażān-ı Ģerīf gelüp [der-kenar: Rabbü'l-ʿālemīn mekāndan münezzeh olduġı 

ḥālde] (14) ḥużūr-ı ʿizzet gide maḥĢer ḫalḳı eydeler ʿacabā bu gelen peyġamber midir 

yoḫsa (15) Evliyāu'llāh mıdır. ġefāʿate gideyür dirler. Hemān māh-ı Ramażān-ı Ģerīfe 

varup [57b] secde eyleye deye ki: Yā Rabbi eger bay ve eger gedā ne ḳadar 

müslümān (2) var ise baŋa ikrām ve taʿẓīm ėdenleri bugünki günde senden (3) 

dilerem baŋa baġıĢlayasın andan ḫiṭāb gele ki: Yā māh-ı Ramażān (4) dünyāda saŋa 

ʿizzet ve ikrām ėdüp ḳadriŋi bileni ṭut elinden (5) yardımcısı ol deye andan maḥĢer 

yerine gelüp bir bir bulup bir araya (6) cemʿ eyleye. Nidā gele ki: Yā māh-ı Ramażān 

ʿizzim celālim ḥaḳḳıyçün bugün (7) benden ne istersiŋ virdim deye. Māh-ı Ramażān-

ı Ģerīf eyde: Yā Rabbi (8) dilerim kim kimseleriŋ baĢına vaḳar tācı geydüresin. Ḫiṭāb 

gele: (9) Rıżvāna yā rıẓvān cennetden ḳullarıma vaḳar tācını getür. Ramażān (10) 

ʿaleyhi's-selām bunlarıŋ her birine birer tāc-ı muraṣṣaʿ cevāhirler ile bezenmüĢ. (11) 

Getürüp geydüre andan ḫiṭāb gele ki daḫı var mıdır dilegiŋ (12) Ramażān deye ki 

Yārabbi bunlara ḥūrīler vir. Taŋrı Teʿālā emreyleye her birine (13) biŋ ḥūrī biŋ dāne 

ḫıdmetkārı ola. Bunlarıŋ yüzlerinüŋ (14) nūrı biŋ yıllıḳ yola ėriĢe. Yene Taŋrı 

Teʿālādan ḫiṭāb gele (15) daḫı benden dilegiŋ var mı? Ramażān eyde: Yā Rabbi 

bunları Resūlüŋe ḳoŋĢu [58a] eyleyesin. Taŋrı Teʿālā anlara firdevs uçmaġında 

yerler vire. Andan (2) Ramażān-ı Ģerīf eyde: Yā Rabbi bu lüṭuflar ve bu keremler heb 

sendendür. Ḳanı (3) benden anlara ihsān dedükde Taŋrı Teʿālā buyura: Yā Ramażān 

saŋa (4) kemāl mertebe taʿẓīm ve tevḳīr ėden müʾmin ḳullarıma ve müʾmine (5) 

ḫāṭūnlara seniŋ ḥürmetiŋe yüz biŋ Ģehir virdim. Senden anlara (6) kerāmet olsun 

deye. Andan ṣoŋra bunları burāḳlara bindüreler. (7) Nūrları biŋ yıllıḳ yola ėriĢe ve 
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daḫı bu saʿādete maẓhar (8) olan ḳullarıŋ her birisi yetmiĢ kebāir ehline Ģefāʿat 

eyleye El-ḥamdü li'llāh (9) semiü'l-ḥamdillāh. Ġmdi benüm ḳarındaĢum Māh-ı 

Ramażān-ı ġerīfiŋ ḳadr ü ḳıymetin (10) bilelim. Lisānımızı fuḥĢiyyāt laġviyyātdan 

gözlerimizi ḥarāmdan (11) ḥıfẓ ėdüp orucı cemīʿ aʿżā-yı cevāriḥimiz ile ṭutalım. 

Hemān (12) ol kim rabbim Ģefāʿāte maẓhar eyleye ve ḳuṣūrımızı ʿafv eyleye āmīn. 

(13) Fī beyān-ı Ģefāʿat Ḳur'ānü'l-münyaḳır. Ḫaberde gelmiĢdür ki ḳıyāmet (14) 

gününde ḫalḳ muḥāsebe olunurken Ḳur'ān-ı ʿāzīmü'Ģ-Ģān gelüp Ḥażret-i (15) Allah-ı 

ʿazīmüĢ-Ģānıŋ ḥużūr-ı maʿnevīyesinde tażarruʿ  ve niyāz eyleye ki [58b] ey ʿālemleri 

ketm-i ʿademden vücūda getüren ḫalāḳ-ı ʿālem ve rezzāḳ-ı (2) benī ʿādem bugünki 

günde benüm Ģefāatimi ḳabūl eyle. ʿĀlem-i dünyāda beni (3) taʿẓīm ve tekrīm eyle. 

Oḳuyup ve yazanları yā Rabbi baŋa baġıĢla deye. (4) Ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki her kimi 

dilersiŋ saŋa baġıĢladım. YapuĢ elinden (5) getür cennete deye El-ḥamdü li'llāh 

benüm cānım müʾmine lāyıḳ olan budur ki: Gice ve (6) gündüz cidd ü mevaẓıyyet ve 

saʿy ü müdāvemet ėdüp Ḳur'ān-ı ʿaẓīmi taʿẓīm (7) ve tekrīm ile oḳuyup ḥükmünden 

ṭaĢra olmaya. Taŋrı Teʿālā Ramażān-ı Ģerīfiŋ (8) Ģefāʿatini nice ḳabūl etdiyse Ḳur'ān-

ı ʿaẓīmiŋ Ģefāʿatini beĢ ḳat ziyāde (9) ḳabūl ėdüp iʿzāz ve ikrāmı ziyāde ola. Gerek 

Māh-ı Ramażān-ı ġerīf ve gerek (10) Ḳur'ān-ı ʿaẓīm ḥaḳḳına riāyet ėdüp taʿẓīm 

ėdenlere Ģefāʿat ėdeler. (11) Ḥaḳḳına riāyet etmeyüp taʿẓīm etmeyenlerden Ģikāyet 

ėdeler. Rabbi Teʿālā anlarıŋ (12) Ģefāʿatlerini ḳabūl eyledigi gibi Ģikāyetlerini daḫı 

ḳabūl ėde. Rabbim anlarıŋ (13) ḥaḳkınā riāyet ėdüp Ģefāʿatlarine maẓhar olan 

ḳullarından eyleye āmīn. (14) Rivāyet olunur ki: Kāfirler cehenneme emrolunup 

sürüldükde bir nidā gele ki (15) Yā ehl-i mevḳūf siziŋ rabbiŋiz kimdür deye. Bunlar 

eydeler rabbimiz Allahu Teʿālādur. [59a] deyeler. Ḫiṭāb gele ki: Rabbiŋizi görünce 

bilür misiz? deyeler ki. Neam bilüriz (2) didüklerinde ʿarĢuŋ ṣaġ cānibinde bir ulu 

melek tecellī eyleye. Eger cemīʿ (3) deryāları baĢ barmaġına ḳosalar aṣlā bellü 

olmaya idi. Ol ʿaẓīm melek (4) Taŋrı Teʿālānıŋ izniyle deye ki: Ben siziŋ rabbiŋizem 

deye. Müʾminler eydeler. (5) Neūzubi'llāhi Teʿālā bizim rabbimiz mekāndan 

münezzehdür ve rabbimiz mekāndan münezzeh (6) oldıġı ḥālde bilā keyfin velā 

vechin biz rabbimizi görsek gerek deyeler. (7) Hemān ol sāat ġāib ola ve bundan 

ṣoŋra ʿarĢuŋ ṣol ṭarafından (8) yene evvelki gibi bir melek gelüp ol daḫı anıŋ gibi 

tecellī eyleye. Ben siziŋ rabbiŋizem (9) deye. Müʾminler cevābında rabbimiz degilsin 

ammā biz rabbimizi görsek gerekdür (10) dedüklerinde ol daḫı gaib ola. Müʾmin-i 

muḫliṣlere ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: (11) Merḥabā ey benüm ḫaliṣ muḫliṣ kullarım 

raḥmetimle varıŋ cennetime (12) dāḫil oluŋ. Sizler ḥażinetü'l-ḳudsimde iken dīdārımı 
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tecelli etsem (13) gerek deye. Ḳavlühü Teʿālā arapça (14) Taŋrı Teʿālā cümlemizi 

bilā ḥesābın velā ʿaẕābın cennāt-i ʿāliyyātına idḫāl ve cemāl-i bā-kemālinüŋ keyf-i 

müĢāhedesine müyesser eyleye āmīn. [59b] Fī beyān-ı sancaḳ rivāyet olunur ki 

cümle peyġamberler ümmetlerin cemʿ (2) ėdüp sancaġı eline alsalar gerek. Bizim 

peyġamberimiz ʿaleyhi's-selāmıŋ (3) ümmeti sāir ümmetlerden evvel cennete düḫūl 

eyleseler gerek. Ḥażret-i Muḥammed (4) ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāmıŋ Ģānına 

ta'ẓīmen ve ikrāmendür. Rabbim sünen-i (5) Ģerīfe seni iḥyāya tevfīḳ ve Ģefāʿati 

ḫaṣṣasına maẓhar eyleye āmīn. (6) Ḥażret-i Ebūbekir raḍıya'llāhu ʿanhıŋ mübārek 

eline ṣıddıḳlar sancaġı virile. (7) Ne ḳadar ṣādıḳlar var ise Ebūbekiriŋ sancaġı altına 

cemʿ olalar. Andan ṣoŋra (8) Ḥażret-i ʿÖmer raḍıya'llāhu ʿanh eline ʿadl sancaġı 

virile ne ḳadar ʿadiller var ise (9) gelüp anuŋ sancaġı altına cemʿ olalar. Andan ṣoŋra 

Ḥażret-i ʿOsmān raḍıya'llāhu (10) ʿanh eline saḫāvet sancaġı virile. Dünyāda ne 

ḳadar saḫī ve cömerdler (11) var ise anuŋ sancaġı altına cemʿ olalar. Andan ṣoŋra 

Ḥażret-i ʿAlī raḍıy (12) a'llāhu ʿanh eline ġāzīler sancaġı virile. Dünyāda ne ḳadar 

bahādır yigitler ve (13) ġāzīler var ise anuŋ sancaġı altına cemʿ olalar. Andan ṣoŋra 

Ḥażret-i (14) Ḥamza raḍıya'llāhu ʿanh eline Ģehīdler sancaġı virile. Dünyāda ne ḳadar 

(15) Ģehīd var ise anuŋ sancaġı altına cemʿ olalar. Bir rivāyetde Ģehīdler [60a] 

sancaġı Ḥażret-i ʿAlī raḍıya'llāhu ʿanh ḥażretleri eline virile ve (2) yigitler sancaġı 

Ḥamza raḍıya'llāhu ʿanh ḥażretleri eline virile. Andan (3) ṣoŋra Muāz bin Cebel 

raḍıya'llāhu ʿanh ḥażretleriniŋ eline (4) faḳīhler sancaġı virile. Dünyāda ne ḳadar 

fuḳahā' var ise (5) anuŋ sancaġı altına cemʿ olalar. Andan ṣoŋra Ebūzer Ġaffār raḍıy 

(6) a'llāhu ʿanh ḥażretleriniŋ eline zāhidler sancaġı virile. Dünyāda (7) ne ḳadar 

fuḳarā zāhid var ise anuŋ sancaġı altuna cemʿ olalar. (8) Andan ṣoŋra ibn-i Kaʿb 

raḍıya'llāhu ʿanh eline ehl-i Ḳur'ān sancaġı virile. Anuŋ (10) sancaġı altına geleler. 

Andan ṣoŋra Ḥażret-i Bilāl-i ḪabeĢī raḍıya'llāhu ʿanh (11) eline müezzinler sancaġı 

virile. Dünyāda sünnet üzere ne ḳadar müezzinlik (12) ėder var ise anıŋ sancaġı 

altuna cemʿ olalar. Andan ṣoŋra ʿāĢıḳlar (13) ve ṣādıḳlar ʿālimler sancaġı 

peyġamberimiz ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāmıŋ mübārek (14) yed-i Ģerīflerine virile. 

Zikrolunan ṭā’ife ki dünyāda her ne ḳadar ʿāĢıḳlar (15) ve ṣādıḳlar ve ʿālimler var ise 

anuŋ sancaġı altına cemʿ olalar. [der-kenar: Peyamberimiz Ḥażret-i Muḥammed 

ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāmıŋ sünnetiyle ʿāmil olan] [60b] Andan ṣoŋra Ġmām 

Ḥüseyin raḍıya'llāhu Teʿālā ʿanh ḥażretleriniŋ (2) eline ẓulmen Ģehīd olanlarıŋ 

sancaġı virile. Dünyāda her ne ḳadar (3) ṣuçsuz yere maḳtūl ve günāhsız ḳatl olunan 

var ise anuŋ (4) sancaġı altuna cemʿ olalar. Ḳavlehu Teʿālā   ُأُاطٍ باِ ِا ِه ًَّ َىَْ ٔذْعُى وُ
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 Bu üslūb üzere cümle sancaḳlar (6) alay alay çekildükde gerü ḳalan ḫalāyıḳ (5) الاَہ

biri birine baḳuĢup (7) sām yeli urmuĢ gibi dövüĢeler. Feryād ve fezaʿ ėdüp va-veylā 

(8) deyerek ve ḳanlu yaĢlar dökerek ṣırāṭ üzere ḥabs olalar. (9) Ġmdi benüm cānım 

güneĢ ġurūb olmadan ve ẓulemāt ḳaranlıġı yolları (10) bürümeden va-veylā deyüp 

feryād ėdecek gün gelmeden baĢıŋa (11) çāre ve derdiŋe dermān ėdegör. Dünyāda 

ḥarīr libāslar geyüp (12) altun ve gümiĢden ḫançerler ve bıçaḳlar ṭaḳınup ve bir alay 

ḥayvān derisinden (13) kürkler geyüp ẓāhiriŋi bezemek hüner degildür ve bāṭıŋı daḫı 

(14) ḥarām ṭaāmlar ile Ģüphelüler ile ṭoldurmaḳ revā degildür. Zīrā (15) Taŋrı 

Tebāreke ve Teʿālā buyurmuĢdur ki: Ḳullarım hem dünyā ve hem āḫireti [61a] iki 

zevḳi bir yerde cemʿ etmem deyü buyurdı. Bunları fikr (2) ėdüp dünyādan fārig 

olmayan elbette iki Ģeyden ḫālī degildür. (3) Biri ḳalb ḳarasıdur. Yaʿnī içerüsi 

ḳararmıĢdur. Dünyā (4) ve āḫiret yanında bir Ģey degil gibidür. Öyle olanlar Ģeyṭānıŋ 

(5) ḳarındaĢıdur. Bunda selb-i īmān ḫavfı vardur. Rabbim ḥıfẓ (6) eyleye āmīn ve biri 

daḫı budur ki eger āḫiretde olacaḳ ʿāẕābı (7) inkār ėdüp Allahıŋ mekrinden emīn 

olmaḳ ise küfürdür. (8) Neūzü bi'llāhi Teʿālā andan ṣoŋra peyġamberimiz ʿaleyhi's-

selām (9) göre ki nice biyik ʿāṣīler gerü ḳalmuĢlar. Feryād ve fiġān ėderler. (10) 

Hemān ʿaleyhi's-selām ḥażretleri rücūʿ ėdüp mübārek dizlerin (11) yere vażʿ ėdüp 

secde eyleye deye ki: Yā Rabbi bu ʿāṣī żaīf (12) bī-çāre ḳulları baŋa baġıĢla lüṭf eyle 

kerem eyle deyüp aġlamaġa (13) baĢladuḳda cevāb-ı ʿizzet gele ki: Ḥabībim Aḥmed 

resūlüm Yā Muḥammed bugün ki (14) secde güni degildür. Eger bu ʿāṣīler dünyāda 

ne etdügini bileydiŋ (15) ve ṣuçlarına vāḳıf ve günāhlarını bileydüŋ Ģefāʿat etmezdüŋ 

deye. [61b] Ey meleklerim bu ʿāṣīleri ṣırāṭa ṭoġrı sürüŋ deyü (2) ḫiṭāb-ı ʿizzet 

geldükde melekler daḫı bu ʿāṣīleri ṣırāṭa ṭoġrı süreler. (3) Andan ṣoŋra Resūlu'llāh 

ʿaleyhi's-selām baḳup göre ki ṣırāṭa ṭoġrı (4) gideyorlar. Hemān ilerü varup eyde: Ey 

ümmetim geliŋ ḥavżumdan (5) içiŋ deye. Andan ḳana ḳana içüp ṣafālar ėdeler. 

Rabbim cümlemize (6) naṣīb ü müyesser eyleye āmīn. Der beyān-ı ḥavż ve daḫı her 

peyġamberiŋ (7) bir ḥavżı vardur. Ümmetiyle andan içseler gerekdür. Ammā bizim 

(8) peyġamberimiz ʿaleyhi's-selāmıŋ ḥavż-ı Ģerīfleri cümlesinden vāsiʿ ve büyükdür. 

(9) Bir cānibinden bir cānibine varınca bir aylıḳ yoldur. Ve eṭrāfında bardaḳları (10) 

yıldızlardan çoḳdur. Bir kerre andan içen artıḳ ṣuṣamaz. Ṣuyı baldan (11) leẕīẕ ve 

ṣodadan aḳ ve ḳardan ṣovuḳdur ve ḳoḳusı misk ü ʿanberden (12) aṭyebdür. 

Cennetden aŋa iki ırmaḳ aḳar. Oluġunuŋ biri altun ve biri (13) gümiĢdendür. Ammā 

Ģefāʿat ʿuṣāt-ı müʾmīn içün maḫṣūṣ (14) olduġı gibi ḥavż daḫı muṭīlere maḫṣūṣdur. 

Bunda iḫtilāf (15) çoḳdur. Baʿżılar eydür: ḥavż cennetdedür ve baʿżılar eydür: 
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MaḥĢer yerindedür. [62a] Zīrā peyġamberimiz ʿaleyhi's-selām ḥażretleri cennete 

girmezden evvel (2) ḥavżımdan ümmetime ṣu irsem gerek deyü buyurdı. Ve daḫı 

Ḥażret-i (3) Ebūbekir ve ʿÖmer ve ʿOsmān ve ʿAlī raḍıya'llāhu ʿanhüm ve cümle 

aṣḥāb-ı Resūlu'llāh (4) rıḍvān-Allahu ʿaleyhim ecmeīn. Ḥavżıŋ eṭrāfında ṭurup varan 

ümmete (5) ṣu irseler gerek. Ammā baʿżıları ḥavża geldükde ḳomayup ṣu virmeyüp 

(6) sen dünyāda Resūlu'llāh ḥażretleriniŋ sünnetine muḫālif iĢler iĢlediŋ (7) deyü girü 

ḳosalar gerekdür. Peyġamberimiz ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selām maḫṣūṣen (8) ʿilmi ile 

ʿāmil olan ʿulemāya ve Ģühedāya ve ṣuleḥāya kendü mübārek elleriyle (9) ṣu irse 

gerekdür. Merḥabā yā ümmetim dise gerekdür. Aṣḥāb suʾāl eylediler ki: (10) Yā 

Resūl saŋa ümmet olan ümmeti ol günde nice bilürsin didüklerinde (11) cevāb 

buyurdılar ki: Ümmetimiŋ aʿzā-yi mefrūżaları yaʿnī abdest ʿużuvları (12) ayıŋ on 

dördi gibi beyāż olsa gerekdür. Andan bilürüm deyü buyurdılar. (13) Daḫı aṣḥāb 

suʾāl eylediler ki: Ḥavżıŋdan ṭarḥ olunan neṣil kimlerdür. Anlar (14) ne güne maʿlūm 

edilür didüklerinde saʿādetle buyurdılar ki: Ben ṣu virmek (15) murād etdigimde 

baŋa izin olmaz. Anlar benden ṣonra sünnetime muḫālif bidʿatlerde ve günāhlarda 

bulunmuĢlardur. Neūzü bi'llāhi Teʿālā min zalik [62b] Rabbim cümlemizi ḥażret-i 

Muḥammed ʿaleyhi's-selāmıŋ sünen-i sünnetiyle ʿāmil eyleye (2) ve yüzimizi ve sāir 

aʿżā-yı mefrūżamızı aġ eyleyüp ḥavż-ı nebīden (3) ḳana ḳana içmek naṣīb ü 

müyesser eyleye āmin. Der-beyān-ı ṣırāṭ. Ḫaberde gelmiĢdür ki cehennem deresi 

ṣırāṭ köprüsi ḳurulsa gerekdür. (5) Ḳıldan ince ve ḳılıçdan kesgindür ve cümle ḫalḳ 

anuŋ üzerine uġrasa (6) gerekdür. Her kim ki dünyāda Taŋrı Teʿālā'nıŋ emrini yerine 

getürüp (7) nehyinden ictināb eylediyse ve peyġamberimiz ʿaleyhi's-selāmıŋ 

sünnetiyle ʿāmil (8) olup bidʿatlardan ḳaçtıysa ṣırāṭ-ı mustaḳīmi yıldırım gibi mürūr 

(9) eylese gerek. Ammā hevāsına tābiʿ olup ve Ģeyṭāna uyanlar ve fāsıḳ (10) ve fücūr 

ile fuḥĢiyyāt ve lāġviyyāt ile ḫalḳıŋ ʿayıbını izḥār (11) ėdenler ve ġammāzlıḳ ėdüp 

ḫalḳ arasında fitne bıraġanlar arḳasına (12) günāhların yüklenüp ṣırāṭa uġraya 

emekleyü emekleyü giderken (13) kimi öylece geçe ve kimine ġażab rüzgārı esüp 

yaġmur ve ḳar yaġar (14) gibi cehenneme dökülse gerekdür. Yāḫūd ṣırāṭ üzerinde 

olan ḳanṭaralarda (15) maḥbūs olsa gerekdür. Pes imdi müʾmine lāzım olan bugünleri 

[63a] fikr ėdüp yol tedārigin görmek gerek. Ṣoŋra peĢīmān olmaḳ (2) fāide etmez. 

Cehennemiŋ ḳara yılānları ṣırāṭ köprüsinden yetmiĢ arĢūn (3) yuḳaru çıḳsa gerek ve 

ṣırāṭ köprüsi deryā gibi ayaḳ altında (4) çalḳansa gerek. Rabbim āsān vech üzere 

geçmek müyesser eyleye āmīn. (5) Bu duaʿ maʿlūmuŋdur ki aḫĢāmda ve ṣabāḥda 

yediĢer kerre müdāvemet (6) ėden biʿ Āyetü'llāhu Teʿālā cehennemden ḥıfż olunsa 
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gerek deyü buyurulmuĢdur. (7) Allahümme ecirnā min en-nār ve niceler arḳasına 

günāhını yüklenüp (8) yükü ile depesi üzerine cehennemiŋ içine düĢse gerek. (9) 

Dört yanıŋa baḳarsın ki eli ḳancalı zebānīler hay bire hay (10) aĢaġa çekmege saʿy 

ėderler ve niceleri çengelleriyle aĢaġa çekseler (11) gerek ve baʿżı ʿāṣīleri melekler 

ḳanadıyla ṣaḳlayup Ḥażret-i Muḥammed (12) ʿaleyhi's-selām görmesün deyeler. 

Ammā ṣırāṭıŋ ṭūlı ʿulemā beyninde (13) iḫtilāf üzeredür. Baʿżılar eydür: Üç biŋ yıllıḳ 

yoldur. (14) Biŋ yılı iniĢ ve biŋ yılı yoḳuĢ ve biŋ yılı düzdür ve yedi (15) yerde suʾāl 

olacaḳdur ve bir rivāyetde otuz biŋ yıllıḳ yol ola. [63b] On biŋ yıllıḳ yolı iniĢ, on biŋ 

yıllıḳ yolı yoḳuĢ ve on (2) biŋ yıllıḳ yolı düz ola. Ve her biŋde bir suʾāl ola keẕā fi 

ibādu'llāhüm (3) imdi benüm ḳarındaĢım her biŋde bir suʾāl olıcaḳ. YoḳuĢunda olan 

on (4) suʾāl budur. Evvelā īmāndan suʾāl oluna. Eger īmānını Ģekden ve (5) 

nefāḳatden ḥıfẓ ėdebildiyse selāmet geçe. Eger suʾāle cevāb viremezse (6) ḥabs 

ėdeler daḫı abdestden ve namāzdan ve zekāt ve ḥaccdan ve māḥ-ı ramażan-ı (7) 

Ģerīfiŋ ṣavmından ve Ḳur'ān oḳumaḳdan ve ana ata ḥaḳḳından ve ṣılā-yı raḥimden 

ḳul (8) ḥaḳkından riyādan ve sümʿadan ʿucb ve kibirden suʾāl olunsa gerek. Suʾāle 

(9) cevāb virebilürse ne güzel. Cevāb viremezse ḥabs olunsa gerek. (10) Ve daḫı 

ṣırāṭıŋ iniĢinde olan ol suʾāl bunlardur. Ḥarāmdan ve (11) Ģurb-ı ḫamrdan, zinādan 

livāṭadan ve yalan yere Ģehādet etmekden yalan yere (12) yemīn ėdüp eliŋ Ģeynini 

almaḳdan, ribā yemekden, zinā etmekden, kimesnelere (13) zinā etdi deyü iftirā 

etmekden, ġıybetden, ġammāzlıḳdan, büyüʿ ve serāḥiḳden? (14) bunlarıŋ 

cümlesinden suʾāl ėdeler. Cevāb virebilürlerse ne güzel giçer (15) gider ve eger 

cevāba ḳādir olamazsa anda ḥabs ėdeler ve daḫı ṣırāṭıŋ [64a] ṣırāṭıŋ düzünde olan 

suʾāller bunlardur. Ḥasedden māl-ı ġanīmetden (2) ẓulmden, ḳatl-i nefsden, emānete 

ḫıyānetden, fuḳarāyı ḳapusından reddetmekden yaʿnī (3) dilenci ḳapuŋa gele Allah 

rıżāsıy-çün diye desin anı reddėdüp ḳovmakdan faḳīrleri (4) faḳrinden ötüri 

ḫorlamaḳdan ve ġanīleri ġınāsından ötüri taʿẓīm etmekden (5) yetīm mālı yimekden 

ḳoŋĢu ḥaḳḳından ve muḥtekīrlik etmekden bütün bunlardan suʾāl (6) olunduḳda 

cevāb viren giçer selametdür. Cevābını viremeyen maḥbūs olsa gerekdür. (7) Ġmdi 

benüm cānım her kiĢi gerek erkek gerek diĢi ʿameline göre cezā olunsa gerekdür. (8) 

Ġmdi benüm ḳarındaĢum ṣırāṭıŋ ḳaranluḳlıġı ve incelügi ve cehennemiŋ ḳara yılaŋları 

ṣırāṭdan (9) daḫı nice yuḳarı çıkdıġı ve arḳada olan günāh yolunuŋ aġırlıġı ve ṣırāṭıŋ 

(10) iki ṭarafından elleri çengelli zebānīleri ve bu ḳadar sıḳletler arasında bu ḳadar 

suʾāller (11) olunduḳda cevābımız ne olacaġını Ģimdiden tefekkür ėdüp cevābı 

ḥāżırlayup o ömre (12) imtisāl ve ẕevāhīdden ictināb lāzımdur. Yoḫsa ol gün 
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baĢımıza geldükde (13) aġlayup peĢīmān olmaḳ fāide etmez. Hemān rabbim 

cümlemizi ḫ
v
āb-ı ġafletden īḳāẓ ėdüp ol günleri tefekkür eylemeye ṣırāṭ-ı müstaḳīme 

hidāyet-i müyesser eyleyüp ṣırāṭı āsān (15) geçmek naṣīb ü müyesser eyleye āmīn. 

Ve her ḥālde rabbim meded ve ʿināyet eyleye āmīn. [64b] ve daḫı ṣırāṭı geçenler öyle 

geçse gerekdür ki kimi yıldırım gibi ve kimi ĢimĢek (2) yalabır gibi ve kimi rüzgār 

gibi ve kimi segirdür at gibi ve kimi yürür at gibi ve (3) kimi emekleyü emekleyü 

arḳasında günāhını yüklenmiĢ ve kimi düĢüp cehenneme gitse gerekdür. (4) Ḫülāsa-

yi kelām kimi biŋ yılda ve kimi üç biŋ yılda geçe eŋ ṣoŋra geçen yigirmi (5) beĢ biŋ 

yılda geçse gerekdür. Ve daḫı cümle ümmetlerden evvel ṣırāṭ-ı müstaḳīmi geçüp (6) 

cennete ibtidā' dāḫil olan Muḥammed ʿaleyhi's-selāmıŋ ümmeti olsa gerek. Ve ibtidā' 

cehenneme giden (7) daḫı Muḥammed ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāmıŋ ümmetleriniŋ 

ʿāṣīleri olsa gerekdür. (8) Ve daḫı cemīʿ enbiyā-yı ʿaleyhime'ṣ-ṣalavatu ve's-selām 

her birileri ṣırāṭ üzerinde ümmetiniŋ (9) üzerine ṭurup her birileri Allahümme sellem 

deyü duāya meĢġūl olalar. Ve peyġamberlerden ġayrı (10) aṣlā bir kimse nuṭḳa ḳadar 

olmaya ve daḫı Ḥażret-i Resūl-i Ekrem ve nebiyyi muḥterem Ṣall'allāhu Teʿālā (11) 

ʿaleyhi ve sellem ṣırāṭ üzerinde ṭurup eyde ki: Yā ḳarındaĢım Cebrāil ve Mikāīl ve 

Ġsrāfīl (12) ve ʿAzrāil ʿaleyhi's-selām sizler benüm gökyüzünde ḳarındaĢlarımsız 

cihār yārimsiz ḳarındaĢlıḳ (13) ve dostlıḳ ancaḳ iĢte bugünde icrā' oluna ki yardım ve 

nuṣret ėdüp ve mollā-yi müteāl (14) ḥażretlerinden ʿināyet ve maġfiret ṭaleb ėdüp 

ümmetimiŋ żaifāsına imdād ve ʿināyet ėdesiz. (15) Ve her biriŋizden meʿmūlemdür 

ki göreyim sizi iĢ bu kibirden żaīf ümmetlerimi geçiresiz. [65a] Ġnāyet eyleyesiz: ola 

ki benüm żaīf ümmetlerim āsānlıġla ve sühūletle (2) geçeler deyüp bunları dört 

ṭarafına emīr-i el-ḥāc gibi muḥāfaẓa ėdüp ve süratle (3) kibriniŋ ṣaġ ve ṣol ṭarafına 

dolaĢup Allahümme sellem ümmeti deyüp pervāne gibi (4) döne duāya ve niyāza 

meĢġūl ola. Cehdi ve saʿy-i Ģerīfleri bu ki ümmeti tamāmen (5) geçeler. Birisi żāyiʿ 

olmaya. Bu üslūb üzere ṣırāṭdan geçerken Cebrāil (6) ʿaleyhi's-selāma ḫiṭab-ı ʿizzet 

gele ki: Yā Cebrāil tevbesiz giden ehl-i kebāiri (7) ṣırāṭ üzerinde ṣaḳla. Ḥabībim 

Muḥammede gösterme deye. Andan ṣoŋra Ḥażret-i (8) Cebrāil ʿaleyhi's-selām ol 

peyġamberimiz ʿaleyhi's-selāma ümmeti az görüne. Eyde ki: (10) El-ḥamdü li'llāh 

ümmetim ilerü cennete tīz tīz girmiĢlerdür deye. ĠĢte böylece bu minvāl-i meĢrūḥ 

(11) üzere geçenler geçe gide geçemeyenler kimi ol ḳanṭaralarda bir zamān maḥbūs 

ola ve kimi (12) cehenneme düĢe günāhı miḳdārı yana. Ṣoŋra çıḳa eger īmānla 

gitdiyse. (13) Īmānsız gidene cehennemden çıḳmaḳ yoḳdur. Neūzü bi'llāhi Teʿālā 

hemān rabbim īmānımızı (14) Ģeyṭān Ģerrinden emīŋ ve sālim ėdüp īmānımızı kāmil 
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ü īmāna sābit eyleye ve āḫir nefesde īmān-ı (15) kāmil ile ḫatimler müyesser eyleye 

āmīn. Ḫülāṣa zerre ḳadar īmān ile giden [65b] elbette cehennemden çıḳsa gerekdür 

didiler. Hemān Ḥażret-i Allah celle Ģānehu (2) zāt-ı aʿlāsı ḥürmetine cümlemizi 

īmāndan ayurmaya ve ṣırāṭ-ı müstaḳīmden (3) bir ḫāṭıf gibi geçen ehl-i saʿādetden 

eyleye āmīn. Rivāyetdür ki: Bir gürūh (7) adamlar ṣırāṭ baĢına geleler ve deyeler ki: 

Biz bu ṭamu üzerinden (5) geçmege ḳorḳaruz deyüp aġlaĢalar. Ḥażret-i Cebrāil 

ʿaleyhi's-selām gelüp eyde: Ey (6) kiĢiler niçün aġlaĢursız deye. Bunlar eydeler: 

cehennemden ḳorḳarız geçmege (7) deyeler. Cebrāil ʿaleyhi's-selām eyde: Dünyāda 

deryāya uġrasaŋız nice geçerdiŋiz deye. (8) Anlar daḫı deyeler ki: ḳayıḳlara ve 

gemilere binüp geçerdük. Daḫı dābbelere binüp seferlere (9) gideredük deyeler. 

Ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Çünki benüm ḳullarım ʿālem-i dünyāda benüm içün ʿibādet 

(10) ve tāat ėdüp ve benüm emrime imtisālen namāzlar ḳılup cāmiʿlere ve mescidlere 

varırlardı. (11) Ġmdi bugünki günde Yā Cebrāil var cevāmiʿ ve mesācidlerini getürüp 

içlerine idḫāl (12) eyle. Gemilere bindükleri gibi binüp geçsünler deye. Andan ṣoŋra 

her cāmiʿnin ve mescidleriŋ (13) imāmları ve müʿezzinleri cemāatleriyle gelüp 

cāmiʿlerine ve mescidlerine girüp eyyāmını bulmuĢ. (14) Sefīneler gibi ṣırāṭ 

köprüsünden böylece ḥıfẓ ve ḳorḳudan emīn oldıḳları (15) ḥālde geçseler gerek. Ve 

Ḥaccāc-ı müslimīn bir araya cemʿ olup daḫı Beytu'llāha girüp [66a] cennete gideler 

ve daḫı baʿżıları ʿālem-i dünyāda etdükleri ḳurbānlarına (2) binüp ṣırāṭı geçeler, 

yayan yürümeyeler didiler: Ammā benüm cānım bu kerāmetler (3) ve bu lūṭf-i 

ʿināyetler Ģol müʾmin ḳarındaĢlara der ki herḥālde o emre (4) imtisāl ve nevāhīden 

ictināb ėdüp evḳāt-ı ḫamseyi ekseriyyā cemāatle (5) edā eyleye. Aṣlā ḳażāya ḳomaya 

ve lisānlarını kiẕbden ve ġıybetden ve bühtāndan (6) ḥıfẓ ėdenlere der: Rabbü'l-

ʿālemīn cümlemizi rıżāsına muvāffaḳ aʿmāle (7) tevfīḳ eyleye āmīn. Rivāyet olunur: 

Ümmet-i Muḥammed ṣırāṭ üzerinden (8) geçüp giderken cehennem lisāna gelüp eyde 

ki: Ey müʾminler tīz tīz geçüŋ. (9) Zīrā siziŋ nūrıŋız benüm nārımı söyündürür deyü 

nidā eyleye. El-ḥamdü li'llāhi Teʿālā (10) müʾminleriŋ gözi yaĢı cehennemi 

söyündürür didiler ve daḫı ṣırāṭı eŋ (11) ṣoŋra geçenler yigirmi beĢ biŋ yılda geçe 

deyü rivāyet vardur. Ġbn-i ʿAbbās (12) raḍiya'llāhu Teʿālā anh eydür: Ṣırāṭı 

geçdikden ṣoŋra ṣaḥrālar vardur. Anda baġlar (13) ve baġçalar vardur ve her aġacıŋ 

dibinde ikiĢer çeĢme vardur. Cennetden (14) gelür. Biri ṣaġda ve biri ṣoldadur. Ol 

çeĢmeniŋ birinden içüp ve birinden (15) ġusl ėdeler ve daḫı göŋüllerinde ne ḳadar 

ġıll u ġıĢĢ var ise gide ḥasedden [66b] ve ġuṣṣadan ve ġayrı ʿadāvetden aṣlā bir Ģey 

ḳalmaya ve yüzleri māhtāb gibi (2) parlaya ve tenleri ḥarīr gibi yumĢaḳ ola. Bunlar 
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cennet ḳapusına varduḳda (3) ḥūrī ḳızları ḳarĢu gelüp merḥabālar ile alup herkes 

maḳāmına vara. (4) Ebedī anda ḳalalar. Allahu ʿaẓīmü'Ģ-Ģān cümlemize müyesser 

eyleye āmīn. Der-beyān-ı (5) ebvābü'l-cenneh Ġbn-i ʿAbbās raḍıya'llāhu anh eydür: 

Cennetiŋ sekiz (6) ḳapusı vardur. Altundan ve gümiĢden incü ve mercanlar ile 

bezenmiĢ ve üzerine (7) yazılmıĢdur ki: Lā Ġlahe Ġla'llāh Muhammed Resūla'llāh. 

Evvelki ḳapusından (8) mürseller ve Ģehīdler ve saḫīler gireler. Ġkinci ḳapusından beĢ 

(9) vaḳit namāzı vaḳti vaḳtiyle cemāatle ḳılan ehl-i sünnetü'l-cemāat gireler. (10) 

Üçünci ḳapusından mālınıŋ zekātın virenler gireler. Dördünci ḳapusından (11) Ḥacc 

ėdenler gireler. BeĢinci ḳapusından nefsini ḥarāmdan ṣaḳlayanlar (12) gireler. Altıncı 

ḳapusından ʿāmiller ve ṣāliḥler ve ehl-i Ḳur'ān gireler. (13) Yedinci ḳapusından 

anaya ataya iḥsān ėdenler gireler. Sekizinci ḳapusından (14) kerīmler ve cömerdler 

gireler ve daḫı cennetiŋ sekiz ismi vardur. (15) Evvelkisi dārü'l-cinān, ikincisi dārü's-

selām ḳızıl altundur. Üçüncisine [67a] Cennetü'l-māvī dirler, yeĢil zeberceddendür. 

Dördüncisine Cennetü'l-ḫuld (2) dirler ṣarı mercāndandur. BeĢincisine Cennetü'l-

naʿīm dirler, aḳ gümiĢdendür. (3) Altıncısına cennetü'l-ānd, ḳızıl yaḳūtdandur. Ol 

bizim peyġamberimiz ʿaleyhi's-selāma (4) maḥṣūṣdur. Yedincisine Cennetü'l-ḳarār 

dirler aḳ incüdendür. Sekizincisine (5) ferd ü sāʿlā dirler ḳırmızı lāʿldendür. Ve her 

ḳapunıŋ ikiĢer ḳanadı (6) vardur. Bir ḳanadından bir ḳanadına varınca beĢer yüz 

yıllıḳ yoldur. Ve cennetiŋ (7) yapusı bir kerpüci altun ve bir kerpüci gümiĢdendür ve 

ṣıvası miskdendür. (8) Ṭobraġı ʿanberdür ve zaʿferāndur ve köĢkleri incüdendür ve 

çardaḳları (9) yaḳūtdandur. ve her köĢküŋ ḳapuları durr ü cevher ile bezenmiĢdür. Ve 

daḫı cennetiŋ (10) içinde ırmaḳlar aḳar. Ol ırmaḳlarıŋ birine raḥīḳ-i raḥīm ırmaġı 

dirler. Ḳardan (11) aḳdur baldan ṭatludur ve ḳumları ve ḳayırları incüdendür. Ve biri 

daḫı (12) kevser ırmaġudur. Ve birine daḫı nesīm ırmaġı dirler. Ve birine daḫı 

selsebīl (13) ırmaġı dirler. Ve bunlardan ġayrı gūnāgūn ırmāklar vardır. (14) ṢaġıĢı 

ancaḳ Taŋrı Teʿālā bilür. Lisānla teḳrīr ve ḳalemle muḥarrīr olunur degildür. (15) ve 

eŋ küççik ırmaġınıŋ içinde dünyāda ne ḳadar maḫlūk var ise ḳoysalar [67b] bir elma 

ḳadar gelmeye ve dört ırmaḳ daḫı vardur cümlesiniŋ aʿlāsıdur. (2) Ḳavlehu Teʿālā: 

ُْ ٠َزغ١ََّطَ  ٍٓ وَ ْٓ ٌجََ ِِ ْٔٙبضُ  ا َٚ  ٍٓ بءٍ غ١َْطِ اؼَِ َِ  ْٓ ِِ بضُ  َٙ ْٔ ب أَ َٙ َْ ف١ِ زَّمُٛ ُّ ػِسَ اٌْ ُٚ ٌْجََّٕۃ إٌَِّزٝ  ًُ ا ضَ بضٌ  َِ َٙ ْٔ أَ َٚ  ُٗ ُّ غَؼْ

طٍ ٌصََّحٍ ٌصَّحٍ ٌٍ ّْ ٓ ذَ ٰٝ ا٠٢ِِٗ صَفّ ُِ  ًٍ ْٓ ػَؽَ ِِ ْٔٙبضٌ  َ أ َٚ  َٓ ٌٍِفّبضِث١ ؼب   (4) Ġbn-i Mesʿūd ḥażretleri (5) 

raḍıya'llāhu Teʿālā anh eydür: Resūlu'llāh ʿaleyhi's-selāmdan iĢitdim. Didi ki: (6) Yā 

Ġbn-i Mesʿūd Allahu Teʿālā celle celālühu ḥażretleri cenneti yaratdı. Ḥażret-i (7) 

Cebrāil'e emretdi. Var imdi benüm cennetime naẓar eyle gör ḳullarım içün neler (8) 



 
 

59 
 

yaratdım didi. Cebrāil ʿaleyhi's-selām ḳaçan ki cennete vardı anda olan (9) ziynetleri 

ve bunca niʿmetleri gördi. Baḳup teferrüc ėderken ḳarĢudan bir ḥūrī (10) çıḳa geldi. 

Ve bir kerre güldi. DiĢleriniŋ nūrı cenneti ṭoldurdı. Ḥażret-i Cebrāil (11) Taŋrı 

Teʿālā'nıŋ ʿaẓamet-i nūrı ṣanup secdeye vardı. Ḥūrī çaġırup eytdi: (12) Yā Cebrāil 

baĢıŋı ḳaldur didi. Cebrāil baĢını ḳaldırup gördü ki, ḥūrīniŋ diĢleri (13) nūrı imiĢ. 

Eytdi: Subḫāna'llāh ʿaceb bu ḳanḳı peyġamber içün yaradılmıĢ ola didi. (14) Ḥūrī 

eytdi: Bilür misin ben kimiŋ içün yaradıldım. Cebrāil ʿaleyhi's-selām selvet eyledi. 

(15) Ḥūrī eytdi: Beni Taŋrı Teʿālā Ģol kimseler içün yaratmıĢdur ki nefs-i hevāsına 

tābiʿ olmaya. [68a] Ve Allahu Teʿālā ḳorḳusından tenhā yirlerde aġlayup herḥālde 

rıżā-yı ilāhiden ayrılmaya didi. (2) Kāʿb el-Aḥbār eydür: Taŋrı resūlünden suʾāl 

etdüm yā Resūla'llāh cennetde biten (3) aġaçlarına ṣanʿatla mevṣūfdur didim. Ḥażret-

i peyġamber ʿaleyhi's-selām eytdi: Cennetde biten (4) aġaçlarıŋ kökleri yuḳaruda ve 

ṭalları aĢaġıdur buyurdı. Beyān-ı Ģecere-yi (5) Ṭūbā ḫaberde gelmiĢdür ki: Ṭūbā 

aġacınıŋ köki mercāndandur. YemiĢi (6) Ģekerden leẕīẕdür. Her ḳaçan adam elin 

uzadup yemiĢinden almaḳ murād etdükde budaġı (7) egilüp ḳarĢu gele ve Ṭūbā aġacı 

peyġamberimiz ʿaleyhi's-selāmıŋ sarāyları içinde yetmiĢdür. (8) Cennet-i ʿaden 

dirler. Ve daḫı ol Ģecere-i Ṭūbā baĢ çeküp baĢı tā ʿarĢ-ı aʿlāya (9) eriĢmiĢdür. Ve daḫı 

budaḳları aĢaġa ṣarḳmıĢdur. Ve ṭalları bütün cenneti (10) ḳaplamıĢdur. Zīrā cennet-i 

ʿaden cennetleriŋ nicesinden yüce ve aʿlā olup (11) ve Ṭūbā aġacınıŋ köki anda olup 

dalları tā ʿarĢa dikile. Ayırup yene aĢaġa (12) ṣarkup kökini daḫı aĢaġa geçdigünde 

köki yuḳarıda rivāyet olunmuĢdur. (13) Ve dünyāda olan aġaçlar saġĢınca budaḳları 

vardur. ġöyledür ki her bir yabraġı bu (14) dünyāyı iḥāṭa eyleye. Eger cennet nerede 

deyü suʾāl ėderseŋ yedinci ḳat gökde (15) yuḳaruda olup ʿarĢ-ı raḥmānıŋ saġ 

ṭarafındadur. Ġbn-i ʿAbbās raḍıya'llāhu Teʿālā ʿanhümā [68b] eydür: uçmaḳ ʿarĢuŋ 

altındadur. Kemā ḳalü'l-nebiyye ʿaleyhi's-selām saḳfu'l (2) cennete ʿarĢü'r-raḥmān ve 

daḫı cennet aġaçlarınıŋ yapraḳları ṣolmaz. (3) Ve yemiĢleri dükenmez birini 

ḳoparduġın gibi ʿaḳabince biri daḫı bī-izni'llāhi (4) Teʿālā ol sāat bütün yemiĢ 

viriribdi. Dükeŋmez cennetiŋ me'kūlāt (5) ve meĢrūbātına inḳırāż gelmez. 

Peyġamberimiz ʿaleyhi'ṣ-ṣalāvātu ve's-selām miʿrāc (6) gicesi cennete vardum 

gördüm ki feriĢteler dürlü dürlü gūnāgūn (7) köĢkler yaparlar. Bir kerpüci altundan 

ve bir kerpüci gümiĢden. Ammā birisi eydür ki: (8) Yapmayalım nafaḳamız dükendi 

didi. Ben eytdim: Nafaḳaŋız nedür didim. Eytdiler ki: (9) Yapduġımız köĢküŋ ṣacı 

dünyāda zikru'llāha ve tesbīḥe meĢġūl olduḳda (10) bize nafaḳa ḥāṣıl olur. Ḳaçan 

terk etseler biz daḫı terk ėderüz deyü cevāb (11) virdiler didi. Baʿżı rivāyetde 
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Subḥāna'llāhi ve el-ḥamdü li'llāhi ve lā (12) ilāhe illa'llāhu vallāhu ekber dimek 

anlaruŋ nafaḳasıdur dimiĢler. Beyān-ı ḥūrī (13) ḫaberde gelmiĢdür ki: Cennetde 

Allahu Teʿālā ḥūrīleri dört dürlü eczā'dan (14) yaratdı. Ayaḳları barmaġından tā 

dizlerine varınca miskdendür. Ortaları (15) ʿanberden yuḳaruları kāfūrdendür ve daḫı 

gögsiŋde erleriniŋ adı [69a] yazılmıĢdur. Ve ḳollarında onar bilezikleri vardur. Envāʿ 

dürlü cevāhirler (2) bezenmiĢdür. Ve ayaḳlarında ḥalḥallar vardur. Ġbn-i ʿAbbās 

raḍıya'llāhu ʿanhümā (3) eydür: Bir ḳul yoḳdur ki ramażān-ı Ģerīf ayınıŋ orucın 

ṭutmıĢ ola. Anı (4) Allahu Teʿālā ol ḥūrīlere çiftlendirür. Ve bir müʾmin içün Allahu 

zevālü'l-celāl (5) cennet-i aʿlāda nice sarāylar ḥāżırlamıĢdur ve her bir sarāyda nice 

evler vardur ve (6) köĢkler vardur. Ve her bir köĢkde nice taḫtlar ve her taḫtda nice 

döĢekler (7) ve her bir döĢek üstünde birer ḥūrī ḥāżırlanmıĢdur. Ḳavlehu Teʿālā:  ٌحُىس

َُاَ اَِہ ٌْخِ مْصُىسَاثٌ فٍِ ا َِ  (8) ve her bir ḥūrīniŋ elinde bir tesbīḥ ola (9) lāʿl ve 

yaḳūtdandur. Daimā Allahu Teʿālā'yı zikr ėder. Ve tesbīḥ ve temcīd ėder. (10) ve der 

ki: Yārabbi naṣībimiz olan müʾminleri bize ulaĢdur dirler ve bu (11) kerāmetler ve bu 

iḥsānlar Ḳur'ān oḳuyup ve ʿamel ėdüp ve mādir-i mīzān-ı Ģerīfe (12) ʿizzet ve tevḳīr 

ve taʿẓīm ėdenler içündür. Ve daḫı ehl-i cennetiŋ her biri (13) yetmiĢ ḳat ḥulle geye. 

Ve ol ḳadar ḥulleniŋ içinde gene bedeni ve iyiligi gözüke. (14) ve her bir sāatde 

yetmiĢ dürlü renkle mülevven müzeyyen ola ve ḥulleleri (15) ebedī eskimez. Ve 

cennetde tükürmek ve sümkürmek olmaz. Ve gevdesinde [69b] ḳıl bitmez. ḲaĢları ve 

kirpikleri olur ve her gün ḥüsn ü cemālleri ziyāde (2) olmaḳda ola ve cennetde 

ḳurımaḳ ve ḳocamaḳ yoḳdur. Bevl ve ġāit olmaz. Ġusl (3) etmek yoḳdur. Ve daḫı 

cimāʿ etdükde her bir ādeme yüz er ḳuvveti ḳadar ḳuvvet virilür. (4) Ve her ḳaçan 

cimāʿ eyledügi zamān seksen yıl ḳadar ṣafālu olup eglenüp bayıla. (5) Ammā aṣla 

incinmeye ve ḫatūn daḫı incinmeye ve her ne vaḳit cimāʿ etmek murād eylese (6) 

bikr ola yaʿnī dāimā ḳız oġlan ḳız bola. Eger bir adam dünyāda biŋ yıl ʿömür sürse 

(7) gice gündüz cimāʿ eylese cennetde olan cimāʿnıŋ bir zerresiniŋ lezzetini bulmaya 

(8) idi. Vaḳḳas ʿAlī Hüdā ve daḫı Ġbn-i ʿAbbās raḍıya'llāhu ʿanh eydür: Her ḳaçan 

cennet ehliniŋ (9) göŋülleri ṭaām ve Ģarāb istese Taŋrı Teʿālā buyura yetmiĢ ḥūrī 

ḳızları geleler. Her biri (10) gümiĢden ve altundan ṭabaḳlar getüre içünde tebsiler ola. 

Aṣla adam eli degmemüĢ ola (11) ve her tebside yetmiĢ dürlü od görmüĢ ṭaāmlar ola. 

Allahu Teʿālā'nıŋ  ḳudretiyle zaḥmetsiz (12) ve miḥnetsiz olmuĢ ola. Müʾminler 

ḳanḳı nevʿinden iĢtihā eylerlerse tenāvül ėdeler. (13) Ve daḫı göŋüllerde taḥtlar 

üstine çıḳup oturalar. Öŋlerinde ve eṭrāflarında (14) ırmaḳlar seylāb eyleye. Ve daḫı 

hevādan ḳuĢlar inüp ṣaflar baġlayup müʾminlere (15) ḳarĢu ṭuralar ve her birleri ḫūb-
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ı ṣavatla ve faṣīḥ-i lisānla nuṭḳa gelüp [70a] kendüleri ögeler eydeler ki cennet 

içünde olan her Ģeylerden yiyüp tenāvül (2) eyledük ve her ṣular ve Ģarāblar ve 

ırmaḳlardan içdük. Etimiz ziyāde leẕīẕ (3) ve ṣafāludur didüklerinde müʾminiŋ 

ḳalbine anlarıŋ etiniŋ ḳanḳısından (4) tenāvül etmek gelürse istemeksizin hemān ol 

sāat Allahu Teʿālānıŋ (5) emriyle kebāb olup öŋüne ḥāżır gele. Etini yiyüp kemügini 

Ģöyle (6) ḳoduġı gibi yene Allahu ʿaẓīmü'Ģ-Ģānıŋ emriyle cānlanup yene uçup (7) 

aġaçlarıŋ ṭallarında ötmege baĢlaya Allahu Teʿālā ḳādirdür. Amennā ve ṣıddıḳnā (8) 

hemān rabbim cümlemize lüṭf ve ʿināyet ve kerem ve raḥmetiyle cennetine girüp (9) 

cennet niʿmetlerini yemek ve içmek naṣīb ü müyesser eyleye āmīn. Peyġamberimiz 

ʿaleyhi's-selām (10) buyurur: Ehl-i cennetiŋ yiyüp ve içdükleri miskle ʿanber ola 

bütün ḥebsine (11) yayıla deyü buyurdı. Bevl ve ġāiṭ olmadıġını ana ḳarnındaki 

uĢaġa teĢbīh (12) etmiĢler. Ve daḫı cennetde baʿżı kimesneler vardur ki dünyāda 

gökyüzünde (13) yıldızlar nice görinür ise öyle yüksek görüne. Maḳāmları öyle 

yüksek (14) ola. Naẓar ėdenler teeccübde ḳalalar. Ay ne olaydı biz de dünyāda 

bunlar gibi ʿamel eyleyüp (15) böyle ʿālī maḳāmlar ḳazanayduk deyeler. Lākin 

cennetde herkese virildügi maḳām [70b] yüksek görine ve herkes kendi maḳāmıyla 

tefāhür eylese gerekdür. (2) Ve cennetde ḳatʿā ḥased ve ġam ve ġusṣa ve elem ve 

keder ve ḫastelik (3) ve zügürtlük olmaz. Ve baĢ aġrısı ve diĢ aġrısı olmaz. (4) 

Oturmaḳ ṣafā, gezmek ṣafā, yatmaḳ ṣafā, cümlesi ṣafādur. (5) Hemān Rabbü'l-

ʿālemīn cümlemizi cinānında derecāt-ı ʿāliyyātın iḥsān (6) eyleye āmīŋ. ? der-beyān-ı 

cehennem ḫaberde gelmiĢdür ki Allahü Teʿālā cehennemi yaratduḳda melekler 

cehennemiŋ derelerin ve āteĢlerin (8) ve āteĢden tābūtların ve ʿaẕāb ālātların 

gördükleri gibi feryād ve fiġān etdiler. (9) Gice ve gündüz aġlarlardı. Hiç rāḫatları 

ḳalmadı. Tā Ģol vaḳit oldı ki Ḥaḳ Teʿālā Ādem (10) atamız ṣalavātu'llāhi ʿalā 

nebiyyinā ve ʿaliyye ḥażretlerini yaratdı. Ve oġlı Ḳābil, Hābili bilā zenb-i (11) ḳatl 

eyledi. Andan ṣoŋra melekler bildiler ki Allahu Teʿālā cehennemi Ādem oġlanları 

içün ḫalḳ (12) eylemiĢdür. Öyle oldıysa ḥamd ü senā etdiler ve yene mevlā-yı müteāl 

ḥażretlerine sıġınup (13)  ِإٌبّض َٓ ِِ َُّ أِبّ ٔؼَُٛشثُهَِ  ُٙ  didiler. Pes imdi cehennem Allahu اٌٍّ

Teʿālā'nıŋ (14) ḥabisḫanesidür. ʿAẕāb ve ʿiḳāb ile ẓālimlerden intiḳām alacaḳ 

yeridür. (15) Rabbim ümmeti Muḥammedi nār-ı cehenneme yaḳdırmaya āmīn. Anıŋ 

vaṣfını diller Ģerḥ eylemek [71a] Ḳabil-i imkān degildür. Rivāyet olunur ki evvelki 

ḳat gökden bir elma (2) düĢmek lāzım gelse bir gün ve bir gicede yer yüzine iner. (3) 

Ammā cehennem ḳapusından biŋ ḳanṭar bir ṭaĢ bıraḳsalar ḳırḳ yılda (4) henüz dibine 



 
 

62 
 

inmeye idi. Ne ḳadar derindür var ḳıyās eyle. (5) Ve daḫı cehennemiŋ içi ṭolu 

āteĢdür. Ve cehennemiŋ içünde ṭaġlar (6) ve dereler ve evler ve köĢkler vardur. 

Cümlesi āteĢden ʿibāretdür. (7) Ve āteĢden yılanlar ve ʿaḳrebler vardur. Her ḳaçan 

biri bir kerre ṣoḳsa acısı (8) ḳırḳ yılda ancaḳ çıḳa. Yılanları mināre gibi ola. Eŋ 

küççügi deve (9) boytunı gibi ola. Ve ʿaḳrebleri siyāh semerli ḳaṭırlar gibi ola 

bunlardan (10) birisi bir kez ṣoḳsa bıraḳır ya birden döŋe ve ṣoḳduġı adamıŋ (11) ol 

sāat baĢdan ayaġa varınca eti ve derisi dökile. Hemān siyāh (12) kemükleri ḳala. 

Yene ol sāat tāze et ve derisi bite ve āteĢden yanup (13) kömür olup eti ve derisi yene 

döküldükde yene ol sāat tāze (14) et ve deri bite. Ḳavlehu Teʿālā  ْوٍُّّب َٔعِجَذ  ُْ ُ٘ جٍُُٛزُ 

َُ جٍُُٛزاً غ١َْطِ٘ب ١ٌصُٚلٛا اٌؼصاة ا٠٢ہ ُ٘ ٕب ٌْ  ve daḫı cehennemiŋ içünde tābūtlar [71b] (15) ثسَّ

vardur. Ġġlāl ve inkāl ve selāsil yaʿnī zincirler vardur ve bıḳaġular (2) vardur. 

Cümlesi āteĢdendür. Ve her tābūt ve ṣandıḳlar içünde yetmiĢ dürlü ʿaẕāb (3) vardur. 

َٓ إٌَّاسِ  ِِ َُّ أجَِشْٔاَ   Rabbim cümlemizi cehennemden ḥıfẓ eyleye āmīn. (4) Peyġamberاٌٍَهُ

ʿaleyhi'ṣ-ṣalāvātu ve's-selām eydür: Ḥażret-i Cebrāil ḳarındaĢıma cehennemden suʾāl 

(5) eyledim. Cebrāil ʿaleyhi's-selām eytdi: Yā Muḥammed Taŋrı Teʿālā cehennemi 

yaratdı. Biŋ (6) emretdi biŋ yıl yandı. Ḳızıl oldı ve biŋ yıl daḫı yandı ḳabḳara oldı. 

Ḥālā Ģimdi (7) siyāhdur. Giceniŋ ḳaranlıġından yetmiĢ ḳat daḫı ziyāde ḳaranlıḳdur. 

Ve cehennemiŋ yedi (8) ḳapusı vardur. Ve her ḳapunıŋ bir ehli vardur didi. Yene 

didim ki: Yā ḳarındaĢım Cebrāil (9) anlar kimlerdür. Yaʿnī ḳapularıŋ ehli kimlerdür 

didigümde Cebrāil ʿaleyhi's-selām eytdi: Yā Muḥammed (10) eŋ aĢaġıda olan 

ḳapudan münāfıḳlar ve kāfirler girerler. Ol ḳapunuŋ adı hāviyedür. (11) Ġkinci 

ḳapunuŋ adı ceḥīmdür. Andan müĢrikler girer. Üçünci ḳapunuŋ adı leẓādur. (12) 

Anda iblīs ve firʿavun nemrūd ve bunlara tābiʿ olanlar olur. Dördinci ḳapunuŋ adı 

(13) beĢinci ḳapunuŋ adı ḥuṭamedür. Anda Yahūdīler olur. Altıncı ḳapunuŋ adı 

seʿīrdür. (14) Anda naṣrānīler olur. Yedinci ḳapuya gelince söylemeyüp sükūt eyledi. 

Andan peyamberimiz (15) ʿaleyhi's-selām aġlayup didi ki: Ya ḳarındaĢım Cebrāil 

niçün yedinci ḳapudan ḫaber virmediŋ [72a] Anda olan benüm ümmetimiŋ ʿāṣīleri 

degil midür didi. Bundan ṣoŋra ḥażret-i (2) Cebrāil ʿaleyhi's-selām daḫı aġlayup: 

Belīʿ Yā Resūlu'llāh öyledür didi. (3) Rivāyet olunmuĢdur ki. Taŋrı Teʿālā celle 

Ģānehu ḥażretleri emreyleye ki: Ṣırāṭ (4) üzerinde olan mevḳiflerde maḥbūs olan 

ʿuṣāt-ı müʾminīni cehenneme sürüŋ (5) deye melekler gelüp eydeler ki: Ey ʿāṣīler siz 

bunda niçün ṭurursuŋuz siziŋ (6) cürmüŋüz nedür deyeler. Bunlar eydeler rabbimiz 

bize dünyāda emir buyurdı ki nesneleri biz dünyāda iken (7) yerlü yerine getürüp 
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geregi gibi ṭutmaduḳ. Tenāsüllük eyledigimizden bizi bunda (8) ḥabs etdiler. 

Bilmezüz ḥālimiz nice olur deyeler. Hemān zebānīler bunlarıŋ (9) erkekleriniŋ 

ṣaḳalına ve ʿavurtlarınıŋ saçına yapıĢup ve ayaḳlarına yapıĢup sürüyeler. (10) Ḳaçan 

ki melege getüreler. Cehennem melegi bunları görünce eyde: Siz kimlersiz ve kimiŋ 

(11) ümmetisiŋiz didükde bunlar ḳorḳudan ĢaĢup peyġamberleriniŋ ism-i (12) Ģerīfini 

unudup eydeler ki: Biz ol ümmetdeniz ki Ḳur'ān oḳurduḳ, (13) oruc ṭutarduḳ deyeler. 

Melekler eydeler ki: Ey ʿāṣīler Ģöyle günāh iĢlemiĢsiŋiz ki (14) Peyġamberiŋiz 

Ḥażret-i Muḥammed ʿaleyhi's-selāmıŋ ism-i Ģerīfini unutmuĢsuŋuz deyeler. (15) 

Bunlardur Muḥammed ʿaleyhi'ṣ-ṣalavatu ve's-selāmıŋ ism-i Ģerīfini iĢitdükleri gibi 

[72b] Muḥammedü'l-Aḥmed deyüp aġlamıĢlar, feryād ve fezaʿ ėdeler ki: Neam 

bizler (2) Muḥammed ʿaleyhi's-selāmıŋ ümmetiyüz. Yā Mālik lüṭf eyle, bize bir 

miḳdār (3) mühlet vir aġlaĢalım deyeler. Mālik eyde: Ey ʿāṣīler dünyāda niçün (4) 

aġlaĢmadıŋız ki bu maḥalde aġlaĢırsıŋız. Taŋrı Teʿālā beni yaratdı ammā ḳalbimde 

(5) zerre ḳadar merḥamet ve Ģefḳat yaratmadı. Eger biŋ yıl gice ve gündüz (6) 

aġlaĢsaŋız benden size fāide yoḳdur. Hemān cehenneme giriŋ deyü (7) emr ü 

cehenneme sürüŋ bunları deyü zebānīlere buyurdıġında ve bunlar bu cevābı (8) 

iĢitdükleri vaḳitde bir mertebe fiġān ve bir mertebe feryāda ve zārīliḳler ile (9) ḳanlar 

aġlayalar ki vaṣfa gelmez iḫtiyārlar eydeler: Vāh bizim iḫtiyārlıġımıza ve (10) 

saḳalımıza. Yigitler eydeler: Vāh bizim gençligimize ve yigitligimize Ģimdi (11) 

cehenneme nice ṭayanalım ve nice ṣabır ėdelim deyü ḳanlar aġlayalar. Ve baʿżı ehl-i 

(12) īmān müyesser olup ʿāṣī olan ḫātūnlar daḫı eydeler: Eyvāh bizim (13) sırrımız 

fāĢ olup ʿayıblarımız heb meydāna çıḳdı. Dünyāda evler içünde dertler ve belālar 

(14) çeküp dügünler ve seyrānlar bilmezdük. Hemān aḫiretde zevḳ ve ṣafālar ėdelüm 

deyü. (15) Dört dīvārıŋ içünde otururduḳ. ġimdi ʿaẕāba giriftār olduḳ bizim ḥālimiz 

[73a] nice olur deyü feryād ve cehennem āteĢine nice ṣabır ve taḥammül ėderüz deyü 

zārīliḳler ėdüp aġlaĢalar. Mālik eyde: Ey ḫātūnlar bu aġlamayı dünyāda ėdeydiŋiz 

size (3) Ģimdi fāidesi olurdı. Bular bu sözde iken ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki: Yā Mālik 

bunları (4) cehennemiŋ yuḳaru ṭabaḳasına ḳoyasın. Andan zebānīler bunları 

cehenneme (5) süre ve nāra emreyleye. ĀteĢ bunları ṭuta yaḳmaġa baĢlaya kimini 

dizine dek (6) ve kimini beline dek ve kimini boġazına dek āteĢ bunları ṭuta. Ḳaçan 

kim āteĢ bunlarıŋ (7) yüzine ḳaṣd eyleye. Ḫiṭāb-ı ʿizzet gele ki yā Mālik bunlardan 

āteĢi menʿ ėdesin. (8) Zīrā anlar baŋa dünyā sarāyında yüzleriyle secde ėdüp 

dilleriyle beni birleyüp (9) zikr ėderlerdi deye. Ḫaberde gelmiĢdür ki: Cehennemde 

ʿaẕāb melekleri on (10) ṭoḳuzdur. Cümlesiniŋ baĢı mālikdür ve bunlarıŋ eli altında 
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(11) olan ʿaẕāb melekleri bir mertebe çoḳdur ki ṣaġıĢını ancaḳ Allahü Teʿālā bilür ve 

cehennem (12) Mālikden Ģol ḳadar ḳorḳar ki ḳaçan ki Mālik ḫiṭāb ėdüp söylese (13) 

aġzından ʿaẕāb āteĢleri ṣaçılur ve cehennem anı görüp dir dir ditreye. (14)  َأجَِشْٔا َُّ اٌٍَهُ

َٓ إٌَّاسِ  ِِ  Hemān rabbim cümlemizi cehennem āteĢinden emīŋ (15) ve ḥıfẓ eyleye āmīn. 

Ve daḫı cehennem içinde ṣandıḳlar vardur. [73b] ve ṣandıḳlar içinde āteĢden saclar 

vardur. Dünyāda namāz ḳılmayan bī-namāzları (2) ol sāc üzerinde bir rekʿat yerine 

yetmiĢ kerre indirüp ḳalduralar. (3) Ḳaçan kim ḳalḳup ayaḳ üzere ṭura ʿaẕāb 

melekleri bir kerre ura düĢüp (4) sāc üzerine yapuĢa ḳala. Bir zamāndan ṣoŋra yene 

ḳalduralar. Yüzinde (5) et eseri ḳalmaya. Ḳaçan ayaḳ üzere ḳaldursalar cümle 

ayaḳlarınıŋ eti yanup (6) kemükleri eriye. Yene urup düĢüreler. Bu üslūp üzere yedi 

biŋ yıl (7) ʿaẕāb ėdeler. Ve āḫiretiŋ bir güni dünyānıŋ bir yılı ḳadar oldıġı ḥadīs-i (8) 

Ģerīfde meẕkūr ve daḫı daḳāyıkü'l-ḫaberde eydür: Taŋrı Teʿālā cehennem içinde (9) 

bir ulu ṭaġ yaratmıĢdur. Ol ṭaġıŋ adı Suūd'dur. Ṭamu ehli ʿacaba ol ṭaġda (10) ve ol 

daġın depesinde yāḫūd öte yüzinde bir miḳdār istirāḥat ėdebilür miyüz (11) ola deyü 

yüzleri üzere sürine sürine hezār belā ve meĢaḳḳat biŋ yılda ancaḳ ol ṭaġıŋ (12) 

baĢına henüz çıḳayuruz dirken ṭaġ bir kerre silkine. Ḳamusı birden yene cehennem 

içine (13) döküle. Andan ṣoŋra Allahu Teʿālā celle Ģānehu ḥażretleri bunlara ṣusuzlıḳ 

vire cigercikleri (14) ḥarāretden pāre pāre olup biŋ yıl miḳdār aġlaĢup ve yalvarup 

Allahu Teʿālādan yaġmur (15) isteyeler. Biŋ yıldan ṣoŋra bir ḳara bulut ẓuhūr eyleye 

gele yaġmur yerine yılanlar ve ʿaḳrebler [74a] yaġa. ʿAẕābları daḫı ziyāde ola.   َُّ اٌٍَهُ

َٓ إٌَّاسِ  ِِ ٌْعزََابِ اَِہ Ḳavlehu Teʿālā (2)أجَِشْٔاَ  ُْ عَزاَبًا فىَْقَ ا  ve Tanrı Teʿālā Celle ġānehu صِدْٔاَهُ

Ḥażreti (3) Zemherīr adlu bir cehennem yaratmıĢdur. Ol ḳadar ṣovuḳdur ki, eger ol 

ṣovuġuŋ zerre ḳadarı (4) dünyāya çıḳaydı cümle ʿālem ḫalḳı ṣovuḳdan helāk ve 

ḫarāb olaydı. Gāhi āteĢden cehennemiyle (5) ve gāhi zemherīr cehennemiyle ʿāṣīlere 

ʿaẕāb etse gerekdür. Ve Allahu Teʿālā Ģeyṭānı ve (6) Ģeyṭāna tābiʿ olanları ṣovuḳ 

ṭamuda ʿaẕāb etse gerekdür. Dünyāda (7) gerek müʾmin ve gerek kāfir her ne ḳadar 

benī ādem var ise her biri-y-çün Allahu Tebāreke (8) ve Teʿālā ḥażreti cennetde birer 

maḳām ve cehennemde daḫı birer maḳām yaradup (9) ḥāżırlamıĢdur. Her kim ki 

Rabbi Teʿālā ḥażretiniŋ emrine imtisāl ve nehyinden (10) ictināb ile ʿamel-i ṣāliḥ 

aĢılayup ve āḫir nefsine īmān ile giderse Rabbi (11) Teʿālā ḥażreti yene raḥmetiyle 

anı cennetine ve cennetinde olan maḳāmına ḳoyar ve cennetde (12) ṣafāda ve niʿmet 

ile müstaġraḳ iken cehennemde olan yerini görüp kendüye daḫı (13) ziyāde ṣafālar 

ḥāṣıl olur. Ve cehennemde olanlara ḫiṭāb ėdüp rabbiniŋ (14) emrinden ictināb ve 

nehyine sülūküŋüz sebebiyle rabbiŋiziŋ vaʿdini bildiŋiz mi (15) deyeler.  اضْظُلُٕب َُّ ُٙ اٌٍ
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ْٓ ثٍُِ  ّٰ طْفِهَ ٠ب ضَحْ  [74b] ve benī ādemden gerek erkek ve gerek diĢi Rabbi Teʿālā'nıŋ 

emrini (2) ṭutmayup ve nehyinden ḳaçınmayup, namāzı ḳılmayup ġıybet ve bühtān 

yanında (3) mübāḥ-ı menzilesinde olanlarıŋ ʿiṣyānı ve ṭuġyānı sebebiyle Neūzü-

bi'llāhi Teʿālā (4) āḫir nefesinde īmān daḫı müyesser olmaḳda rabbi Teʿālā celle 

Ģānehu ḥażreti (5) ʿadliyle muāmele ėdüp cehennemine idḫāl eyledükde 

cehennemden cennetde (6) olan maḳāmını görüp nolaydı dünyāda ʿamel-i ṣāliḥ 

iĢleyüp ve namāzıma muḳīm (7) olup ʿibādet-i ṭāāte meĢġūl olaydım da cennetde 

olan Ģu maḳāma vaṣıl (8) olaydım deyü āh zār-ı giryān olup ʿaẕābı daḫı ziyāde ola ve 

cehennemden (9) cennetde olanlara ḫiṭāb ėdüp yalvaralar. Amān bize cennet 

ṣularından (10) bir içim ṣu viriŋ yāḫūd Rabbi Teʿālā sizi cennetde rızḳlandurdıġı 

niʿmetlerinden (11) bir miḳdār niʿmet viriŋ deyü yalvaralar. Ehl-i cennet anlara ḫiṭāb 

ėdüp: Rabbi Teʿālā (12) cennetiŋ ṣuyını cennetiŋ niʿmetlerini kāfirlere ḥarām eyledi 

deyeler. Ḳavlehu Teʿālā (13)  اف١عُٛ اػ١ٍْٕب ْْ ا أصَْحَبةُ إٌبّض اصْحَبة اٌْجٕزّہ اَ ْٚ ِٓ اٌّْبء ٚٔبزَ

ْٚ ِحبض اللهُ الا٠ہ بىُس ا  (14) Hemān rabbim ʿamel-i ṣāliḥe tevfīr eyleyüp āḫir 

nefesimizde īmān-ı (15) kāmil ile ḫatimler müyesser eyleye ve cehennemden āzāde 

ve ḥıfẓ-ı emānetden eyleye āmīn. [75a] Rivāyet olunur ki ehl-i cehennem biŋ yıl 

Māliki çaġıralar yalvaralar. (2) meded ve yardım dermān isteyeler. Biŋ yıldan ṣoŋra 

Mālik eyde: (3) Ben size dermān etmege ḳādir degilim. Allahu Teʿālā'ya yalvarıŋ 

deye. (4) Pes imdi bunlar biŋ yıl yā ḥannān ve biŋ yıl yā mennān deyü (5) çaġıralar. 

Aṣla cevāb gelmeye andan ṣoŋra Allahu Teʿālā Mālik'e emr ėde. (6) Bunlar ne 

isterler Mālik bunlara suʾāl etdükde bir içim ṣu isterüz (7) deyeler. Mālik bunlara 

cehennemiŋ ceḥīminden birer ḳadeḥ ṣu vire (8) ellerine aldıḳları gibi barmaḳları 

döküle ve daḫı aġızlarına yaḳīn geldükde (9) yüzleriniŋ derisi ṣoyulup döküle. ʿAẕāb 

melekleri bunları (10) dutup ẓor ile aġızlarından ḳoyalar. Ḳarınlarına girdügi gibi 

baġırsaḳları (11) ve cigerleri pāre pāre olup dübürlerinden çıḳa. Ve daḫı ehl-i 

cehenneme (12) ṣu yerine zinā ėdenleriŋ öd yerlerinden aḳan ḳanla iriŋ vireler. (13) 

Ve ẓor ile böyle ḳanla irini içüreler. Yene baġırsaḳları ṭoġrana (14) dübürlerinden 

aḳa. Böyle böyle ʿaẕāb içinde iken ehl-i nāra bir aclıḳ (15) ḥavāle ola. Taām 

istedüklerinde zebānīler taām yerine zaḳkum aġacınıŋ [75b] yemiĢinden vireler. Ol 

zaḳkum aġacı cehennemiŋ orta yerinde yetmiĢdür. (2) Ve cümle cehennemi 

ḳaplamıĢdur. Ve yemiĢi cinnīler baĢı gibi ağu, acı, ḥām (3) ve içi zehr ile ṭoludur. 

Her ḳaçana ol zaḳḳumdan yedürseler aġzında (4) olan diĢlerini birden döke. Ḳaçan 

boġazına yene varsa ṭura ṣu yerine (5) ḳanla irin vireler. AĢaġa geçüp ḳazan ḳaynar 
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gibi yüreklerini ḳaynada (6) Cümle vücūdları āteĢ ola. Aġızlarından ve dübürlerinden 

āteĢler çıḳa. (7) Ve ḳaṭrāndan libāslar giydüreler. Cümle derisi ṣoyulup yılan (8) 

ḳavlar gibi ḳavlaya. Ve daḫı ṭamu ehliniŋ gözleri görmeyüp (9) ḳulaḳları iĢitmeye ve 

lisānları söylemeye. Biŋ kerre ölüm isteyeler ammā (10) ölmeyeler. Ve ölümüŋ 

sebebleri günde biŋ kerre gelür. Ammā ölüm (11) ve ölmek yoḳdur. Zīrā ʿuṣātü'l-

müʾminīn cehennemden çıḳdıḳdan ṣoŋra (12) ölümi getürüp cennet ile cehennem 

arasında boġazlayalar. Bir münādi (13) nidā eyleye ki: Yā ehl-i cennet cennetde 

ebedī kalıŋız size Ģimden gerü ölüm (14) yoḳdur deye. Ehl-i cennet bu nidāyı 

iĢitdüklerinde ziyādesiyle sevinüp (15) Ģād olalar ve daḫı nidā oluna ki: Yā ehl-i 

cehennem cehennemde ebedī ḳalıŋız. (size Ģimden gerü) [76a] ölüm yoḳdur. Ebedī 

maḥalledesiz denildükde ehl-i cehennem bu ḫaberi iĢidüp (2) ziyādesiyle melūl ve 

maḥzūn olup günden güne elemleri ve kederleri (3) ziyāde ola. Zerre ḳadar īmānla 

giden elbette cehennemden çıḳsa gerekdür. (4) Allahü Teʿālā cümlemizi īmān-ı 

kāmil ile ḥüsn-i ḫatme naṣīb ü müyesser eyleye āmīn. (5) ve daḫı cehennemden evvel 

çıḳan biŋ yılda çıḳa ṣonra çıḳan (6) yedi biŋ yılda çıḳsa gerek. Ammā kafirler 

müʾminleriŋ çıḳduġını (7) gördükleri gibi: Āh ne olaydı biz de īmān ile muttaṣıf 

olaydıḳ (8) deyeler. Ve ḥayvānātıŋ ṭobraḳ olduḳlarını gördüklerinde ne olaydıḳ (9) 

ṭobraḳ olaydıḳ bunları görmeyeydük deyeler. Ḳavlehu Teʿālā (10) arapça ve daḫı 

ʿālem-i dünyāda (11) ḫāliṣen ve muḥliṣen bir kerre EĢhedü en lā ilāhe il'allah ve 

eĢhedü enne (12) Muḥammed ʿabduhu ve resūluh  dimiĢ olaydıḳ. Bunlar ile maen 

cennet içre (13) dāḫil olurduḳ deyü ʿaẓīm-i ḥasretleriŋ çekeler. Ammā fātire virmeye. 

(14) El ḥamdü li'llāhi ʿalā dīnü'l-islām ve ʿalā tevfīḳü'l-īmān hidāyetü'r-raḥman (15) 

ve'ṣ-ṣalāvātu ve's-selām ʿalā seyyīdinā Muḥammed ve ʿalā cemʿü'l-nebiyyü'l-

mürselīn [76b]  زهَِ ٠ب َّ ُْ ثطَِحْ ُٙ ؼَ َِ ٕبَ  ّْ اضْحَ َٚ  َٓ ُْ اجَّؼ١َ ِٙ اصَْحبثِ َٚ ػٍََٝ اٌہُ  َٚ َٓ َُ اٌطّاح١ِّ رّذ   أضْحَ

الله اٌٍّه اٌٛ٘بة اٌىزبة ثؼْٛ  (3) benüm ḳarındaĢım Ģirkden ve küfrden pek ṣaḳın 

ḥarām yemekden ve ḥarām (4) geymekden ve yalan söylemekden ve ʿavratlarıŋıza 

ḥarām yedirmekden (5) ve ḥaram geydirmekden ve ecnebī adamlara göstermekden 

ve baĢlarına (6) egri ser-pūĢ geydirmekden pek ṣaḳınasız. Zīrā bunı giyen ḫātūnlara 

(7) ḳıyāmet güninde āteĢden ser-pūĢ geydirseler gerekdür. Yevm-i (8) ḳıyāmetde 

ʿavratıŋ ve evlādınıŋ saŋa yapuĢup daʿvācı (9) olsalar gerekdür. Yarın ḳıyāmet 

güninde baĢ (10) düĢmānıŋ anlar olsa gerekdür. Baŋa dünyāda dīn-i Ġslām ʿilmini 

(11) ögretmediŋ ve bize ḥarām yedirdiŋ ve ḥarām geydirdiŋ deyü (12) daʿvācı olsalar 

gerekdür. Rabbim cümlemizi ıṣlāḥ eyleye āmīn. (13) Ve Ģeriʿ Ģerīfden ayırmaya. Bu 
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risāle-i Ģerīfi oḳuyup ve (14) diŋleyenlere ḫüdā-yi müteāl celle Ģānehu ḥażretleri ʿaĢk 

ve Ģevḳler [77a] virüp mücebiyle ʿameller müyesser eyleye āmīn. Ṭaleb-i āḫiret olan 

(2) iḫvān-ı dīne rabbim dünyāda ve āḫiretde ḳuvvet ve nuṣretler virüp (3) ḳabir 

ʿaẕābından ve ḳıyāmet Ģiddetinden ve ṣırāṭ ẓulmetinden ve nār-ı (4) cehennemden 

azād ve ḫalās eyleye. Bilā ḥesāb velā ʿaẕābin cennāt-ı (5) ʿāliyyātına düḫūl -ı evvelīn 

ile bolca girmek naṣīb ü müyesser eyleye (6) āmīn. ِٓجطِۃ ؼ١س اٌّطؼ١ٍ Allahü 

ʿaẓīmü'Ģ-Ģān oḳuyup ve (7) diŋleyüp mūceb ve muḳteżāsınca ʿameller naṣīb ü 

müyesser eyledügi (8) ḳullarından eyleye. Oḳuyup ve diŋleyübde zāiʿ ėdenlerden 

eylemeye āmīn. (9) Allahu ʿaẓīmü'Ģ-Ģān cümlemiziŋ ḳalbini envār-ı ḳur'āniye ile 

münevvere ve (10) eḥadīs-i nebeviyyeniŋ āsārıyla müteessir eyleye. Allahu ʿaẓīmü'Ģ-

Ģān (11) evlādı olmayan ümmet-i Muḥammede ḫayırlı evlād naṣīb ü müyesser 

eyleye. (12) Evlādı olanlarıŋ evlādını ʿālim eyleye, ʿāmil eyleye, dīn-i aḥmediyyeye 

(13) ḫādim eyleye ve cümlemize tevfīḳini refīḳ ve aʿmālimizi iḥsān-ı aʿmāle uyġun 

(14) eyleye. Dua' emānet ėden dīn ḳarındaĢlarımızıŋ ve cümlemiziŋ dünyevī (15) ve 

uḫrevī ḫayırlı murādāt ve maḳṣūdātımıza nāil ve vāṣıl ve iki cihānda mesrūr eyleye. 

[77b] ḫasta olanlara Ģifālar, dertli olanlara devālar ve borçlı olanlara (2) ḥüsn-i edālar 

müyesser eyleye. Allahu ʿaẓīmü'Ģ-Ģān pādiĢāhımıza ḫayırlı (3) ʿömürler iḥsān eyleye. 

Fuḳarā üzere merḥametini ve Ģefḳatini ve inṣāfını ziyāde (4) eyleye. Aʿdāsı üzere 

ġālib eyleye. Vezir ü vüzara vekīl ü vükelāsına (5) inṣāflar iḥsān eyleye. ʿAsākir-i 

Ġslāma ? teveccüh menṣūr (6) ve muẓaffer eyleye. Ve gürūh-ı aʿdā-yi dīni münhezim 

ve müdemmir eyleye. (7) Cimā cemʿiyyetlerini periĢān eyleye. Memleketlerini 

berbād eyleyüp mesākin-i (8) müslime eyleye. Berr ü bahr de olan misāfirīn ve 

muḳīmīn ve mücāhidīn ve (9) hüccāc-ı müslimīne selāmetler iḥsān eyleye āmīn. 

Allahü ʿaẓīmü'Ģ-Ģān īmānımızı ʿadd ü ekberimiz olan Ģeyṭān-ı lāīniŋ ḥīle-yi 

mekrinden (11) emīn eyleye. Ṣoŋ nefesinde īmān-ı kāmilden ayırmayup (12) bu 

meclisde cemʿ eyledügi gibi cennāt-i ʿāliyyātında cemʿ eyleye ve ḥabībi (13) 

Muḥammedü'l-Muṣṭafa civārında ḥaĢr ü cemʿ eyleye ve āḫir kelāmımızı ol kelime-i 

(14) münciyye-yi mübāreke eĢhedü en lā ilāhe il'allāh ve eĢhedü enne Muḥammeden 

ʿabduhu ve (15) resūluh ile cümlemize ḫatimler müyesser eyleye. Maṭlab-ı aʿlā [78a] 

ve maḳṣad-ı aḳṣā olan cemāl-i bā-kemālini ḥicāb-ı müĢāhidesini (2) müyesser eyleye 

āmīn.  

Sevvedü'l-ḥaḳīr Muṣṭafā bin Ġsmaīl el-mücellid ʿafā ʿanhümā  
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5. SÖZLÜK 

    Bu sözlük Īḳāzü'l-Ġafilīn adlı metinde geçen ve günümüzde kullanılmayan ya da 

kullanımı azalmıĢ kelimeleri içermektedir. Sözlükteki kelimeler, metne bağlı kalarak 

anlamlandırılmıĢtır.  

A/ʿA/Ā 

ʿacebā ġüphe ve tereddüd bildiren edat, acaba. 

aʿdā' DüĢmanlar, yağılar. 

ʿadāvet DüĢmanlık, yağılık. 

ʿadl Doğruluk. 

ağniyā Zenginler. 

ağu Zehir. 

āḥād-ı nās Avam tabakası, sıradan kimseler. 

ʿahd 1. Söz verme 2. Yemin. 

āḫer BaĢka, diğer, gayrı. 

āḫir Son, sonraki, en sonra. 

aḫiẕ Alma, kabul etme. 

aḥkām-ı Ģerʿiyye Ġslām hukukunda i'tikat, ibādet, nikāh ve cezalara ait 

hükümler 

aḥlāḳ-ı ḥamīde  Övülecek huylar. 

aḥlāḳ-ı zemīme Kötülenecek huylar, kötü huylar. 

aḥsen Pek güzel. 

aḥvāl OluĢlar, bulunuĢlar, durumlar. 
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ʿaḳabe Tepe, yokuĢ, zorlu geçit. 

ʿaḳab Arka, art. 

ʿaḳl-ı bāliğ Ergin kimsenin hāli. 

aʿlā  (daha, en, pek) yüksek. 

ʿalāmet ĠĢaret, iz, niĢan. 

ʿalem Bayrak, sancak. 

ʿālem Dünya, cihan. 

ʿālem-i uḫrā Öteki dünya, āhiret. 

ʿālī Yüce, ulu. 

ālimü'l-hafiyyāt Gizli saklı iĢleri bilen, Allah. 

allāmü'l-ġuyūb Görünmeyen Ģeyleri bilen, Allah. 

āmāde Hazır, hazırlanmıĢ. 

aʿmāḳ Derinlikler. 

aʿmāl ĠĢler. 

aʿmāl-i ṣāliḥ Allah'ın rızasını kazanmaya elveriĢi olan iĢler. 

ʿamel 1. ĠĢ. 2. Niyet.  

ʿāmil 1. Sebep. 2. ĠĢleyen.  

aʿnī Yani.  

aʿrāf Cennet ile cehennem arasındaki bir yer. 

ʿārıż 1. gelen. 2. tesadüfi vak'a 

ʿarĢ Dokuzuncu gök, taht. 

ʿarĢ-ı aʿlā Göğün en yüksek tabakası. 
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arĢūn (arĢın) Eskiden kullanılan 68 santimetreye eĢit bir uzunl 

uzunluk ölçüsü. 

āsān Kolay. 

aṣdiḳā Samimi dostlar. 

aṣḥāb Hz. Muhammed'i görmüĢ, onunla konuĢmuĢ ve 

arkadaĢlık etmiĢ müslümanlar. 

ʿāṣī KarĢı gelen, günahkar. 

āĢikār Belli, açık, meydanda. 

atlan- Ata binmek. 

aṭyeb (daha, pek, çok, en) Güzel. 

āvāz Ses, sedā 

ʿavene Yardakçılar, kafadarlar. 

ʿavn ü ʿināyet Yardım ve ikram. 

ʿayāl (ʿıyāl) Bir kimsenin geçindirmek zorunda olduğu 

kimseler. Kadın, eĢ, çocuk.  

āʿyān  Bir memleketin ileri gelenleri. 

ʿayĢ ü iĢret Yiyip içme. 

ʿaẕāb ĠĢkence, keder. 

āzāde Hür, serbest. 

ʿaẓamet Büyüklük, ululuk. 

āzār Ġncitme, kırılma, tekdīr. 

ʿaẓīm Büyük, ulu. 
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B 

baʿdehu Ondan sonra. 

bahādır Cesur, yiğit 

baṣīret Önden görüĢ, seziĢ. 

bāṭıl BoĢ, beyhûde, yalan. 

bāṭın 1. Ġç, iç yüz. 2. Gizli görünmeyen nesne. 

bay Zengin. 

bedīdār MeĢhur, görünür, açık, meydanda. 

belī Evet. 

benī ādem Ġnsanoğulları. 

benī aṣfar Sarıoğulları (Rum, Bizans, Avrupa insanları). 

beŋiz 1. Yüz. 2. Renk. 

besirek Tüylü ve besili erkek deve. 

beĢāret Müde, muĢtu. 

bevl Ġdrar, sidik. 

buḳaġu Hayvanın ayağına vurulan köstek. 

bī-çāre Çaresiz, zavallı. 

bidʿat Sonradan meydana çıkan Ģey. 

bī-hūde BoĢuna, boĢ yere. 

bī-hūĢ ġaĢkın, sersem. 

bikr DokunulmamıĢ, kız oğlan kız. 

bī-namāz Namaz kılmayan. 
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bi'ẕ-ẕāt Kendi, kendisi. 

buğz Kini nefret, sevmeme. 

buŋar Pınar. 

burāḳ Hz. Muhammed'in Miraç'ta bindiği binek. 

bühtān Yalan, iftira. 

büḳā-yi Ģedīde Hüngür hüngür ağlama. 

 

C/Ç 

caḥīm Cehennem, tamu. 

cānib Taraf, cihet, yan. 

cāriye 1. Para ile satın alınan halayık, hizmetçi kız. 2. Odalık 

olarak alınan kız. 

cebel-i ʿArafāt Arafat Dağı. 

cefā Eziyet, incitme. 

cehd ÇalıĢma, çabalama. 

cemʿ Toplama, yığma. 

cennet-i ʿaden Cennet bahçeleri 

cennetü'l-adn Cennetin en yüksek mevkiine veya değiĢik yerlerine 

verilen ad. 

cennetü'l-ḳarār Ebedî kalınacak yurt. 

cennetü'l-naʿīm Yüksek seviyede refah, huzur ve mutlu hayat anlamında 

cennetin isimlerinden biri. 

cerīʿ Cesur, yiğit, gözü pek. 
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cevāhir Cevherler, elmaslar, değerli taĢlar. 

cevr Haksızlık, ezâ, cefâ, eziyet. 

cezīre Ada (denizde). 

cidd Bir iĢi gerçekten çalıĢıp iĢleme. 

cīfe LâĢe, leĢ. 

cihād Din uğruna düĢmanla savaĢma. 

cinān Cennetler, uçmaklar; bahçeler. 

cism-i laṭif BeĢ duyu ile idrâk edilemeyen cinler, melekler. 

cühūd Yahudi. 

cürm Suç 

cüz' Kısım, parça, bölük. 

çalkan- Yerinde duramamak, sarsıla sarsıla yürümek. 

çengī 1. Çeng denilen sazı çalan kimse. 2. Dansçı kız. 

D 

dābbe Yük ve binek hayvanı 

Dābbetü'l-ʿarż Kıyāmet alâmetlerinden olmak üzere ortaya çıkacağı 

söylenen hayvanın adı. 

ḍalālet Doğru yoldan sapma. 

dāne Tane, tohum. 

dārü's-selām Her türlü kötülükten korunmuĢ esenlik yurdu. 

Deccāl Kıyāmetten az önce çıkacak ve Hz. Ġsa tarafından 

öldürülecek zararlı Ģahıs, yalancı Mesih. 

defʿ ü refʿ  Savma, kaldırma. 



 
 

74 
 

degin Dek, sonuna kadar. 

delīl-i ʿaḳlī DüĢünülerek bulunan delil. 

delīl-i naḳlī Üstad delili. 

depelemek Çiğnemek, ezmek. öldürmek. 

depme Tekme. 

dert-nāk (derd-nāk) Dertli, tasalı, kaygılı. 

destūr Ġzin, müsâade. 

destü'l-enbiyā Peygamberin eli. 

devā Ġlaç, çâre. 

dīdār Yüz, çehre. 

dögüĢ Kavga. 

duḫān 1. Tütün, duman. 2. Kur'ân'ın 44 suresi. 

duḫūl Ġçeri girme, içine girme. 

E 

ebu'l-beĢer Ġnsanların babası: Hz. Âdem 

ecmeʿīn Hepsi, cümlesi, topu. 

ednā Pek aĢağı, çok alçak. 

efḍal En âlâ, üstün. 

eḥibbā' Dostlar, sevgililer, tanıdıklar, bildikler. 

ehl ü ʿiyāl Aile, çoluk çocuk. 

ehl-i manṣıb mevkii, orun sahibi. 

ehl-i mevḳūf BilirkiĢi. Ġslâm muhakeme hukukunun ve bu alanda 

yazılan eserlerin genel adı. 
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ekseriyyā Çok defa olarak, çok zaman, sık sık. 

emānetu'llāh Tanrı'nın emâneti. 

emr-i maʿrūf Tanrı ve kula göre doğru ve adil olan. 

emvāl Mülkler, para ile alınan Ģeyler. 

enbiyā Müstakil Ģerîat sahibi olmayan peygamberler. 

enīn Ġnilti, inleme. 

envā' ÇeĢitler, türlüler. 

erḥam Çok rahim, merhametli. 

ervāḥ Canlar, hayatın cevherleri. 

esnā' Ara, aralık, vakit, sıra. 

eĢfaḳ En Ģefkatli, çok merhametli. 

eĢref-i maḫlūḳāt Mahlukların en Ģereflisi: Ġnsan. 

etfāl-i müĢrikīn MüĢriklerin çocukları. 

etḳıya Allah korkusuyla günah iĢlemekten çekinenler. 

eṭrāf-ı eknāf Çevre, civar. 

evāmir Buyruklar, buyrultular. 

evḳāt-ı ḫamse BeĢ vakit. Sabah, öğle, ikindi, akĢam, yatsı namazlarının 

kılındığı vakit. 

evliyā Kerāmet sahibi olanlar. 

evvelā Birinci olarak, her Ģeyden önce, ilk önce. 

eyü Ġyi. 

eyyām Günler, gündüzler. 

ezvāc Kadın veya kocanın eĢleri. 
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F 

faḫr-i kāināt Hz. Muhammed. 

faḳīh Fıkıh ilminin üstadı. 

fārig VazgeçiĢ, çekilmiĢ. 

fāsıḳ Allah'ın emirlerini tanımayan, sapkın, günah iĢleyen. 

faṣīḥ-i lisān Düzgün söz söyleyen. 

faṣṣāl Herkesin ayıplarını ve kusurlarını diline dolayıp 

zemmeden, dedikoducu. 

fāĢ Meydana çıkma, duyulma. 

feḥvā Anlam, kavram. 

feriĢte (firiĢte) Melek. 

fermān-ı ilāhi Tanrı buyruğu. 

fesād Bozukluk. 

fevc Bölük, takım, cemâat. 

fezaʿ Ucu bucağı bulunmayan boĢluk, dünyanın sonsuz 

geniĢliği. 

fıṭrat YaradılıĢ, mizaç, huy. 

firār Kaçma, savuĢma, izinsiz ve düzensin olarak ortadan 

kaybolma. 

firdevs Cennet. 

fitne Belâ, mihnet, sıkıntı. 

fuḥĢiyyāt Edep, terbiye ve ahlaka aykırı iĢler, zinâ ile ilgili 

hareketler. 

fuḥĢ 1. Kötülük, namusa aykırı, hareketler. 2. Haddini aĢma. 
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fuḳahā' (faḳīh) Fıkıh ilminin üstadı. 

fuḳarā-yi ṣābirīn Sabreden, dayanan, avuç açmayan fakirler. 

fücūr ĠĢret, günahkarlık, ahlaka aykırı durum. 

fülān Herhangi bir Ģahıs, biri, belirsiz bir Ģey. 

G/Ġ 

Ġaffārü'z-zünūb Günahları suçları bağıĢlayan. (Allah). 

ġāfil Gaflette bulunan 

ġaflet Gafillik, boĢ bulunma, dalgınlık, dikkatsizlik. 

gāh Zaman bildiren edat. 

ġāib Görünmeyen, hazır olmayan, kayıp. 

ġāit Ġnsan pisliği. 

ġalebe Galip gelme, yenme, üstünlük. 

ġammāz Birine iftira ederek zarar veren. 

ġanī Bol bol, çok çok. 

ġanīmet ÇalıĢmaksızın elde edilen Ģey. 

ġarīb Kimsesiz zavallı. 

ġaybet (gıybet) Dedikodu. 

ġayr Ayrı, baĢka, artık. 

ġayyā Cehennemde bir kuyu veya bir dere. 

ġazā Din uğruna savaĢ. 

ġażab Dargınlık, kızgınlık, darılma. 

gedā Dilenci, yoksul. 
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ġıll u ġıĢĢ Kin ve hile. 

ġılmān Tüyü bıyığı çıkmamıĢ delikanlılar. 

ġınā Zenginlik, bolluk. 

giriftār TutulmuĢ, yakalanmıĢ, esir. 

gögercin Güvercin. 

gökçek Güzel, sevimli, hoĢ. 

ġurūb Bir gök cisminin batıda görünmez olması, batması. 

ġussā Keder, kaygı, tasa. 

ġūĢ Kulak. 

güden Çoban. 

gürūh Cemâat, bölük, takım. 

güyegü Güvey, damat. 

H/Ḥ/Ḫ 

ḫabīb Sevgili, dost. 

ḫacālet Utanma, utangaçlıkla ĢaĢırma. 

ḥācet Ġhtiyaç, gereklilik. 

ḫacīl UtanmıĢ, utancından yüzü kızarmıĢ. 

ḫādim Hizmet eden. 

ḫaib ü ḫāsır Hiçbir Ģey elde edemeyen. 

ḫāil Ġki Ģey arasında veya bir Ģey önünde perde olan. 

ḫalāiḳ Mahluklar, yaratıklar, insanlar. 

ḫalāṣ Kurtulma, kurtuluĢ. 
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ḫālī Tenha, boĢ, sahipsiz yer. 

ḫalīl Samimi dost. 

ḫalḳ Yaratma, yaratılma. 

ḥamele-i ʿarĢ ArĢı ense köklerinde taĢıyan dört melek. 

ḥarīr Ġpek 

ḥased Kıskançlık, çekememezlik günü. 

ḥasenāt Ġyilikler, iyi haller, iyi iĢler. 

ḥāṣıl Peydâ olan, çıkan, türeyen, biten. 

ḫaṣṣa Bir kimseye ya da bir Ģeye özel olan nitelik, güç. 

ḥāĢā Asla, katiyen, hiçbir vakit. 

ḫāĢiʿ Alçakgönüllülük gösteren. 

ḥaĢr Toplama, cem’etme. 

ḫaṭf Kapma, aĢırma, çalma. 

ḫaṭır Zihin, fikir. 

ḫaṭīb 1. Camide hutbe okuyan. 2. Güzel, düzgün konuĢan 

kimse. 

ḫavf Korku, korkma. 

hāviye Cehennemin yedinci katı, en Ģiddetlisi. 

ḥavl Yıl, sene. 

ḥayā' Utanma, sıkılma. 

haẕā' Bu, Ģu, o. 

helāk Mahvolma, ölme. 

hevāī Nefis ve Ģehvetine mağlup olmakla ilgili. 
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hevl Korku. 

hezār 1. Bülbül. 2. Bin. 3. Pek çok. 

ḥıfẓ Saklama. 

ḫınzīr Domuz. 

ḫıyānet 1. Hayınlık. 2. Vefasız, hain. 

ḥiṣār 1. KuĢatma, etrafını alma. 2. Kale. 

ḫiṭāb Bir veya birden çok kimselere ağızdan ve yazı ile 

söyleme. 

ḫūb Güzel, hoĢ, iyi. 

ḫulāṣa Bir Ģeyin, bir sözün özü. 

ḫulḳ Huy. 

ḥulle 1. Cennet elbisesi. 2. Belden aĢağı ve belden yukarı 

olmak üzere iki kısımdan oluĢan elbise. 

ḫulūṣ Saflık, gönül temizliği. 

ḥumār Ġçkiden sonra gelen baĢ ağrısı, sersemlik. 

ḥūrī Cennet kızı, sevgili. 

ḫurūc DıĢarı çıkma, ayaklanma. 

ḥuṭame Cehennemin beĢinci katı, inatçı münkirlerin yeri. 

ḥüccet Senet, vesika, delil. 

ḫuddām Hizmetçiler. 

ḥüsn-i ẓann Ġyi fikir besleme. 

ḫ
v
āb-ı ġaflet Gaflet uykusu. 
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I 

ıraḳ Uzak. 

ʿırż ġan, Ģeref, namus. 

ıṣlāḥ Ġyi bir hale koyma, iyileĢtirme. 

Ġ/Ī 

iʿāne Yardım için toplanan para. 

ibtidā' BaĢlama, baĢlangıç. 

icmālen Kısaltarak, kısaca. 

icrā Yapma, yerine getirme. 

ictināb Sakınma, çekinme. 

ifʿāl UzaklaĢmak. 

Ġġvā Azdırma, azdırılma, yolunu ĢaĢırtma. 

iḥāṭa Bir Ģeyin etrafını çevirme. 

iḥsān 1. Ġyilik etme. 2. BağıĢ, bağıĢlama. 

iḫtilāf Ayrılık, uymama, anlaĢmazlık. 

iḥtirām Saygı, hürmet. 

ʿiḳāb Eziyet, azab. 

īḳāẓ Dikkat çekme, uyarma, uyandırma. 

iḳrār Dil ile söyleme, bildirme. 

iḳvāl Birinin söylemediği bir sözü, söyledi diye iddia etme. 

ʿilm Bilme, biliĢ. Bir Ģeyin doğrusunu bilme. 

imtisāl Gerekeni yapma. 
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ʿināyet Lütuf, iyilik. 

inḳırāż Bir kalabalıktan bir bütünden tek kiĢi kalmayacak Ģekilde 

tükenme. 

intiẓār Bekleme, beklenilme. 

iʿrāż Yüz çevirme, baĢka tarafa dönme. 

iriŋ Ġltihap. 

irsāl Gönderme, gönderilme. 

irtikāb Bekleme, gözleme. 

irżā Razı, hoĢnut etme. 

isnād Bir Ģeyi birisi için yaptı deme, iftira etme. 

issi Sahip, mâlik. 

istiğfār Allahtan günahını bağıĢlamasını isteme. 

istiḥyā Haya etme, utanma. 

istimāʿ Dinleme, dinlenilme, iĢitme, iĢitilme. 

iĢrāb 1. Ġçirme, içirilme. 2. Bir maksadı üstü kapalı anlatmak. 

iĢtihā Meyil, istek. 

iṭāʿat Boyun eğme, dinleme. 

iʿtimād Dayanma, güvenme. 

ittiḫāz Kabul etme, itibar etme. 

iʿzāz Aziz kılma, saygı gösterme. 

izhār Gösterme, meydana çıkarma 

ʿizz Değer, kıymet, yücelik. 
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K/Ḳ 

ḳabż El ile tutma. 

ḳaçan Ne zaman. 

ḳaḍı Ġslâmi ve idâri yargıdan sorumlu kiĢi. 

ḳādir Tükenmez kudret sahibi olan Allah. 

kāfūr Uzak doğuda yetiĢen bir çeĢit taflandan elde edilen ve 

hekimlikte kullanılan, beyaz ve yarı saydam madde. 

ḳaḥṭ Kıtlık, kuraklık; kuraklıktan dolayı mahsulün yetiĢememesi. 

ḳaim Ayakta duran, ayakta bulunan. 

ḳanda Nerede, nereye. 

ḳanı Hani. 

ḳanḳı Hangi 

ḳanṭara TaĢtan yapılan kemerli büyük köprü. 

karīb Yakın, soyca yakın. 

ḳaṣd 1. Niyet. 2. Bile bile yapma. 

ḳaṭʿā Hiçbir vakit, asla. 

ḳatʿī  Kesip atan, tereddüde mahal bırakmayan. 

ḳavī 1. Kuvvetli, güçlü. 2. Güvenilir,sağlam. 

ḳavl Lakırdı, söz. 

ḳavla- Kovlamak, çekiĢtirmek. 

Ḳavlehu Teʿālā Allah'ın sözü (ayet). 

ḳavm Ġnsan topluluğu. 

ḳayġu EndiĢe, kaygı. 
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ḳażā' Olacağı ezelden Allah tarafından takdīr olunan Ģeylerin 

vukua gelmesi. 

kebāir Büyük günahlar. 

ke-enne Sanki, gibi, benzer. 

kefere Kâfirler, hakkı tanımayanlar. 

kelām-ı ḳadīm Kur'ân. 

kelb Köpek. 

Kelimu'llāh Sînâ dağında Allah'ın hitabını duyan Hz. Mûsa.  

kerāmet Kerem, bağıĢ. 

kerh Ġğrenme, tiksinme. 

keẕālik Kezâ, bu da böyle. 

keẕẕāb Çok yalan söyleyen, pek yalancı. 

ḳıbeli'r-raḥmān Allah tarafından. 

ḳırāat Okuma; devamlı ve düzgün okuma. 

ḳıṣṣa Fıkra, hikaye. 

kīle Ölçek. 

kiẕb Yalan söyleme, yalan. 

ḳocamak YaĢlanmak. 

ḳopmak 1. Meydana çıkmak. 2. Harekete geçmek, fırlamak. 

ḳovculuḳ (ḳovcılıḳ) Münafıklık. 

köŋül Gönül. 

ḳum bī-iznī Allah'ın izniyle. 

  



 
 

85 
 

ḳurb Yakın olma, yakınlık. 

ḳurrā' Kur'ân'ı, yedi kırâet ve on rivayet dahilinde okuyan usta 

hafızlar. 

küffār Kâfirler. Hak dinini inkâr edenler. 

L 

lāğviyyāt BoĢ sözler. 

levḥ-i maḥfūẓ Allah tarafından takdir edilen Ģeylerin yazılı bulunduğu 

manevi levha. 

leyl ü nehār Gece gündüz. 

laẓā Cehennemde bir kapının adıdır. 

lezīz Lezzetli, tatlı. 

libās Esvap, elbise. 

libās-ı fāḫire PadiĢah veya vezirlerce birine taltif olarak verilen değerli 

kumaĢ, elbise, kürk ya da kaftan. 

livāü'l-ḥamd Hz. Muhammed ümmetinin mahĢer günü altında 

toplanacağına inanılan sancak. 

livāta Erkekler arasındaki cinsi sapıklık. 

lūṭf HoĢluk, güzellik, iyilik. 

M 

mā-adā -den baĢka. 

maan Beraber, birlikte. 

mā-beyn 1. Ġki Ģeyin arasındaki Ģey. 2. Haremle selamlık arasındaki 

oda. 

maʿbūd Kendisine ibadet olunan, tapınılan. 
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maġfiret Allah'ın kullarının günahlarını bağıĢlaması. 

maġrem Borç, diyet gibi ödenmesi gereken Ģey. 

maġrib Garb, batı. 

maġĢiyyün BayılmıĢ, baygın. 

maḥabbet Sevgi 

maḥbūb Muhabbet olunmuĢ, sevilmiĢ. 

maḳarr Karar edilen, durulan yer. Karargâh. 

maḳṣūd Kasdolunan, istenilen Ģey. 

Mālik Yedi cehennemin hakimi ve kapıcısı olan melek. 

mā-ṣadak Tasdik edilen, olunan husus. 

maṣlaḥat ĠĢ, emir, husus, madde, keyfiyet. 

maʿṣiyyāt Asilikler, isyanlar, günahlar. 

maĢrıḳ GüneĢin doğduğu taraf. Doğu. 

mā-teaḫḫar Sonradan meydana gelen. 

mā-teḳaddem GeçmiĢ zaman. 

maẓhar Nâil olma, Ģereflenme. 

mecāl Güç, kuvvet, tâkat. 

meded Yardım, imdat. 

medh Övme, birinin iyi Ģeylerini söyleme. 

mefḥūm AnlaĢılmıĢ. 

mekr Hile, düzen. 

meks Durma, bekleme, bir yerde kalma. 
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meʿkūlāt Yiyecekler. 

melekü'l- mevt Ölüm meleği. Azrāil. 

melūl UsanmıĢ, bıkmıĢ, bezmiĢ. 

melʿūn LanetlenmiĢ. 

meʿmūl Ümit olunan, umulan, beklenilen. 

merġūb Rağbet edilmiĢ, beğenilmiĢ. 

mervī Rivayet olunan, birinden iĢitilerek söylenen. 

mesāil Meseleler. 

mesrūr Memnun, sevinmiĢ. 

mestūr SatırlanmıĢ, yazılmıĢ, çizilmiĢ. 

meĢrūbāt Ġçilecek Ģeyler. 

meĢrūḥ ġerh olunmuĢ, açıklanmıĢ. 

mevḳif Durak, duracak yer, istasyon. 

Mevlā-yi müteāl Yüce Mevlâ 

mevṣūf VasfolunmuĢ, vasıflanmıĢ. 

meyl Eğilme, eğiklik, akıntı. 

meʾyūs Ümidi kesilmiĢ, ümitsiz. 

meyyit ÖlmüĢ. 

meẕkūr Adı geçmiĢ, anılmıĢ. 

miḥnet Gam, keder, sıkıntı. 

misl Benzer, kat. 

mīzān Terazi, ölçü aleti. 
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muʿaḫeẕe Azarlama, paylama, çıkıĢma. 

muaḫḫar Sonraya bırakılmıĢ, sonraki. 

muʿaṭṭar Itırlı, güzel kokulu. 

mūcib Gereken, gerektiren. 

muḥāṣara KuĢatma, etrafını çevirme. 

muḥkem Sağlam kılınmıĢ, sağlamlaĢtırılmıĢ. 

muḫliṣ Dostluğui samimiliği içten ve gönülden olan. 

muḥtekir Yolsuz kazanç elde eden, soyguncu. 

muḫtelif Biribirine uymayan, zıt. 

muḳaddem Takdim edilen, sunulan. 

muḳātele Birbirini öldürme, vuruĢma. 

muḳīm Ġkamet eden, oturan. 

muḳteżā-sınca Gereğince. 

muntaẓır Gözleyen, bekleyen. 

muraḫḫaṣ Ruhsatlı, izinli. 

muṣḥaf Sahife haline getirilmiĢ Ģey, kitap. Ḳur'ân. 

muṭābıḳ Uyan, uygun. 

mütealliḳ Ġlgili olan, iliĢiği olan. 

muṭīʿ Ġtaat eden, boyun eğen. 

muṭmain Gönlü kanmıĢ, içi rahat. 

muṭṭaliʿ ÖğrenmiĢ, haber almıĢ. 

muttaṣıf Kendisinde bir hal, bir sıfat, bir vasıf bulunan. 
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müceddid Yenileyen, yenileyici. 

mücrim Suçlu. 

müdāvemet Devam etme. Bir yere her zaman gidip gelme. 

müdemmir Mahveden, yok eden. 

müfessirīn Kurˈân-ı Kerîmˈi tefsir edenler, tefsir yazanlar. 

müfevveż Bir kimseye görev olarak verilmiĢ, ısmarlanmıĢ. 

müfsid  Bozan. 

mühīb Heybetli, korkunç, korkutan. 

mülevven Renkli türlü türlü. 

müʾmin Ġman etmiĢ, Ġslām dinine inanmıĢ müslüman. 

münādi Nida eden, müezzin. 

münāfıḳ Nifak sokan, iki yüzlülük eden. 

müncerr Bir tarafa çekilip sürüklenen. 

münezzeh Tenzih edilmiĢ, temiz, arı, uzak. 

münhezim Bozguna uğrayan.  

münḳād Boyun eğen. 

münker ve nekīr Kabirde insanı ilk sorguya çekecek olan melekler. 

münācāt Allah'a dua etme, yalvarma. 

mürsel Ġrsal olunmuĢ, gönderilmiĢ, 

mürtefaʿ Yükselen, yükselmiĢ. 

mürūr Bir yandan girip, öte yandan çıkma, geçip gitme. 

müsemmā Bir ismi olan, adlanmıĢ. 



 
 

90 
 

müskirāt SarhoĢ eden, sarhoĢluk veren Ģeyler. 

müstağraḳ BatmıĢ. 

müstaḥaḳḳ Hak etmiĢ, layık. 

müĢāhede Bir Ģeyi gözle görme. 

müĢrik Allah'a ortak koĢan. 

müteāl Yüksek yüce. 

müteʿalliḳ  Ait, ilgili, alakalı. 

müteessir Hüzünlü, kederli. 

müteġayyir DeğiĢen, baĢkalaĢan. 

müyesser Kolaylıkla olan. 

müẕākere Bir iĢ hakkında konuĢma, danıĢma. 

Müzdelife Kâbe'de Arafat ile Minâ arasında bulunan kutsal bir yer. 

müzeyyen SüslenmiĢ, süslü. 

N 

nafaḳa Yiyecek parası, geçimlik. 

nā-gāh Vakitsiz. 

nağme  Ahenk, ezgi, süzel ses. 

nā-ḥaḳḳ Haksız. 

nāil Muradına eren. 

nāḳūr Düdük, boru. 

naʿra Yüksek sesle bağırma. 

nāĢī Nisyân eden, unutan, unutucu. 
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naṣrānī Hristiyan. 

naẓm-ı celīl Azamet sahibi, büyük, yüce ve münezzeh olmak. 

neam Evet, pek güzel, öyledir. 

nefer Bir adam, tek kiĢi. 

nefḫa Üfürük. 

nefḫa-i saniye Ġkinci üfürüĢ. 

nehy Yasak etme. 

nevāhī Yasak Ģeyler. 

nıṣf Yarım. 

nice 1. Nasıl. 2. Çok, birden çok. 

nitekim Gibi, benzeri, nasıl ki. 

niyāz Yalvarma, yakarma. 

nuṣret 1. Yardım. 2. Allah’ın yardımı. 

nuṭḳ Söz, lakırdı, konuĢma. 

nüzūl 1. AĢağı inme. 2. Konağa inme, konaklama. 

O/Ö 

oŋul- ġifa bulmak, iyileĢmek. 

ögün- Övünmek. 

ötüri Dolayı, sebebiyle. 

P 

pāklanmak Temizlenmek.  

pes ġimdi, o halde. 



 
 

92 
 

peydā Meydanda, açıkta. 

pūlād Polat, çelik. 

R 

rağbet Ġstek, arzu. 

rāvī Rivâyet eden, söyleyen. 

ravża-i muṭahhara Hz. Muhammed'in kabri. 

Rebīü'l-evvel Ġlkbahar. 

refīḳ ArkadaĢ, yoldaĢ. 

rekʿat Namazda bir kıyam, bir rükû ve iki sücûddan ibaret 

hareket. 

rencīde ĠncinmiĢ, kırılmıĢ. 

Resūl-i Kibrīyā Okunduğunda veya üzerinde taĢındığında Allah'ın 

korumasına kavuĢmaya sebeb olan âyet-i kerîmeler. 

revān Yürüyen, giden, akan. 

rıżaen li'llāh Allah'ı hoĢnut etmek için. 

rıżvān (Rıḍvân) Cennet'in kapıcısı olan büyük melek. 

riāyet Gütme, gözetme. 

ribā 1. Artma, çoğalma. 2. Tefecilikte alınan fahiĢ faiz. 

ridā Belden yukarı örtülen örtü, hırka. 

risāle Mektup. 

rivāyet Hikaye edilen bir haber, söylenti veya olay. 

riyā Ġkiyüzlülük. 

rubʿ Dörtte bir, çeyrek. 
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ruhbān Evlenmeyen papazlar. 

rücūʿ 1. Dönme, geri dönme. 2. Cayma, sözünden dönme. 

rüsvā Rezil, itibarsız, haysiyetsiz. 

S/Ṣ/S 

ṣabī Henüz memeden kesilmemiĢ erkek çocuk. 

ṣafā Gönül Ģenliği, neĢe, zevk eğlence. 

ṣaġıĢ Sayı, adet, miktar, hesap. 

saḫī Cömert. 

ṣāim Oruç tutan, oruçlu. 

sālik 1. Bir yola giren. 2. Bir tarîkate girmiĢ bulunan. 

ṣavm Oruç. 

saʿy Çabalama, gayret, emek. 

sebeb-i teʾlīf YazılıĢ sebebi 

segirdmek KoĢmak, yürümek. 

saḫāvet Cömertlik. 

saḥḳ Dövüp yumuĢatma. 

sekrān SarhoĢ. 

selāsil Zincirleme giden Ģeyler. 

selb Kaldırma, giderme. 

selvet Gönül rahatlığı. 

semrimek Semirmek, ĢiĢmanlamak. 

serāḥiḳ  
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ser-ḥadd Hudut, sınır. 

ser-pūĢ, ser-pūĢe BaĢa giyilen Ģey, baĢörtüsü. 

server BaĢkan, reis, ulu. 

Settārü'l-ʿuyūb Ayıpları örten bağıĢlayan Allah. 

seylāb Sel, sel suyu. 

seyyiāt Fenalıklar, kötülükler. 

seyyid Efendi, bey, ileri gelen. 

Seyyidü'l-enbiyā (Peygamberlerin efendisi) Hz. Muhammed. 

sıḳlet Ağırlık, sıkıntı. 

suʾāl Soru. 

ṣuḥuf Sahifeler, yapraklar. 

sühūlet Kolaylık 

sū-i ʿamel Kötü iĢ, suç, kusur. 

ṣuleḥā Sâlih, iyi, günah iĢlemeyen kimse. 

ṣūr Kıyamette Hz. Ġsrâfîl’in üfleyeceği boru. 

surūr Sevinçli yer. 

suūd Yukarı çıkm, yükselme. 

sülāsī Üç Ģeyden meydana gelen. 

sülūk Bir yol tutma. 

sümʿa Görsünler, iĢitsinler diye yapılan göstermecilik. 

sünen Sünnetler. 

 

 



 
 

95 
 

ġ 

Ģād Sevinçli. 

Ģecāʿat Yiğitlik, yüreklilik. 

Ģecīʿ Cesur, yürekli. 

Ģedīd ġiddetli, sert, katı ol. 

Ģefaḳat Acıyarak ve esirgeyerek sevmek. 

ġefīü'l-müznibīn (Günahların bağıĢlatıcısı). Hz. Muhammed. 

Ģekvā ġikayet, hoĢnutsuzluk. 

Ģerh Açıklama. 

Ģerīat Allah’ın emri. 

Ģetm Sövüp sayma. 

Ģirk Allah’a ortak koĢma, baĢka bir ilah bulduğuna inanma. 

Ģühedā ġehitler. 

Ģürūt ġartlar. 

T/Ṭ 

teʿaddī 1. Saldırma. 2. Zulmetme olayı ve adaletsizlik. 

ṭaʿām Yemek, aĢ. 

taʿannüd Direnme, ayak direme. 

tāʿat Allah’ın emirlerini yerine getirme. Ġbadet. 

ṭāʿāt Ġbadetler. 

tābiʿ Birinin arkasından giden, ona uyan. 

taʿdīl-i erkān Namazın gereklerini yerli yerinde ve tam yapmak. 
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tafṣīl Etraflıca, uzun uzadıya anlatma. 

taġyīr BaĢkalaĢtırma, değiĢtirme, bozma. 

ṭā’ife Bölük, takım. 

ṭāḳat Güç kuvvet 

taḳsīm Bölme, parçalara ayırma. 

ṭamaʿ Doymazlık, aç gözlülük. 

ṭamu Cehennem. 

tār u mār KarmakarıĢık, dağınık, periĢan. 

ṭarḥ Atma, koma, bırakma. 

ṭarīḳ Yol. 

taṣdīḳ Doğrulama. 

taṣrīḥ Açık açık söyleme, söylenme. 

ṭaĢra DıĢarı. 

tażarruʿ Kendini alçaltarak yalvarma. 

taʿzīm Büyükleme, büyük sayma. 

tecellī Görünme, belirme. 

tecvīz Câiz görme, görülme, izin verme. 

tedārik AraĢtırıp bulma, ele geçirme. 

teʿeccub ġaĢkınlık. 

tefāhür Övünme. 

tefekkür DüĢünme, zihin yorma. 

teferrüc 1. Açılma, ferahlama. 2. Gezintiye çıkma. 
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tefsīr Kurˈân-ı Kerîmˈin anlam bakımından yorumlanması. 

teġannī ġarkı söyleme. 

teʿḫīr Sonraya bırakma, geciktirme. 

teḳaddüm Ġleri geçme, ileride bulunma. 

tekrīm Saygı gösterme, ululama. 

tekẕīb Yalanlama. 

telḳīn AĢılama, kulağına koyma. 

temcīd Ululama, ağırlama. 

temyīz Ayırma, ayrılma, seçme, seçilme. 

tenāvül Alıp yeme, alınıp yenilme. 

tenhā Yalnız, ıssız, boĢ. 

tenzīh Kusur kondurmama. 

teraḳḳī 1. Yukarı kalkma, yükselme. 2. Ġlerleme. 

teĢrīf ġereflendirme, Ģereflendirilme. 

teĢvīĢ KarıĢtırma, karmakarıĢık etme. 

tevaḳḳuf Durma, eğlenme, bekleme. 

tevfīḳ Uydurma, uydurulma. 

tevḳīr Güzel karĢılama, ağırlama; ululama. 

ṭıfl Küçük çocuk. 

tilāvet Kurˈânˈı güzel sesle ve usulüne göre okuma. 

Tīz Tez, çabuk. 

Ṭūbā Cennetˈde Sidreˈde bulunan ve dalları bütün Cenneti 

gölgeleyen ilâhi ağaç. 



 
 

98 
 

ṭuġyān TaĢma, taĢkınlık, azgınlık. 

ṭulūʿ Doğma, doğuĢ 

türab Toprak. 

U/Ū 

uçmaḳ Cennet. 

uġur Yol. 

uḫrevī Âhirete ait, âhiretle ilgili. 

ʿulemā Ġlim sahipleri. 

umūmen Bütün, hep; herkese olduğu gibi. 

umūr ĠĢler, hususlar. 

urmak Vurmak, çarpmak. 

ʿuṣāt 1. Asiler, zorbalar. 2. Günahkarlar. 

V 

vācib Yapılması gerekli olan, terki câiz olmayan. 

vaʿd Söz verme, üstüne alma. 

vaʿde Bir iĢ için önden belirtilen zaman. 

vaḥdāniyyet Birlik, Allahˈın bir oluĢu. 

vaḳar AğırbaĢlılık, temkinlilik. 

vāḳıf Bir Ģeyi elde eden, bir iĢten haberli olan. 

vāḳiʿ OlmuĢ olan. 

vaḳtā ki Ne vakit ki. 

vārid Gelen, eriĢen. 
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vārisü'l-enbiyā Peygamberler varisi. 

vaṣıf Bildiren öven. 

vaṣıl EriĢen, ulaĢan, kavuĢan. 

vāsiʿ GeniĢ, açık; enli, bol. 

va-veylā 1. Eyvah, yazık. 2. Çığlık, yaygara. 

vażʿ Koyma, konulma. 

vaʿẓ Bir kimseye kalbini yumuĢatacak suretde söz söyleme. 

ve baʿdü Ondan sonra. 

vech Yüz, surat, çehre. 

velev Olsa da, bile, isterse. 

vel-ḥāṣıl Sözün kısası. 

vilāyet Ġl. 

vildān Yeni doğmuĢ çocuklar. 

Y 

yalabır Parlama. 

yārān Dostlar. 

yarlıġamak Suç bağıĢlamak, mağfiret etmek. 

yeʾcūc ü meʾcūc Ġslâmi inançlara göre kıyametin kopacağını gösteren 

belirtiler arasında bu iki kavmin ortaya çıkıĢı vardır. 

yegni Tartıda ağırlığı az çeken, ağır olmayan, ağırlığı az olan. 

yevmen fe yevmen Günden güne, gittikçe. 

yevm-i kıyāmet Kıyamet günü. 
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Z/Ż/Ẓ/Ẕ 

żābiṭ Subay. 

żabt Sıkı tutma. 

zaʿferān Safran. 

ẓāhir Arka çıkan, yardımcı. 

żaīf Zayıf, güçsüz. 

zaḳḳum Cehennemde yetiĢen bir ağaç. 

zār Ağlayan, inleyen. 

zārī Ağlayıp, sızlama. 

żayīʿ Elden çıkan, kaybolan. 

zebānī Cehennemlikleri cehenneme atmaya memur edilen melek. 

zeker Erkek, erkeklik organı. 

zemherīr Gün dönümünden sonraki Ģiddetli soğuklar, karakıĢ. 

zenb Günah, suç, kabahat. 

zī-ḳıymet Kıymetli, değerli, pahası yüksek olan. 

zikr Anma, anılma. 

zimām Yular. 

zinā Nikahsız çifleĢme. 

zīrā Çünkü, Ģundan dolayı ki. 

ziyāde Artma, çoğalma. 

ziynet Bezek, süs. 
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żuafā Zayıflar. 

ẓuhūr Görünme, meydana çıkma. 

ẓulemāt Karanlık. 

zuʿm Bâtıl, boĢ inanç. 

zükkām (zükâm) Nezle. 

Zü'l-ḳarneyn Rivâyete göre Büyük Ġskender. 

zürriyet Nesil, kuĢak, soy. 
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SONUÇ 

Îkâzü’l-Gâfilîn 18. yüzyılda kaleme alınmıĢtır. Osmanlı Türkçesinin dil 

özelliklerini yansıtan eser, kıyamet ve kıyamet sonrasını anlatan bir tür uyarı kitabı  

niteliği göstermektedir. Çeviriyazı alfabesiyle aktarımını yapmıĢ olduğumuz mensur 

olarak kaleme alınan eser, baĢtan sona okuyucuya bir mahĢer tasviri yapmaktadır. 

Ġnsanların amelleri doğrultusunda karĢılaĢacakları sonuçlar anlatılmaktadır.  

Eserin baĢlangıcında kıyamet alametleri ele alınmakta, ardından günahkâr 

bireylerin kurtuluĢ için ilk peygamber Hz. Adem’den son peygamber Hz. 

Muhammed’e kadar tüm peygamberlere yönelerek Ģefaat talep ettikleri 

anlatılmaktadır. MahĢer hayatından itibaren cennet ve cehennemin ayrıntılı tasvirleri 

sunulmuĢ, buralarda yaĢanacak durumlar abartılı ve hikâye edici bir üslupla 

iĢlenmiĢtir. Metin, iyi dilekler ve dualarla sonlandırılarak, okuyucuya dinî ve ahlaki 

öğütler sunma amacını pekiĢtirmektedir. 

Eserde yazarın vurgulamak istediği bir diğer husus, niyetin ve amelin 

ahiretteki değerlendirilme biçimidir. Yapılamayan iyiliklerin niyet doğrultusunda 

sevap kazandırabileceği, buna karĢılık ibadetlerini yerine getirseler bile baĢkalarının 

günahlarını gıybet ya da kınama yoluyla ele alan bireylerin de bundan olumsuz 

etkileneceği ifade edilmektedir. 

Yazarın amacı inanç sahiplerini ahiret hakkında bilinçlendirmek ve 

yönlendirebilmek olduğu için eserin uyarıcı ve sert bir üslubu vardır. Aynı zamanda 

anlattıklarını insanlara aĢılamak istediğinden her Ģeyi belirli bir sıraya koyup kendi 

gözünden kıyameti ve sonrasını hikayeleĢtirmiĢtir.  

Metin 18. yüzyılda istinsah edildiği için dili oldukça anlaĢılır durumdadır. 

Yine de dönem itibarıyla Arapça ve Farsça sözcüklerle kurulan ikili üçlü tamlamalar 

oldukça kullanılmıĢtır.  

Eserin müellifi belli olmadığı için ilk yazılıĢ tarihi hakkında bilgi vermek 

mümkün değildir. Bu sebeple dönemin dil özellikleriyle ilgili çıkarımlar eserin 

istinsah edildiği tarihe göre yapılmıĢtır ve buna göre de metnin geçiĢ  dönemi 

özellikleri taĢıdığı ifade edilebilir.  
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